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1 Os números em parênteses se referem aos versos do Dhammapada. Notas seguidas pela letra P. 
(Pradjâvarman) são traduções do Comentário. 
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N° ����	��������	� ���� N° ����	��������	� ��� �
 #'%('�')*� �  �����	�(�� �

1x (��	����	�+	 � ,"� 1 %-���	����	�+	 � �
2x .	���	 � /0� 2 .1��� � �
3x ������� � /0� 3 2���+�	�	��� � �
4x ������� � ",� 4 2��	����� � �
5x �	���� � /3� 5 �������� � �
6x *���+�� � �!� 6 4������1� � �
7x #��	����
�+� � �/� 7 ���
���	 � �
8x 5��
� � �6� 8 �����	� � �
9x 2+����� � � � 9 2+����� � �

10x #���� � �7� 10 #��� � �
11x '�
���	
��	���� � �7� 11 4���	 � �
12x ��	����� � �!� 12 8��	 � �

� #'%('��5' � � � �����	��((� � �
13x 9������� � �7� 13 9���	��� � �
�,&� 2��������� � �/� �,� 4���	�����+	� �

15x 4��
����	�� � /!� 15 %�+�
��1 � �
16x 4��+	����	��� � /"� 16 41����	� � �
17x 5��	� � �/� 17 *�� � �
18x ��	�#��:	� � /7� 18 #�	��� � �
19x ��	�9���	 � �/� 19 ��	���� � �
20x 5���� � /"� 20 ���;�	 � �
21 ��	�'�	����	����� � �6� 21 ��������� � �
22 %���	����� � �3� 22 2���	�
�	 � �
23x �	�� � //� 23 4�� � �
24x ����������� � ",� 24 )����	� � �

� #'%('��9<**� � � � �

25x (������	�#��	�
�� � /"� 25 2��� � �
26x )������ � /3� 26 )������ � �
27x �		��� � ""� 27 8���� � �
28x *���� � "6� 28 4��� � �
29x 2�����	�	� � 67� 29 .�����1� � �
30x 9�����	�� � 60� 30 ����	���� � �
31x ��	�4��
� � 7,� 31 *����� � �
32x ��	�4��=� � 3!� 32 4���	� � �
33x ��	�������� �  ,� 33 �������	 � �

 � �0/0�  � �
&�
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2 Sânscrito, Sarvadjna, epíteto para Buddha. 
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N° ����	��������	� ���� - Chap ����	��������	�  ����

 #'%('�')*� �   �''D�(��  �

1 (��	����	�+	 � ��  11 Old Age � 1 �,7�

1 (��	����	�+	� /�  11 Old Age� 4 �, �

1 (��	����	�+	� "�  10 Punishment � 7 �"6�

1 (��	����	�+	� ,�  5 Fools 1 70�
1 (��	����	�+	� 6�  5 Fools� 3 7/�

1 (��	����	�+	� 7�  9 Evil � 11 �/7�

1 (��	����	�+	� 3�  9 Evil � 13 �/!�

1 (��	����	�+	� !�  11 Old Age� 6 �6��

1 (��	����	�+	�  �  11 Old Age� 3 �,!�

1 (��	����	�+	� �0�  3 4��
� 9 ,��

1 (��	����	�+	� ���  20 The Path� 14 /!7�

1 (��	����	�+	� �/�  20 The Path� 16 /!!�

2 %	�
1��� � �"�  16 Affection� 7 /�6�

2 %	�
1���� �,�  24 Craving� 12 ",6�

2 %	�
1���� �6�  16 Affection� 6 /�,�

2 %	�
1���� �7�  24 Craving� 13 ",7�

2 %	�
1���� �3�  14 Buddha� 8 �!7�

2 %	�
1���� �!�  14 Buddha� 9 �!3�

3 %��+��������	 � � �  20 The Path� 12 /!,�

3 %��+��������	� /0�  24 Craving 1 "",�

3 %��+��������	� /��  24 Craving� 9 ",/�

3 %��+��������	� //�  24 Craving� 2 ""6�

3 %��+��������	� /"�  24 Craving� 3 ""7�

3 %��+��������	� /,�  24 Craving� 4 ""3�

3 %��+��������	� /6�  24 Craving� 8 ",��

3 %��+��������	� /7�  24 Craving� 7 ",0�

3 %��+��������	� /3�  24 Craving� 5 ""!�

4 %-���	����� � /!�  2 Heedfulness� 1 /��
4 %-���	������ / �  2 Heedfulness� 2 //�
4 %-���	������ "0�  2 Heedfulness� 3 /"�
4 %-���	������ "��  2 Heedfulness� 8 /!�

4 %-���	������ "/�  22 Hell � 4 "0 �

4 %-���	������ ""�  22 Hell � 5 "�0�

4 %-���	������ ",�  1 Twin Verses� 19 � �
4 %-���	������ "6�  1 Twin Verses � 20 /0�

4 %-���	������ "7�  23 The Great� 8 "/3�
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5 �	���� � "!�  16 Affection� 4 /�/�

5 �	����� " �  16 Affection� 2 /�0�

5 �	����� ,0�  12 Self� 1 �63�

5 �	����� ,��  22 Hell � 10 "�6�

5 �	����� ,/�  10 Punishment � 2 �"0�

5 �	����� ,"�  16 Affection� 11 /� �

5 �	����� ,,�  16 Affection� 12 //0�

6 *���+�� � ,6�  4 #��:	��� 11 6,�
6 *���+��� ,7�  4 #��:	��� 12 66�
6 *���+��� ,3�  4 #��:	��� 13 67�
6 *���+��� ,!�  4 #��:	��� 14 63�
7 #��	����
�+� � , �   -  ��

8 5��
� � 60�  22 Hell � 1 "07�

8 5��
�� 6��  12 Self� 8 �7,�

9 2+����� � 6/�  13 World � 10 �37�

9 2+������ 6"�  22 Hell � 3 "0!�

9 2+������ 6,�  9 Evil � 12 �/3�

9 2+������ 66�  10 Punishment � 8 �"7�

9 2+������ 67�  5 Fools� 7 77�
9 2+������ 63�  5 Fools� 8 73�
9 2+������ 6!�  5 Fools� 9 7!�
9 2+������ 6 �  5 Fools� 10 7 �
9 2+������ 70�  5 Fools� 12 3��

9 2+������ 7��  18 Impurities� 6 /,0�

10 %��#�� � 7/�  13 World � 11 �33�

10 %��#��� 7"�  18 Impurities� 15 /, �

10 %��#��� 7,�  18 Impurities� 16 /60�

11 %	�����	 � 76�  26  Brâhmana 1 "!"�

11 %	�����	� 77�  22 Hell � 8 "�"�

11 %	�����	� 73�  22 Hell � 7 "�/�

11 %	�����	� 7!�  22 Hell � 6 "���

11 %	�����	� 7 �  12 Self� 6 �7/�

11 %	�����	� 30�  19 The Just� 5 /70�

11 %	�����	� 3��  19 The Just� 6 /7��

11 %	�����	� 3/�  19 The Just� 9 /7,�

11 %	�����	� 3"�  19 The Just� 10 /76�

12 ��	����� � 3,�  20 The Path� 1 /3"�

12� ��	������ 36�  20 The Path� 5 /33�

12� ��	������ 37�  20 The Path� 6 /3!�

12� ��	������ 33�  20 The Path� 7 /3 �

12� ��	������ 3!�  20 The Path� 4 /37�

12� ��	������ 3 ��  20 The Path� 2 /3,�
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�/�� #'%('��5'� 3 ��   ��  ��
13 9���	���� � !0�  5 Fools� 13 3/�
13� 9���	���� !��  5 Fools� 14 3"�
13� 9���	���� !/�  5 Fools� 15 3,�
13� 9���	���� !"�  5 Fools� 16 36�

�,� 2��������� � !,�  1 Twin Verses� 3 "�

�,  2��������� � !6�  1 Twin Verses� 4 ,�

�,  2��������� � !7�  1 Twin Verses� 5 6�

�,  2��������� � !3�  23 The Great� 9 "/!�

�,  2��������� � !!�  23 The Great� 10 "/ �

�,  2��������� � ! �  5 Fools� 2 7��

�,  2��������� �  0�  23 The Great� 11 ""0�

15 4��
����	�� �  ��  21 Miscellaneous� 7 / 7�

15 4��
����	���  /�  21 Miscellaneous� 8 / 3�

15 4��
����	���  "�  21 Miscellaneous� 9 / !�

15 4��
����	���  ,�  21 Miscellaneous� 10 /  �

15 4��
����	���  6�  21 Miscellaneous� 11 "00�

15 4��
����	���  7�  21 Miscellaneous� 12 "0��

16 41����	 �  3�  18 Impurities� 4 /"!�

16 41����	�  !�  22 Hell � 11 "�7�

16 41����	�   �  22 Hell � 12 "�3�

16 41����	� �00�  13 World � 6 �3/�

16 41����	� �0��  25 The Sramana � 23 "!/�

16 41����	� �0/�  13 World � 7 �3"�

16 41����	� �0"�  24 Craving� 23 "67�

16 41����	� �0,�  24 Craving� 24 "63�

16 41����	� �06�  24 Craving� 25 "6!�

16 41����	� �07�  24 Craving� 26 "6 �

16 41����	� �03�  11 Old Age� 5 �60�

17 *�� � �0!�  7 The Arahat� 2  ��

17 *��� �0 �  13 World � 9 �36�

17 *��� ��0�  11 Old Age� 10 �66�

17 *��� ��0�  11 Old Age� 11 �67�

17 *��� ����  9 Evil � 11 �/7�

17 *��� ��/�  9 Evil � 6 �/��

17 *��� ��"�  9 Evil � 7 �//�

17 *��� ��,�  6 The Wise� 7 !/�

17 *��� ��6�  6 The Wise� 5 !0�

18 #�	��� � ��7�  4 #��:	��� 1 ,,�
18 #�	���� ��3�  4 #��:	��� 2 ,6�

18 #�	���� ��!�  20 The Path� 11 /!"�

18 #�	���� �� �  20 The Path� 12 /!,�
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18 #�	���� �/0�  20 The Path� 13 /!6�

18 #�	���� �/��  4 #��:	��� 8 6��
18 #�	���� �//�  4 #��:	��� 6 , �
18 #�	���� �/"�  4 #��:	��� 7 60�
18 #�	���� �/,�  4 #��:	��� 15 6!�
18 #�	���� �/6�  4 #��:	��� 16 6 �
18 #�	���� �/7�  4 #��:	��� 10 6"�

18 #�	���� �/3�  25 The Sramana� 18 "33�

18 #�	���� �/!�  4 #��:	��� 4 ,3�
18 #�	���� �/ �  4 #��:	��� 5 ,!�
18 #�	���� �"0�  4 #��:	��� 3 ,7�

19 ��	���� � �"��  10 Punishment � 16 �,,�

19 ��	���� �"/�  10 Punishment � 15 �,"�

19 ��	���� �""�  23 The Great� 2 "/��

19 ��	���� �",�  23 The Great� 3 "//�

19 ��	���� �"6�  23 The Great� 4 "/"�

20 %�����;�	 � �"7�  17 Anger 1 //��

20 %�����;�	� �"3�  17 Anger� 4 //,�

20 %�����;�	� �"!�  17 Anger� 3 //"�

20 %�����;�	� �" �  17 Anger� 2 ///�

21 ��	�'�	����	����� � �,0�   �  ��

22 %���	����� � �,��   �  ��

23 %	���� � �,/�  8 Thousands � 4 �0"�
23 %	����� �,"�  8 Thousands � 5 �0,�
23 %	����� �,,�  8 Thousands � 6 �06�

23 %	����� �,6�  12 Self� 2 �6!�

23 %	����� �,7�  12 Self� 3 �6 �

23 %	����� �,3�  12 Self � 10 �77�

23 %	����� �,!�  12 Self� 4 �70�

24 ������������ � �, �  8 Thousands  1 �00�
24� ������������� �60�  8 Thousands � 3 �0/�
24� ������������� �6��  8 Thousands  11 ��0�
24� ������������� �6/�  8 Thousands  13 ��/�
24� ������������� �6"�  8 Thousands  12 ����
24� ������������� �6,�  8 Thousands  14 ��"�
24� ������������� �66�  8 Thousands  15 ��,�
24� ������������� �67�  8 Thousands  8 �03�
24� ������������� �63�  5 Fools 11 30�
24� ������������� �6!�  8 Thousands  9 �0!�

24b� #'%('��9<**� �6 �   �  �
25 2���� � �70�  6 The Wise� 3 3!�
25 2���� � �7��  5 Fools� 5 7,�
25 2���� � �7/�  5 Fools� 6 76�
25 2���� � �7"�  5 Fools� 4 7"�
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25 2���� � �7,�  15 Happiness� 10 /03�

25 2���� � �76�  15 Happiness� 12 /0!�

26 )������ � �77�  14 Buddha� 6 �!,�

26 )������� �73�  10 Punishment � 5 �""�

26 )������� �7!�  10 Punishment � 6 �",�

26 )������� �7 �  15 Happiness� 8 /0,�

26 )������� �30�  15 Happiness� 7 /0"�

26 )������� �3��  25 The Sramana� 10 "7 �

26 )������� �3/�  24 Craving� 21 "6,�

27 8��� � �3"�  18 Impurities� 18 /6/�

27 8���� �3,�  18 Impurities� 10 /,,�

27 8���� �36�  18 Impurities� 11 /,6�

27 8���� �37�  13 World � 8 �3,�

27 8���� �33�  13 World � 4 �30�

27 8���� �3!�  13 World � 5 �3��

27 8���� �3 �  24 Craving� 11 ",,�

27 8���� �!0�  14 Buddha� 10 �!!�

27 8���� �!��  14 Buddha� 11 �! �

27 8���� �!/�  14 Buddha� 12 � 0�

27 8���� �!"�  14 Buddha� 13 � ��

27 8���� �!,�  14 Buddha� 14 � /�

28 %	�������� � �!6�  14 Buddha� 5 �!"�

28 %	��������� �!7�  9 Evil � 10 �/6�

28 %	��������� �!3�  12 Self� 9 �76�

28 %	��������� �!!�  12 Self� 5 �7��

28 %	��������� �! �  9 Evil � 8 �/"�

28 %	��������� � 0�  9 Evil � 9 �/,�

28 %	��������� � ��  12 Self� 7 �7"�

28 %	��������� � /�  5 Fools� 10 7 �

28 %	��������� � "�  9 Evil � 4 �� �

28 %	��������� � ,�  9 Evil � 5 �/0�

28 %	��������� � 6�  9 Evil � 2 ��3�

28 %	��������� � 3�  9 Evil � 3 ��!�

28 %	��������� � !�  9 Evil � 1 ��7�

28 %	��������� �  �  10 Punishment � 9 �"3�

28 %	��������� /00�  10 Punishment � 10 �"!�

28 %	��������� /0��  10 Punishment � 11 �" �

28 %	��������� /0/�  10 Punishment � 12 �,0�

28 %	��������� /0"�  1 Twin Verses� 15 �6�
28 %	��������� /0,�  1 Twin Verses� 16 �7�
28 %	��������� /06�  1 Twin Verses� 17 �3�
28 %	��������� /07�  1 Twin Verses� 18 �!�
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29 2�����	�	� � /03�  1 Twin Verses� 11 ���
29 2�����	�	�� /0!�  1 Twin Verses� 12 �/�
29 2�����	�	�� /0 �  1 Twin Verses� 9  �
29 2�����	�	�� /�0�  1 Twin Verses� 10 �0�

29 2�����	�	�� /���  23 The Great� 6 "/6�

29 2�����	�	�� /�/�  1 Twin Verses� 7 3�
29 2�����	�	�� /�"�  1 Twin Verses� 15 �6�
29 2�����	�	�� /�,�  7 The Arahat� 10   �
29 2�����	�	�� /�6�  7 The Arahat� 9  !�

29 2�����	�	�� /�7�  21 Miscellaneous� 15 "0,�

29 2�����	�	�� /�3�  23 The Great� 1 "/0�

29 2�����	�	�� /�!�  7 The Arahat� 3  /�
29 2�����	�	�� /� �  7 The Arahat� 4  "�
29 2�����	�	�� //0�  6 The Wise� 10 !6�
29 2�����	�	�� //��  6 The Wise� 11 !7�

29 2�����	�	�� ///�  18 Impurities� 17 /6��

29 2�����	�	�� //"�  17 Anger� 7 //3�

29 2�����	�	�� //,�  17 Anger� 8 //!�

29 2�����	�	�� //6�  17 Anger� 9 // �

29 2�����	�	�� //7�  17 Anger� 10 /"0�

29 2�����	�	�� //3�  6 The Wise� 6 !��

29 2�����	�	�� //!�  14 Buddha� 1 �3 �

29 2�����	�	�� // �  14 Buddha� 2 �!0�

29 2�����	�	�� /"0�  24 Craving� 15 ",!�

30 %	�����	�� � /"��  15 Happiness� 5 /0��

30 %	�����	��� /"/�  21 Miscellaneous� 2 / ��

30 %	�����	��� /""�  10 Punishment � 3 �"��

30 %	�����	��� /",�  10 Punishment � 4 �"/�

30 %	�����	��� /"6�  13 World � 3 �7 �

30 %	�����	��� /"7�  23 The Great� 14 """�

30 %	�����	��� /"3�  23 The Great� 13 ""/�

30 %	�����	��� /"!�  14 Buddha� 16 � ,�

30 %	�����	��� /" �  15 Happiness� 9 /07�

30 %	�����	��� /,0�  15 Happiness� 11 /03�

30 %	�����	��� /,��  14 Buddha� 15 � "�

30 %	�����	��� /,/�  21 Miscellaneous� 1 / 0�

30 %	�����	��� /,"�  15 Happiness� 3 �  �

30 %	�����	��� /,,�  15 Happiness� 2 � !�

30 %	�����	��� /,6�  15 Happiness� 4 /00�

31 %-*������ � /,7�  3 4��
� 3 "6�
31 %-*������ /,3�  3 4��
� 2 ",�

31 %-*������ /,!�  23 The Great� 7 "/7�

31 %-*������ /, �  11 Old Age� 8 �6"�
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31 %-*������ /60�  11 Old Age� 9 �6,�

31 %-*������ /6��  3 4��
� 1 ""�
31 %-*������ /6/�  3 4��
� 10 ,/�
31 %-*������ /6"�  3 4��
�� 11 ,"�
31 %-*������ /6,�  1 Twin Verses� 13 �"�
31 %-*������ /66�  1 Twin Verses� 14 �,�
31 %-*������ /67�  1 Twin Verses� 2 /�

31 %-*������ /63�  24 Craving� 6 "" �

31 %-*������ /6!�  25 The Sramana� 12 "3��

31 %-*������ /6 �  20 The Path� 8 /!0�

31 %-*������ /70�  3 4��
� 8 ,0�
31 %-*������ /7��  6 The Wise� 14 ! �

31 %-*������ /7/�  14 Buddha� 7 �!6�

31 %-*������ /7/��  1 Twin Verses� 1 ��

32 %	�4���	� � /7"�  25 The Sramana� 6 "76�

32 %	�4���	� /7,�  25 The Sramana� 16 "36�

32 %	�4���	� /76�  5 Fools� 3 7/�

32 %	�4���	� /77�  25 The Sramana� 5 "7,�

32 %	�4���	� /73�  25 The Sramana� 14 "3"�

32 %	�4���	� /7!�  25 The Sramana� 15 "3,�
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Prefácio 
 
 

Sua Santidade, o Dalai Lama 
 
 

 
A prática de pacificar e aprimorar a mente ensinada pelo Senhor Buda tem sido 
por mais de 2500 anos um dos mais bem sucedidos métodos para atingir a paz 
interior. É um inestimavel tesouro da humanidade. Hoje, muitas pessoas estão 
começando a encontrar nos ensinamentos de Buda, uma explicação para a 
situaça humana de acordo com sua própria percepção da realidade. Como 
consequência, elas estão começando a confiar no seu ensinamento para adquirir a 
paz interior que eles  procuram. Como se torna claro que somente progresso 
externo não pode trazer felicidades, e que o ódio, ganancia e ignorancia de suas 
mentes estão entre elas e que a felicidade que procuram, o respeito para a 
relevância e profundidade ao ensinamento de Buddha, cresce. 
As Compilações do Verso Indicativo, ( Udanavarga ) recentemente traduzidas 
aqui, estão listadas no  volume 108 da palavra traduzida de Buddha para o 
tibetano, como Ched du brjod pa´i tshoms.  
É conhecido entre os Tibetanos pela beleza de sua poesia e universalidade de 
suas mensagens. 
Não existe budista pra quem o ensinamento deste livro seja irrelevante. 
Impermanência, a miséria do ciclo de existência, o prejuizo das emoções aflitivas, 
e o treinamento e aprimoramento da mente com ética, estabilizaçao e inteligência, 
são ensinamentos comuns em todas as escolas de Buddismo. 
É minha esperança que todos que queiram, possam estudar as palavras de 
Buddha em sua própria língua e encontrar por eles mesmos, a paz e a felicidade 
que procuram. 
 
Sua Santidade, o décimo quarto  Dalai Lama. 
15 de Maio de 1982.    
�

�
�
�
�
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O Vitorioso3 proclamou estes versos (udâna4); Ouçais-me enquanto eu os 
proclamo; o que eu digo serve para dispersar a sonolência e o torpor e assim 
trazer alegria para a mente. 
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�������� ��� 
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O Sábio, o Protetor, o Poderoso, o Compassivo, Aquele que transcendeu toda a 
existência física5, o Bhagavat6, assim disse: 
�

�

�
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Alas! A impermanência de todos as coisas manifestas (samkâra); tudo aquilo que é 
fabricado está sujeito ao perecimento. Assim como tudo que nasce deverá um dia 
ser destruído, feliz daquele que permanece sereno.7 
�

                                                 
3 Djina, epíteto para Buddha. 
4 O Comentário explica essas palavras da seguinte forma: “Udâna são ditos tais como os 
encontrados neste trabalho” 
5 Para os equivalentes em sânscrito de todos estes nomes atribuídos ao Buddha, vide o dicionário 
de terminologia budista, Mahâvyutpatti, capítulo 1. 
6 Ele é chamado de Bhavagat, diz P., porque ele superou a dor, as paixões, o ódio, a ignorância e o 
desejo e, por isso, é chamado de “vitorioso”. Inicialmente eu estava inclinado a considerar esses 
dois primeiros versos como sendo uma Introdução e chamar o No. 3 de primeiro; mas achei que 
seria melhor adotar a disposição do comentarista. De toda forma, esses versos não devem ser 
considerados como sendo udânas, mas o são pelo Dharmatrâta.  
7 Comp. Beal, Dhammapada, p. 32; Rhys-Davids, Parinibbanasutta, p. 11; Anityata Sutra (Mdo 
xxvi), fol. 246a . 
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Para aquele que queima8, que alegria poderá haver, o que haverá para se 
regozijar? Vós que residem no meio das trevas9, porque não buscais a luz. 
�

�
�

�
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Esses ossos de pombos coloridos10 estão jogados e espalhados por todos os 
cantos; que prazer há em olhar para eles? 
 
�

�

�

                                                 
8 “Pela miséria da falta e da tristeza”- P. 
9 “As trevas da ignorância”. A luz significa fé, aplicação, etc, conforme é dito em P. 
10 Comp. Vasubandhu gâthâsamgraha, 21; Mel. Asiat, viii p. 565: “Pássaros-coloridos” diz P. “é 
usado para trazer a ideia de perecimento, apesar de suas belas cores, rapidamente eles ficam 
depenados” Comp. Pali “kapoto”: pombo e “kapotako”, cinza. 
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Aquele que até agora tem se submetido ao tormento11 de nascer de um útero  
pode ir até o lugar mais alto e não retornar mais (para esse mundo). 

�

�
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Uma pessoa pode ver muitos homens pela manhã, alguns deles já não serão mais 
vistos por ela à tarde; uma pessoa pode ver muitos homens pela tarde, entretanto, 
alguns deles não serão mais vistos na manhã (seguinte). 
�

�
�
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Muitos homens e mulheres morrem precocemente; apesar de poderem ser 
chamados de jovens, que tipo de confiança podem depositar na vida? 

�
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Alguns morrem ainda no útero, outros morrem no momento do nascimento12, 
alguns gradualmente envelhecem, alguns morrem no vigor do seu estado adulto. 
�

�

�
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Alguns são idosos, outros são jovens e há os adultos também; gradativamente 
todos desaparecem; como uma fruta madura que cai13 do pé.  

�
�
�
�
�

                                                 
11 Eu tentei seguir as sugestões de P. (p. 746), mas existem várias palavras que me causam 
embaraço. Os primeiros dois versos são: gang-gi nub-mokho-na-nas mngal-dudang-por hjug-pai 
mi. O verso foi dito para inspirar a confiança dos Bhixus, e então em Cravasti, quem pensou que 
eles seriam submetidos à morte (para sempre?). 
12 Btsas-pair sar. “A criança morre depois do nascimento, enquanto a mãe ainda está no local do 
nascimento”. P. distingue quatro períodos da vida – 1. No útero; 2. Infância; 3. Juventude; 4. Adulto. 
13 Comp. Sallasutta (Sutta Nipâta). 
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Assim como o fruto está apavorado com a queda, aquele que nasce está tomado 
pelo medo da morte.14 
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Tanto a vida de um homem mortal, como o vaso lustroso de barro feito pelo 
artesão, ambos acabarão sendo destruídos.15 
�

�
�"�

�

��
 ����	���
���	����1����������� 	��	���
�������
����� 
��
����
�� 	��-����"�������
� 
���
��$����� ��������0��� ����������	��	���

A vida de um homem mortal é como a aranha que, esticando sua teia aqui e ali, 
está dentro dela. 
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A vida de um homem mortal é como (a aranha) que, apesar de escapar da sua 
própria armadilha, encontrará o senhor da morte, independentemente da direção 
que seguir.16 
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Assim como a água de um rio que segue seu curso tranquilamente e nunca 
retorna, são os dias da vida de um homem – eles seguem e nunca mais retornam. 
 
�
�
�
�
�

�

�

                                                 
14 Comp. Sallasutta. 
15 Comp. Burnouf, Lotus de La Bonne Loi, p. 86; and Sallasutta (Sutta Nipâta), 4. 
16 Comp. Deste verso e do precedente com Beal, loc. cit, p.152. 
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A alegria17 é efêmera e misturada com a dor; desaparece suavemente, como as 
figuras desenhadas na superfície da água com uma varinha. 
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Assim como o vaqueiro e sua tropa reúnem o gado no estábulo, a doença  e a 
velhice levam o homem para o senhor da morte.18 
�
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Assim como a água do riacho corre dia e noite, as horas da vida de um homem o 
conduz cada vez mais próximo do seu fim.  
�

�

                                                 
17 Ambos os textos de Bkah-hgyur e Bstan-hgyur consideram dkah-ba como sendo “dificuldade”, o 
que obviamente está incorreto, O Comentário em fol. 836 fez a leitura correta de dgah ba.  
18 Comp. Beal, loc. cit., p. 33. 
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Longa é a noite para aquele que está em vigília, grande é a distância para o 
viajante, assim como é grande o ciclo de renascimentos aos tolos que não 
conhecem a Lei sagrada.19 
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“Essas são as minhas crianças, essas riquezas são minhas”; com esses 
(pensamentos) o tolo se perturba. Em verdade, o que seriam crianças e riquezas 
para aquele que não possui nem a si mesmo no outro mundo?  
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19 “As Quatros Verdades” – P. 
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Mesmo que um homem adquira centenas de milhares de bens nesta vida, ele 
ainda está sujeito ao poder do senhor da morte; esta é uma lei universal.  
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O final de tudo aquilo que foi ouvido é a dispersão; o final de tudo aquilo que foi 
erguido é a derrubada; o final de tudo aquilo que foi unido é a separação; o final 
da vida é a morte.  
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Assim como o fim da vida é a morte, e todas as criaturas morrem, da mesma 
forma, a virtude e o vício produzem frutos que seguem os feitos.  
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Aqueles que fazem o mal irão para o inferno21, aqueles que são virtuosos22 irão 
para a felicidade; aqueles que seguem o correto caminho e não possuem faltas 
alcançam o nirvana23. 
                                                 
20 Comp. Vasubandhu, loc. cit.,  p. 569; Bkah-hgyur, i. 298, vii 636; Schiefner, Tibet. Tales, p. 30; 
Beal, loc. cit., p. 34. 
21 Comp. Beal, loc. cit., p.37, nota I.  
22 “Aquele que é caridoso”, &c – P. 
23 “Eles irão para a cidade do nirvana, que é o lugar onde não há reminiscências dos skandhas”.  –  
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Os Buddhas, os pratyekabuddhas e os discípulos dos Buddhas desconsideram os 
seus próprios corpos; qual seria, então, a utilidade de falar sobre a coroa 
ignorante?24 
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Não há lugar onde não haja a dor da morte, nem no céu, nem no meu do oceano, 
nem no meio das fissuras das montanhas. 
�

/3�
�

�� ��������� ��������� ������#���2����
���� 	��-����� ���������*���	����'�������������
�� ���� 	���#�
��
����&���
���"�
��� ����*����� �������
	���
���������
���� ���
��� �� ��

Todos aqueles que têm sido, e todos aqueles que deverão ser, abandonam este 
corpo e partem; o sábio que compreende que (o corpo) deve ser considerado com 
apreensão, vive uma vida imaculada de acordo com o Lei.25 
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Vendo o envelhecimento, a dor da doença e a morte do desatento, aquele que é 
diligente abandona a casa, que é como uma prisão26; mas como poderiam os 
mortais comuns abandonar os desejos? 

                                                 
24 O Comentário omite este verso. A última linha, skye-bo phal-pa smos cki-dgos, parece implicar 
que há pouca esperança para aqueles descrentes que não desistem das paixões mundanas. 
25 De acordo com o texto de Bstan-hgyur, “de acordo com a Lei e praticando-a”, mas o Comentário 
segue o texto de Bkah-hgyur.  
26 “Liberta-se da humanidade”. 
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Até mesmo a charrete brilhante do rei será destruída, o corpo também envelhece; 
mas o melhor dentre os homens27 que ensinam aos outro a Lei suprema, não 
conhece a velhice”. 
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Vós que sois tolo e desprezível e não faz aquilo que é o correto; esse corpo (rûpa), 
por meio do qual vos deliciastes, será a causa de vossa ruína.  
�
�

"��
�

�
�����
������	������������������ ��������������
������� ����:�� ��
��� ����
��,�������� ���������������	��	�����������������#��� � 

Alguém pode viver por cem anos, ainda assim ele estará sujeito ao senhor da morte; 
alguém pode chegar até a idade avançada, ainda assim será levado pela doença. 
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Aquele28 que está (sempre) mudando sem cessar, enfraquecendo dia e noite, 
repleto da angústia do nascimento e morte, é como um peixe lançado na água 
fervendo.  
�

                                                 
27 “Aqueles que se tornarem recipientes puros e que são santos – snod-du gyur tching skal-pa 
dang-ldan-pa dag-go”. – P.   
28 Estando o Bhagavat na costa do rio que cruza Ayodyaya próximo ao Ganges, avistou alguns 
pescadores jogando um peixe velho e decrépito numa piscina de água fervendo, no meio das 
areias da margem. A visão das convulsões do peixe e o aumento de sua fraqueza sugere essa 
parábola Pradj. Fol. 94a.  
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Essa vida segue fugindo dia e noite; é instável como o curso de um grande rio; se 
vai sem retorno.29 
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O homem é como um peixe numa piscina rasa de água; dia é noite essa vida vai 
passando; que tipo de regozijo pode haver em algo tão fugaz?30 
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O fim da vida é a morte; o corpo se curva pela idade; esse receptáculo de doenças 
é rapidamente consumido; essa massa impura será rapidamente destruída.  

                                                 
29 Comp. ver. 15. 
30 Esse verso não está no Comentário. Comp. Beal, loc. cit., p. 164. 



29 
 

�
"7���,���

�
�

� ������� ��������������
���
� ���� ���������������������.���	���
�� ���:�������������
���� ���$������������ ����� ���-���������� � � 

Alas! Rapidamente esse corpo estará jogado sobre a terra, de forma anônima, 
vazio31, inanimado, jogado num cemitério como um tarugo de madeira.32  
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Continuamente afligido pela doença, sempre fabricando impurezas, esse corpo, 
minado pelo envelhecimento e pela morte; qual é a sua utilidade? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�

                                                 
31 Stong-dsing, “ou seja, sem um self (bag-need), separado das três moradas (do self), desprovido 
de razão”. 
32 Comp. Vijayasutta (Sutta Nipâta), II e Manava dharmaçastra, iv. 241. 
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“Essa (morada) servirá para o inverno e (esta) para o verão;” assim pondera o tolo, 
em processo de rápida decomposição, que não é capaz de enxergar o perigo. 33 
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Tu que és cercado por crianças e grupos, crianças não são refúgio, nem mãe, nem 
pai, nem parentes, tu és sem refúgio!34 
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“Uma vez tendo realizado essas e aquelas ações, por serem fonte de felicidade, 
de felicidade eu desfrutarei”. Aquele que se prepara dessa forma, superará o 
envelhecimento, a doença e a morte. 
�

�

                                                 
33 De acordo com o texto de Bstan-hgyur e Pradj., esse verso é assim: - “Devote toda a sua energia 
desse corpo purulento, que está em rápida decomposição e sujeito à doença para o alcançar a paz 
suprema. “Essa servirá para o verão, “essa” para o período das chuvas; assim pondera o tolo,”etc. 
A primeira palavra das quatro linhas parece ser ne, mas eu não teria o que fazer com isso. Eu 
substituí conjenturalmente dsi “paz”. Esse arranjo não me parece tão bom quanto o texto de 
Bkahgyur que adotei. Veja Comentários, fol. 97b 
34 Comp. Dhaniyasutta (Sutta Nipâta), 17 e Manavadharmaçastra, iv. 239. De acordo com Praj., ao 
invés desse verso,  devemos ter 2 outros versos, a saber:  
39. Aquele que é rodeado por crianças e grupos, cujas mentes estão distraídas pelas paixões, é  
levado pelo senhor da morte, assim como uma vila inteira é levada pela enchente enquanto dorme. 
40. Quando chegar a hora da morte, Não haverá refúgio no seu filho, Nem em seu pai, nem em 
sua mãe nem nos parentes Não haverá refúgio!” 
Comp. o primeiro verso do xviii 13. 
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Entreguem-se então à alegria incessante da meditação (samâdhi); veja o fim do 
nascimento e da velhice por meio do nascimento da diligência; supere as hordas 
de Mara e, (assim), os Bhixus passarão para além do nascimento e morte. 
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Capítulo sobre Impermanência, o Primeiro 
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Desejo 
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Os desejos provêm dos conceitos; Sabendo que eles estão na origem dos 
desejos,  Não fabriqueis mais conceitos e desta forma, Eles não surgirão mais em 
vós. 

  
2 - 215 
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Dos desejos vêm as aflições;  Dos desejos surgens os medos;  Se os desejos são 
abandonados, Não haverá nem aflições nem temores. 
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3 Dos prazeres  vêm as aflições;  Dos prazeres surgens os medos; Se os prazeres 
são abandonados, Não haverá nem aflições nem temores. 
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Desejo e prazer amadurecem em sofrimento; A princípio doces eles se tornam 
ardentes; Como uma tocha que por não se joga-la fora, Acaba por queimar o 
imprudente que a segura. 
 
 

 
5  -345-346 
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5 Os nobres dizem que  ( Disse o Abençoado): Os grilhões feitos de corda, de 
madeira ou de ferro, Não são tão fortes quanto  o apego da mente  aos esposos, 
aos filhos e às riquesas 
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Ainda que os laços do desejo tenham sido relaxados É dificil libertar-se 
completamente deles. Aqueles que são estáveis não consideram os prazeres que 
provém dos desejos Tendo-os cortado eles são rapidamente liberados. 
 

 
7 

 

��#�
��"�	��� ����
���
���������������	��-����� ���� � ���� 	��"�
���������
���������
����	 ��
��#�
��"�	��� ����
��� ������	��
	��� ���	����� �	�� ����"	� ���������������� 	��
���� � ��
7 Todos os aspectos do mundo não são desejáveis (por si). São os conceitos e o 
apego que os tornam desejáveis .  Ainda que esses diversos aspectos 
permaneçam (?) Aqueles que são estáveis disciplinam (conquistam) a aspiração ( 
o desejo) 
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8 (Disse o Abençoado) : Não existe desejo permanente nos homens , As coisas 
desejaveis às quais se apega São impermanentes; para evitar os renascimentos, 
Abandonai-os e aplicai-vos a evitar os dominios da morte. 
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9 Aquele que se eleva,  Não aspira ao que é contaminado. E ao não se apegar aos 
diversos objetos de desejo ; Possuem uma mente atenta e sem máculas ; 

 
Eu declaro que A mente pura e reflexiva, na qual o desejo surge, Não experimenta 
nenhum sofrimento por isso. Os diferentes desejos não a perturbam. Aquele que 
possui tal mente, este está alem da morte. 
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assim como um ourives trabalha com a prata Aquele que é inteligente, 
progressivamente, À medida em que, pouco a pouco Purifica-se das menores 
impurezas. 
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Assim como o sapateiro começa por limpar E curtir o couro para depois, 
finalmente fazer os sapatos, Aquele que abandona os desejos um a um, Adquire a 
excelente felicidade. 
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Se alguem deseja toda a felicidade, É preciso abandonar inteiramente todos os 
desejos Se todos os desejos forem inteiramente abandonados, A felicidade 
suprema será obtida. 
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Por tanto tempo que alguem persiga os desejos, Por tanto tempo ele ficará 
insatisfeito; Aquele que com sabedoria (Sherab) ( der meia volta e ) retornar, Este 
obterá o contentamento. 
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Os desejos não causam satisfação ;(nunca são saciados) O contentamento é 
gerado pela sabedoria  Aqueles a quem a sabedoria traz o contentamento, Não 
cairão jamais sob o poder do Samsara. 
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Ai ! Aqueles que são apegados ao desejo Não se alegram com o Dharma; 
Enquanto houver um pouquinho de vida Eles não enxergam os obstáculos. (o 
perigo que correm ) 
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Os ignorantes subjugados pelas riquezas Não buscam ir para além: Seu 
pensamento pervertido pelos desejos mundanos, Causam sua perda e a dos 
outros. 

 
17-18 (186-187) 
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Mesmo se caisse uma chuva de riquezas; Os ávaros não ficariam satisfeitos; 
Aqueles que são inteligentes sabem  Que mesmo do menor desejo provem muito 
mal.  
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Nem mesmo nos objetos de desejo dos deuses, Os buddhas perfeitos e seus 
discípulos Encontram grande prazer; Eles se alegram do esvaziamento do ciclo 
das existencias. 
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Sabendo que mesmo um monte de ouro Grande como uma  montanha ( a alta 
montanha Nevada, o Himalaia) Não proporcionaria nem a menor satisfação, Eles 
(praticam) a conduta escelente. 
 

�
�

20 
 

�
����
��� 
���(�� ��������� ��� ����
���� ����
��	�����������������
��������� � ���
��#�
��"�	���
��	��� 
��!� ���� ���� ����	����� ����
��
� ���������� 	��
��3����
������ � 

Por reconhecer nisso a causa do sofrimento  Não se regosija mais nos desejos; E 
reconhecendo a causa das aflições do mundo É preciso aprender os 
ensinamentos a fim de disciplina-los 
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Craving 
La Convoitise / Soif 
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As pessoas completamente controladas por suas idéias  Percebem seus 
irresistíveis apegos como sendo puros  Devido a esse apego, eles desenvolvem-
se, Nos prendem e nossos apegos enlaçam-nos. 
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Para aqueles que se regozijam na pacificação dos conceitos; Que lembram-se 
constantemente de sua feiúria, E as abandonam completamente,  Seus apegos 
desfazem-se. 
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Aqueles que são pegos na obscura rede dos desejos, Recobertos pela obscuridão 
do (ciclo das) existências, Presos pelos vinculos do descuido, São como um peixe 
preso em uma rede.   
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Para aqueles que conduzem-se com um total descuido Os desejos agarram-se  
como uma vinha    Seguem a velhice e a morte  Como um bezerro sedento segue 
sua mãe. 

�
�

5 
 

�� ����
��%	��
�������������
���� ������������ ���������������"�
��
��������
���
�
� ��������������������� ���&������������ �������	����.���� ��������
����
 �"�������� �� ��
Lembrar-se de coisas impuras, de produzir apego,  Pensar no prazer, faz as 
pessoas vagarem    De novo e de novo no ciclo das existências;   Como um 
macaco que quer frutas em um pomar�
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No ciclo das existências, difícil de abandonar        É o apego às mulheres; Para 
aquele que está sujeito a isso, os sofrimentos crescem; Como grama depois da 
chuva 
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11-12   - 336-337  
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No ciclo das existências, difícil de abandonar   É o apego às mulheres;  Para 
aquele que o abandona, os sofrimentos decrescem;  Como as gotas de orvalho 
escorregam sobre um lótus. 
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Para isso, vocês que estão reunidos aqui,  Alegrem-se nas palavras dirigidas a 
vocês;  Quando removemos as ervas daninhas (ruins),  Arrancar a sede com sua 
raiz! 
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Seres infantis que estão ligados pela sede,   Cuja mente está ligada a coisas 
existentes e inexistentes,  Que se alegram em seus apegos,  Encontrarão o 
sofrimento de novo e de novo. 
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Aqueles que abandonam esse tipo de sede,  Livre da sede pelo que existe e pelo 
que não existe;  O Bhikshu que supera o ciclo das existências,  Alcança o além do 
sofrimento insuperável e sublime. 
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Aqueles que estão sem realização ou felicidade, Envolvidos em atividades 
prejudiciais, Seguem a velhice e a morte Como um bezerro sedento de leite segue 
sua mãe.  
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Aqueles que se confraternizam com sede;  Vai vagar por muito tempo;  Arrancando 
a sede desde a raiz   Não haverá sofrimento ou medo. 
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338-340 

 

18-338 
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Se uma árvore é simplesmente cortada e não arrancada   Apenas seu crescimento 
é reduzido;  Da mesma forma, se a sede sutil não for removida   Essa repetição de 
sofrimento não é suprimida. 
�
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17-340 
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Uma vez nascido nos infernos,  Não haverá mais liberdade, mas arrependimentos. 
. 
 

�

 

�
��������0���������� ���� ���
���$������0����
���.��� ���
������: ��������%�������&�����
� ����
��
 � ������������
������� ���	���� 
���(����� ���	���������������������
��� 	��� ��
� �
�������� � ��
Se o apego aos objetos    Causa do oceano do ciclo de existências;   Coberto de 
uma rede de sofrimento, como uma videira,   Não disciplinado, o sofrimento não 
será eliminado  E virá de novo e de novo. 
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Entrando de novo e de novo na matriz   Eles retomam o nascimento de novo e de 
novo  Às vezes aqui, às vezes em outros lugares  Os seres vêm e vão. 
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Para aqueles que desejam sempre o prazer   Aproximam-se da velhice e do 
nascimento; Conduzidos por sua sede de renascimento, Eles são como lebres 
agitando-se em uma armadilha.  
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Para aqueles que abandonam a sede difícil de abandonar,  E que destrói as 
sementes   Não haverá mai sede   Para eles, não haverá mais erros. 
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Quem entrou na condição    Nascido homem ou deus   Que obteve as liberdades e 
aquisições  Afasta-se da sede pelos objetos. 
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Como por uma arma que eu mesmo tivesse fabricado    Com o qual os ladrões 
querem me matar;   Da mesma forma a sede que surge vem da minha mente  É o 
que me mata.�
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Tendo compreendido que é do defeito (que é a) sede   Que sofrimento vem,  Ao 
abandonar a sede, ela não se reproduzirá   E seremos um Bikshu itinerante  tento. 
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Caution - L'Attention 
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1 - 21 
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A atenção plena é a base da imortalidade   O descuido é a base da morte  Se 
somos atentos a morte não ocontece.  Se somos não-conscientes morremos 
diariamente. 
 

 
 2 - 22-23 
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Compreendendo esta diferença    Aqueles que são sábios, são atentos;   E se 
regozijam de serem atentos  (este) é o prazer sentido pelos Superiores. 
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Meditando constantemente sobre isto,  Sempre subjugando tudo que se opõe 
Aqueles  firmes em sua atenção encontram felicidade e poder E incomparável 
Nirvana. 
 

 
 4 - 28 
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Quando aqueles que são sábios  Subjugam a negligencia graças à sua cautela, 
Se elevam à morada da suprema sabedoria; E liberados da dor, afetuosamente e 
,firmes, observam  Do alto dos cumes, os imaturos sobre a Terra. 
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Com esforço e precaução   Com ética e calma disciplina   Aquele que é sábio se 
torna uma ilha   Que os grandes rios não podem submergir. 
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Estende-se amplamente a fama de todos que são precavidos Que perseveram e 
nunca se esquecem  De conduta correta, discernimento, desejos imaculados  E 
modo de vida em acordo com o Dharma ; 
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Esteja atento com uma mente superior ; Aprendendo os quatro princípios do 
sábio ; Lembre-se sempre que a constante pacificação É a proteção do sofrimento 
do além 
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Não confies em ensinamentos inferiores,  Não se familiarize com a negligência. 
Não se apegue à visões equivocadas ; Não desenvolva uma atitude mundana ! 
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Qualquer que tenha uma visão do mundo pura e vasta,  Aquele, mesmo durante 
mil vidas,  Não irá para destinações inferiores. 
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As pessoas infantis,   Que se entregam ao descuido,   Causam sua própria ruína ; 
Os que são inteligentes se fundam sobre a atenção,  Como um comerciante se 
agarra à suas riquezas. 
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Aqueles que não se entregam ao descuido,  Que não se regozijam de seus 
desejos etc. ; Que sempre se aplicam a possuir uma mente atenta, Obterão a 
eliminação das contaminações. 
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Embora a ausência de contaminações    Não seja ainda obtida,   Não seja 
negligente ;  Como a gazela e o leão,  Aqueles que são descuidados perecem. 
 

 
13a  - 309-310 
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Pois os descuidados que se envolvem com mulheres (dos outros)  Quatro (coisas 
negativas) sobrevêm :  Eles não obtém o mérito, eles não dormem tranquilamente, 
Em terceiro lugar eles são desprezados e em quarto lugar, vão para o inferno. 
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Eles fazem o mal, não obtém mérito,  Com um pouco de prazer vem o mêdo e o 
desespero ; Eles são condenados severamente pelo julgamento do rei ; Seus 
corpos mutilados arderão nos infernos. 
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Aqueles que desejam ser felizes    Farão como dito antes  Aqueles que suportam e 
sem muita energia,  Não farão como as crianças com seus brinquedos. 
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É como, por exemplo, os carrinhos dessas crianças  Que deixaram a grande rota 
confortável,  e seguiram o caminho errado destruindo seus brinquedos ;  E se 
instaura grande tristeza  Da mesma maneira as crianças que abandonam o 
Dharma   E seguem uma via contrária  Tombam sob o poder da morte  E são 
esmagados como seus brinquedos. 

 
�
�

16 
 

�
�����
������������� ���	����� ����������
�������
����������
��� ����
�������5���������
���
�� ����
������ ���4
��
���9�� ���
���
����4
��
���9������ ��������� �������4
��������������	���
Aqueles que abandonam suas ações (a fazer)  E praticam tudo que não deveriam 
fazer ;    Que são arrogantes em sua negligência,  Para eles, a contaminação se 
desenvolve,  E se afastam de serem imaculados. 
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Aqueles que só pensam em sua natureza corpórea36  Que sempre empreendem 
tudo o que é bom,  Continuamente fazendo seu trabalho e evitando o que não se 
deve fazer,  Sendo conscientes e atentos Serão livres de toda contaminação. 
 
Aqueles que se livraram de contaminação   Obtêm a limpeza imaculada. Aqueles 
que apenas falam em demasia Não detém o Santo Dharma. 
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Aqueles que, apesar de terem apenas ouvido pouco,  Apliquem verdadeiramente o 
Dharma; Aqueles que são conscienciosos em relação ao Dharma São os 
(verdadeiros) portadores do Santo Dharma. 
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Os indolentes que falam muito e com eloquência ; 
Mas não agem de conformidade com o que falam ; São como pastores que 
contam o gado de outrem; Eles não possuem a condição de pessoa virtuosa. 
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Embora possam falar de maneira eloquente, Mas  se comportem de acordo com o 
Dharma; Tendo abandonado a ignorância, raiva e apego; Tais pessoas possuem a 
condição de virtuosos. 
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Por ostentar a reputação de atentos  Sempre depreciando a negligência; Entre os 
deuses a atenção terá  Mais valor do que cem ofertas. 
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Se alguém age ou não age    Aquele que é consciencioso é louvado;  Aquele que é 
inteligente e consciencioso  Realizará perfeitamente ambos os bens. 
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Porque quem é perseverante percebe    Os objetivos desta vida  E os objetivos da 
próxima vida   Diz-se que ele é inteligente. 
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O monge que se alegra na atenção,  E considera a negligência com medo;  
Seafasta das existências mais baixas  Como um elefante do pântano. 
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Do monge que se rejubila na atenção, E considera a negligência com medo; 
Coisas negativas lhe saem Como as folhas com o vento. 

 

26 
 

��
 ���3�����
�����������
������ ����
��� ���
������#�
���$������
�� 	��� ��	 �������6��
 �����
��� ���������0�
���
�����	��� ���'��

Para o monge que se rejubila na atenção, E considera a negligência com medo; 
Aflições grosseiras e sutis São consumidas como pelo fogo. 
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Para o monge que se rejubila na atenção, E considera a negligência com medo; 
Expeimenta um declínio progressivo De todas as suas aflições. 
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Para o monge que se rejubila na atenção, E considera a negligência com medo; 
Os compostos desaparecem  E ele percebe os estados de serenidade. 
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Para o monge que se rejubila na atenção,  E considera a negligência com medo; 
Jamais conhecerá o declínio  Pois é próximo do Nirvana 
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Aquele que é enérgico e atento,  Cuja conduta está em acordo com o Dharma 
Nesta vida e nas seguintes  Sua conduta lhe fará obter a felicidade. 
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Para obter paz, apoie-se no treinamento   Gere energia e esforço;  Entenda que o 
esquecimento, o descuido,   A preguiça, a falta de respeito aos votos,  O sono, a 
indolência e a agitação   São obstáculos ao treinamento;  E sobretudo não se 
esqueça disso! 
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Se alegrando com a atenção    E com uma excelente ética  O monge pacifica as 
paixões  E protege perfeitamente sua mente. 
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Recupere-se, siga em frente,    Envolva-se no Ensino de Buda,  Destrói as hordas 
da morte  Como um elefante, uma cabana de palha! 
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Quem se aplica com atenção    À disciplina deste Dharma,  Tendo abandonado o 
ciclo de nascimentos,  Porá fim ao sofrimento. 
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As Coisas Prazeirosas 
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Os sofrimentos advém dos prazeres    Os temores advém dos prazeres.  Quando 
se desiste desses prazeres  Não haverá sofrimentos nem temores. 
 
Das coisas que são prazeirosas advém o sofrimento; das coisas prazeirosas 
advém o medo: se se rejeita coisas prazeirosas ficar-se-á sem sofrimento e sem 
medo. 
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Do que é prazeiroso vem os tormentos;   Do prazer vem o sofrimentoa; do prazer 
vem o medo;  Quando o que é prazer torna-se outra coisa,  Advém a 
desesperança 
 
Do que é agradável advém o medo; do que é agradável advém a miséria: se o que 
é bonito (agradável) muda, colhe-se apenas desespero. 
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Todo os sofrimentos no Samsara,   Tormentos, choros e lamentações  Ocorrem 
sobre os fundamentos dos prazeres.  Se abandona-se os prazeres eles não mais 
ocorrerão. 

 

As misérias do mundo são numerosas – sofrimento, lamentações, choros, etc.; 
todas elas advêm do apego às coisas prazeirosas; se se desiste do que é 
prazeiroso elas não existirão mais. 
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Aqueles para os quais não há nenhum prazer no mundo   São felizes e não sofrem 
É por isso que aqueles que querem se livrar até das menores penas,  Não devem 
se entregar aos prazeres. 
 
As misérias do mundo são numerosas – sofrimento, lamentações, choros, etc.; 
todas elas advêm do apego às coisas prazeirosas; se se desiste do que é 
prazeiroso elas não existirão mais. 
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Como não se ver o que é prazeiroso e doloroso;   E é o mesmo de se ver o que é 
desprazeiroso;    Não se deve procurar aquilo que é prazeiroso  E nem procurar o 
que é desprazeiroso. 
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Não visualisar o que é prazeiroso é doloroso, então da mesma maneira é a visão 
do que não é prazeiroso; nunca se deve procurar o que é prazeiroso; nunca se 
deve procurar o que é desagradável.  
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É sendo privado do que é prazeiroso   E por reencontrar o que é desprazeiroso;  
Que geramos em nós sofrimento insuportavel    Em nossa velhice. 

�

 

É por ser privado do que é prazeiroso e por encontrar o que é desagradável que 
os homens criam para si o intolerável sofrimento da idade. 
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Quando alguém que nos seja prazeiroso morre   Amigos próximos e familiares 
Sofrem por longo tempo;  Porque perder o que é prazeiroso é doloroso. 
 
Quando aquilo em que se deleita desaparece, como um amigo ou parente, isto 
traz enorme sofrimento, pois é doloroso ser separado do que proporciona prazer. 
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Para quem não existe prazer ou desprazer,   Também não existem ligações; 
Portanto, não nos apeguemos    ao que é “prazeiroso” e prejudicial. 
 

Aquele que desconhece as coisas agradáveis e desagradáveis não tem laços de 
apego; aquele portanto, que considera o prazer como pecado, desistirá das coisas 
prazeirosas.  
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Tendo (assim) percebido o que é prazeiroso  E tendo o rejeitado como sendo 
desnecessário    Para se obter uma felicidade significativa;  Nós aspiramos ao que 
nos leva à felicidade significativa. 

 
 

Aquele que, tendo cessado de considerar as coisas prazeirosas, não terá nada a 
ver com o apego às felicidades (mundanas), aquele que tem apego à felicidade, 
procura os objetos de seus desejos apegados.  
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Aqueles que estão ligados pelos prazeres da forma;   Nos diferentes níveis 
humano e divino;   Cometem atos prejudiciais e se degeneram,  Caindo assim sob 
o poder da velhice e da morte. 
 
Aquele que entre os deuses e os homens é apegado às coisas que propiciam 
prazer ao corpo, (rûpa), faz o mal e sofre aflição, caindo sob o poder do 
envelhecimento e da morte.  
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Aqueles que dia e noite são atentos    Abandonando o prazer (ligado) às formas 
Esse alimento envenenado e difícil de dele se desistir;   Extirpam na raiz o que é 
prejudicial. 

 

Aquele que é firme de dia e de noite, que despreza o que é prazeiroso ao corpo 
(rûpa), o que é difícil de alcançar, arranca pelas raízes o mal, esse alimento de 
Mâra. 
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Considerando o que é ruim como bom;  Considerando como agradável o que é 
desagradável;    Considerando o que é sofrimento como sendo felicidade  Os 
negligentes certamente serão destruídos. 

 

As pessoas tolas que consideram coisas más como boas, o que não é prazeiroso 
como prazeiroso, o que é miséria como felicidade, certamente encontrarão a 
destruição. 
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Se o que nos agrada é fazer algo ruim;  Não obteremos uma felicidade fácil;  Não 
se envolva nesse tipo de divertimento! 
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Se o que nos agrada é fazer algo excelente,  É pois felicidade obtida com 
facilidade;  Portanto não se envolva com vícios. 
 

Aquele que, fazendo o que é correto, se sente feliz, encontra contentamento, que 
ele não faça o mal.  
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Como uma cidade isolada é protegida por trincheiras;  Se quisermos nossa própria 
felicidade,  É preciso ser protegido por um excelente guardião. 
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Se se quer sua própria felicidade,  Aquele que é inteligente deve vigiar durante os 
três períodos;    A proteção é o melhor dos guardas. 
 
O sábio que se fez feliz vigia durante todas as tres vigílias, sua vigilância o faz 
seguro.  
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Como uma cidade isolada é protegida    Por dentro e por fora;   Proteja-se, não 
deteriorando   As liberdades e as aquisições. 
 
Quando a vila de fronteira é bem protegida por dentro e por fora, sua paz não é 
perturbada: façai o mesmo e vigiai a vós mesmos; pois quando se nasce no 
inferno, vai-se a paz e se instala o arrependimento (do que não se fez).  
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Para seres nascidos nos submundos   As liberdades e as aquisições desaparecem 
 (Isso é) o arrependimento que advem. 

 

Olhai o que desejais, não há nada mais precioso ao homem do que ele mesmo; 
portanto, como também é precioso para vós, não inflijais aos outros o que vos 
causa dor.  
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Bien que l'on recherche dans toutes les directions   On ne peut trouver rien qui ne 
soit plus plaisant que soi-même;  Puisqu' il en est de même de ce qui réjouit les 
autres,  Il ne faut pas que je leur nuise37. 
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Todos que amam a própria vida;    Têm medo de serem feridos;   Aplicando a 
mesma apreciação a si mesmos;  Não se deve atingi-los; não se deve matá-los! 
. 
Para todos os homens essa vida é preciosa; todos os homens temem a punição; 
vós, que sois como eles, não agredais, não leveis à morte. 
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Quando depois de um longo exílio em um país distante   Um amigo volta sem 
dificuldade,   família e entes queridos são muito felizes   Expressando: la la la! 
 
Aquele que se distanciou para longe e que de lá retorna sem adversidades, seus 
parentes e amigos o recebem com saudações jubilosas: ”Alala”! 
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Assim, aqueles que praticaram a virtude    Tendo deixado este mundo para a vida 
após a morte    Como de volta depois de uma longa viagem   Se regozijam com 
seus méritos. 
 
Da mesma maneira, aquele que sendo virtuoso, saindo deste mundo e entrando 
no outro, seus bons trabalhos e ações o recebem como seus amigos e parentes, 
lhes dando as boas vindas.  
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Por esta razão acumulai mérito     Para a existência futura.   Mérito é a base 
Da próxima existência de seres. 
 
Acumulai, então, ações do bem com vistas ao outro mundo, pois são essas ações 
que se transformam em benefícios na outra vida.  
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Os deuses louvam a virtude daqueles   Que têm excelente comportamento;   
Aqui ninguém os despreza;   Eles obterão as alegrias das existências superiores; 
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Prática do Dharma [docilidade], moralidade completa     Outros seres se alegram  
naqueles que habitam no Dharma;    e agem com excelente disciplina,    
São reservados e vigilantes. 
 
Aquele cuja vida é virtuosa é honrado pelos deuses; aquele ao qual nada de mal 
há de lhe imputar, encontra a perfeita felicidade no paraíso.  
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Atingindo o seu próprio bem     Nós nos alegramos com os outros;    
Com reputação nesta vida   Nos dirigimos para a felicidade na próxima. 
 
Aquele que observa a lei, que é perfeitamente virtuoso, fala somente a verdade, 
fazendo o que deve ser feito, deleita toda a humanidade. 
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Aqueles que têm uma palavra íntegra,   Que se afastam do comportamento 
inadequado;    Agradam aos nobres (superiores)   Mas desagradam aos vulgares. 
 
Aquele que, fazendo o que se deve ser feito, e que exaltando a verdadeira lei, 
concede parzer aos outros, encontrará a felicidade no outro mundo. 
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Assim é com o que é supremo e o que é vil;    Passar pela morte os separa;  
Aqueles que são corruptos vão para o inferno;  Aqueles que são nobres vão para 
os estados superiores. 
 
Seu discurso é edificante e desistiu de todas as ações erradas, nisto se delicia o 
correto, e não se delicia o não correto. 
 

28  ? 
Portanto o que é bom e o que é ruim  é separado na morte; os não corretos vão 
para o inferno; os corretos  vão para o paraíso. 
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6 
Ethics 

Ethique; Moralité 
 

�
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Entre os que buscam as três felicidades  A felicidade de se obter riqueza, (boa) 
fama     E um nascimento superior    Aqueles que são sábios, protegem a ética 
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Além disso, (para obter)     A nobreza, a visão superior,   A estabilidade da 
pacificação mundana,  Aqueles que são sábios, protegem a ética. 
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Graças à ética, o corpo não sofre de males,    E estamos felizes,  À noite, 
dormimos serenamente,  E de manhã, quando acordamos, continuamos felizes. 
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Aqueles que têm generosidade e ética   Pela virtude de seu comportamento 
inteligente,    Nesta (vida) e na seguinte,  Sempre terão felicidade. 
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A moralidade é uma virtude mesmo na velhice,  E permanecer fiel a ela é bom.  O 
conhecimento superior é a maior riqueza dos homens.  E ladrões não conseguem 
rouba-la. 
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Os monges que permanecem na ética   Cujos sentidos estão sob controle,  Que 
sabem ser moderados em sua alimentação,  Que energicamente se aplicam a não 
dormir, 
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Nunca se cansam completamente,   Por esses esforços,  E por não serem 
preguiçosos nem de dia nem de noite,  Eles chegam mais próximos do além do 
sofrimento. 
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Aqueles que respeitam a ética,    E se aplicam na meditação   Na mente e no 
conhecimento superior,   Vão obter o além do sofrimento. 
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É por isso que devemos sempre preservar    A ética, a concentração,  Treinar com 
visão penetrante,  E lembrar da vigilância. 
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Tendo assim posto fim às contaminações,  A partir da mente, o resto se realiza. 
Aqueles com conhecimento superior, cujos corpos sucumbiram, Graças ao 
conhecimento superior,  Alcançarão o incomensurável além do sofrimento. 
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Aqueles que treinaram perfeitamente na ética, Na concentração e no 
conhecimento superior,  Alcançando o fim extremamente imaculado,  Põem fim ao 
sofrimento e cessam futuros nascimentos. 
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E, sendo liberados das amarras do apego, renunciam ao corpo, Vão além dos 
domínios impuros e brilham como o sol. 
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Aqueles que externamente e internamente,  São descuidados e auto-confiantes, 
Não se tornam completamente perfeitos  Em ética, concentração e conhecimento 
superior. 
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 É de um céu coberto de nuvens que a chuva cai ; 
Ela não cai de um céu limpo. 
 Assim, remova as nuvens que não haverá chuva.  
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De maneira similar, sempre considerando isso,  Ao se manter a ética dos 
ordenados,   Rapidamente se tornará purificado  O caminho que leva à liberação. 
.  
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 14 (54-55) 
 

14 -54 
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O perfume das flores, incensos, ervas e sândalo se difunde com vento. O melhor 
dos perfumes não é difundido pelo vento: O perfume dos sublimes é difundido em 
todas as direções. 
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Entre os diferentes perfumes,   Incenso, sândalo, lótus e jasmim,  O da ética é o 
supremo. 
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O doce perfume do sândalo     E do incenso é limitado aqui;   O doce aroma da 
ética se estende  Aqui e nos mundos superiores. 
 

 
 

 17  (57) 
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Então, se nos mativermos conscientes;   Alcançaremos uma ética pura,  Quando 
libertados por uma consciência lúcida,  Nós não seguiremos por um mau caminho. 
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Este é o caminho que leva à felicidade, Aquele que está envolvido neste caminho 
de purificação,  E que persevera  Elimina as conexões prejudiciais. 
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7 
A CONDUTA EXCELENTE 
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1 Quando se mantém  conduta física excelente Com o abandono de tudo o que é 
errado, É construída uma proteção contra as ações físicas nocivas E assumido o 
controle sobre o corpo. 
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Quando se mantém  conduta verbal excelente Com o abandono de tudo o que é 
errado,    É construída uma proteção contra a fala prejudicial   E assumido o seu 
controle. 
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Quando se mantém  conduta mental excelente  Com o abandono de tudo o que é 
errado,   É construída uma proteção contra a mente perniciosa,  E assumido o seu 
controle 
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Abandone a conduta física nociva    E a conduta verbal errada.   Abandone a 
conduta mental perniciosa,   E qualquer outra conduta nefasta,  Abandone, 
também, todos os seus outros defeitos. 
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Pratique todas as virtudes físicas   E as virtudes da palavra, quer sejam grandes 
ou modestas.   Desempenhe todos os atos virtuosos mentais,  E se aposse de 
todas as quatro incomensuráveis, 
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Se todas as virtudes físicas forem realizadas,  Assim como as da palavra e da 
mente,   Nesta e em suas próximas vidas,  A felicidade estará sempre assegurada. 
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Quando é sempre  exercido  controle físico sobre o corpo,  O Poderoso (Buda) é 
desprovido de hostilidade,   Caminha-se em direção à imortalidade,  Onde inexiste 
o sofrimento. 
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Quando  a palavra está sempre sob controle.  O Poderoso é desprovido de 
hostilidade,  Caminha-se em direção à imortalidade, Onde inexiste o sofrimento. 

9 
 

�"
��� �������	����� ����
� ������ ���� ���
���������������
����	 ��
�� ���	�������������
	����' �����������
���� �������	����7��	����� ��

Quando  é sempre  exercido controle sobre a mente, O Poderoso é desprovido de 
hostilidade. Caminha-se em direção à imortalidade. Onde inexiste o sofrimento. 
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Quando os imperturbáveis (+) controlam seus corpos, Assumindo suas palavras e 
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mentes,  Eles detêm completo controle, Caminhando em direção à imortalidade, 
Onde inexiste o sofrimento. 

�

11 
 

�� ��� ���� ����
����
���
��� �����
��
���� ����
����
���
����	 ���� ���� ���� ����
������
���
��
� �������������� ��	�� � ����
����
� ���� 	��� ���� ����
� ����
���3����	����� 
���(���
� 	����������
����'�����
O controle físico é excelente, É excelente, também, o controle sobre as palavras. 
O controle da mente é igualmente excelente, É excelente é o controle sobre tudo. 
A pessoa que é completamente controlada, Longe de toda a miséria, encontra a 
liberdade. 
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Controlando completamente suas palavras, como também sua mente, Não 
executando nenhum ato físico nocivo, Se estes três comportamentos são 
praticados, É encontrado o caminho ensinado pelo Sábio. 
 
(+)  pessoas sábias comuns 
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Words - Paroles 
15 stances 
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1 - (306) 
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Aquele que diz não ter feito aquilo que fez, E aqueles que mentem, vão para o 
inferno. Ambos, tendo partido para o além,  Experimentarão condições 
desfavoráveis. 
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Para os seres vivos que emitem palavras maldosas, Estas se tornam um machado 
verbal Com o qual estes seres cortam a si mesmos.  
�
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Ao louvar aqueles que deveriam ser criticados, E ao censurar aqueles que 
deveriam ser louvados, Trazendo a discórdia por meio da fala, Os maledicentes 
não encontram a felicidade. 
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Aqueles que perdem sua fortuna no jogo   Cometem uma falta menor.     
Mas aqueles que se enfurecem com o Tathagata  Cometem uma falta muito 
grande. 
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Aquele que, mentalmente e verbalmente,       Deprecia um Nobre,  Irá para o 
inferno dos abcessos por dez milhões (de anos) E para o inferno dos abcessos 
rompidos por quarenta e um milhões. 
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Aquele que, com uma mente malévola, maldiz os irrepreensíveis   Somente mata a 
si mesmo e aumenta sua duração no inferno.  Os Poderosos irrepreensíveis são 
pacientes,  Suas mentes nem sequer se perturbam. 
�

 
7 - 164 
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Aqueles cujas mentes estão pervertidas por visões nocivas,  E que renunciam ao 
ensinamento e ao modo de vida   Dos Nobres e Arhats,  Causam sua própria 
destruição  Assim como o bambú ao produzir seus frutos. 
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Ao falar, pronuncie somente palavras boas,   Não pronuncie palavras maldosas. 
Uma vez que palavras maldosas causam dor, É preferível pronunciar palavras 
boas. 
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Os infantis que pronunciam palavras nocivas    Se tornam cativos ao falar.  As 
palavras que causam a perda de outro (nascimento favorável)  Não são 
pronunciadas pelos Nobres.  
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A fala do monge é controlada,   Precisa e livre de vaidade.  Agradável é a fala 
daquele que detém o Dharma  E que ensina o seu sentido. 
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Os Nobres dizem que o principal é falar com eloquência ;  O segundo ponto é falar 
de forma agradável, e não àspera ;  Dizer a verdade e não mentir é o terceiro ; 
Falar do Dharma, e não de trivialidades, é o quarto. 
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Estas são as palavras a serem ditas ;  Enuncie com eloquência estas palavras 
Que não trazem sofrimento a nós mesmos,  E que não causam danos aos outros.  
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13 
 Speak only those pleasant words  Which bring enjoyment to the one who hears,  
Which create joy,  And which do not generate wrong. 
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Fale somente aquelas palavras agradáveis Que trazem alegria àqueles que as 
ouvem,  E que não produzem nenhum dano.  
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Palavras verdadeiras são como néctar  Pois palavras verdadeiras são 
insuperáveis/a verdade é insuperável. Os sábios dizem que as palavras 
verdadeiras   São aquelas dotadas de sentido, e que são baseadas no Dharma. 
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Insuperáveis entre todas as palavras   São aquelas pronunciadas pelo Buda  Para 
a eliminação de toda miséria  Palavras verdadeiras que conduzem para o além do 
sofrimento. 
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9 
Actions 

19 stances 
 

�

 

 
1 - 176 

 

1-176 Transgressing that one value    That loses the next world, 
There then remains no single wrong   The liar will not do. 
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Il n'y a rien de nuisible,   Qui ne puisse être fait par le menteur; 
Celui qui transgresse le vrai Dharma;  Et déconsidère les vies futures.  

 

Story 
A vicious woman feigned pregnancy and in the Hall of Truth publicly accused the Buddha 
as having being responsible for her condition. People discovered the truth. Concerning her 
false accusation, the Buddha uttered this verse. 

 
(308) 

 

2-308 Better to eat     A piece of food like molten iron  
Than to eat alms from the public   As a hypocrite not keeping vows. 
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Pour celui qui une discipline relâchée;    Qui ne respecte pas les vœux;  Et profite 
indument des offrandes du public;  Il vaudrait mieux manger une boule de fer en 
fusion, 
 

Story 
Rebuking some monks who, for the sake of their stomach, attributed to one another higher 
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spiritual Attainments without possessing them, the Buddha uttered this verse. 
�

�

�

 
 

3 If you are scared of misery  And if you do not relish pain  
Do not do secretly or openly  What wicked people do. 
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Si tu crains la souffrance;   Si la souffrance ne te fait pas plaisir;   Ne commet pas 
les actions de personnes corrompues,  Ni ouvertement ni de manière dissimulée. 
 

�
�

�

 
 
4a If you have done something wrong    Or are involved in wrong 
And run away hoping to hide the fact,   It is no use; there is no escape.  
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Quelque acte nuisible qui tu aies put commettre  Ou que tu commets; que tu le 
cache ou   Que tu te lèves et t'enfuis;  Tu ne pourras échapper à la souffrance.�

�
�
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(127) 

 

4b-127 There exists no place at all     But what you have done will follow you:  
In the oceans, through the skies,   Or far off in mountain caves. 
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Il n'y a pas d'endroit où les actes ne puissent nous rejoindre;  Il n' y en a pas sur la 
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Terre; ni dans les cieux;  Ni au fond de l'océan; Ni même   Au fond d'une grotte 
dans la montagne. 
 

Story 
Three groups of monks went to see the Buddha. On their way one group saw a flying crow 
being burnt to death. Another group saw a woman being drowned in mid-ocean. The other 
group saw seven monks imprisoned in a cave for seven days. All of them wanted to know 
from the Buddha the reason for these occurrences. The Buddha related that the crow, as a 
farmer in a previous birth, had burnt a lazy ox to death, the woman had drowned a' dog, 
and the monks, as cowherds in a previous life, had imprisoned an iguana in an anthill for 
seven days. The Buddha added that no one is exempt from the conseqquences of his or 
her past evil deeds. 
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5 Do not do the bad actions     You discover that others do 
Do not do those things;    The wrongs you do will follow you. 
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Ayant vu les actions de ceux qui sont corrompus;  Et considéré ce qui en provient; 
Il ne faut pas que je les commette;  Les actes nuisibles nous suivent! 
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6 Extremely violent acts, deceit   And swindling on weight and bulk,  Doing harm to 
other beings,    And inciting others to these wrongs:   The consequences of these 
actions   Hurl the one who does them from the cliff. 
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Commettre des actes intolérables,   Comme tricher avec les poids et mesures,  
Heurter des personnes;  Ou encourager d'autres à les commettre,  Ces actions 
suivent ceux qui les commettent,  Et les plongent dans un précipice. 
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7 Whether it was good or bad,     The power of any action  
Once performed is never lost;   The results arise accordingly. 
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Quels que soient les actes que l'on commette;  Qu'ils soient vertueux ou nuisibles, 
Les (résultats des) actes ne s'épuisent pas; Ils muriront de manière conforme (à 
leur nature) 

�
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8 While that collection [of virtue] remains  This one gives torment [to you].  
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Consider these torments    Which other tormenters will give  [if you ruin them]38.   
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Aussi longtemps que durera ce qui a été accumulé;  Aussi longtemps durera cette 
souffrance;   Considère cette souffrance   Par rapport aux autres que tu pourrais 
éprouver. 
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9 Infants say of the unconsidered wrong they do,   There is no consequence.�
Those who migrate due to wrong action   Will understand [this] in future lives. 
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"Cela ne me suivra pas39    Pensent ceux qui sont ignorants;  Ils se rendront 
comptes que les actes nuisibles  Qu'ils ont commis, les suivrons dans l'au-delà! 
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10 Being without understanding,   Each bad action that infants do   Delivers its 
burning result   At an appropriate time. 
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Bien que ceux qui sont ignorants ne le savent pas;  Les actes nuisibles qui ont été 
commis;   Arrivés à leur pleine maturité;   Produisent chacun à leur tour;  Leurs 
brûlants (résultats). 
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(136) 
 

11-136 It is your own actions that later on   Bring torment like a searing flame. 
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Ce sont nos propres actions qui,  Ultérieurement nous tourmentent   Comme des 
flammes qui nous consument.�

 

Story 
The Arahant Moggallâna saw a Peta in the form of a python. The Buddha related that it 
was due to his past evil action. 
 

�
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(66) 

 

12-66 Inintelligent infantile beings     Treat themselves like enemies.  
They do all the wrong actions    Which bring painful results. 
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Ceux qui sont ignorants et peu intelligents;  Se comportent envers eux-mêmes 
comme des ennemis;   Ils commettent les actes nuisibles   Qui auront des fruits 
brûlants. 
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Story 
One day a leper heard the Dhamma and became a Sotapanna (Stream-winner). 
Unfortunately as he was returning a heifer attacked and killed him. The Buddha explained 
that he became a leper because in a past life he had spat at a Private Buddha and was 
killed because he had killed a courtezan. 
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(67-68) 

 

13-67 Better to refrain from actions    Which ripen into resulting    Misery and a veil 
of tears   That shroud the weeping face. 
 

�
����
������
���
� ����� �������������� �������
�������
��� �����	��� ��
������ �	������������ �	��
���������� ������
��	������������
� � 

 

Les actions (dont les fruits) à pleine maturité;   Produisent des tourments   Avec 
des larmes qui coulent le long du visage,  Il est bon de ne pas les commettre! 
 

Story 
A farmer was accused of theft for keeping in his possession some stolen property. Owing 
to his peculiar behaviour he was produced before the Buddha, who then explained the 
actual circumstances of the case. When the poor man was released because of his 
innocence the Buddha stated the consequences of evil deeds. 
 
 

 
 
14-68 Better to perform actions    Which do not cause misery  
And which ripen into results   Of mental happiness and joy. 
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Les actions (dont) les fruits à pleine maturité;  Ne produisent pas de peines 
Qui réjouissent et donnent le bonheur;  Il est bon de les adopter. 
 

Story 
A gardener, risking his life, offered to the Buddha some jasmine flowers which were meant 
for the king. Contrary to his expectations, the king was pleased with his meritorious act and 
rewarded him suitably. The Buddha thereupon commented on the effects of good deeds. 
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(69) 

 

15 One will experience with tears       The fruition of each wrong action  
That, wanting personal happiness,   One did with laughter. 
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Désirant leur propre bonheur,  Comme des sauvages ils commettent les actes 
nuisibles;   Qui, à leur pleine maturité, seront expérimentés,  Comme des pleurs. 
 

Story 
A former suitor of a nun ravished her while she was dwelling alone in a forest. On hearing 
of the incident, the Buddha commented on the sufferings that accrue to evil-doers. 
 
 

 
(71) 

 

16 Like milk [turning to curd], a definite bad deed   Does not cause change at once. 
Like fire concealed beneath the ash  It burns infant-like beings. 
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Véritablement, les actes nuisibles   Ne se transforment pas immédiatement comme 
le lait;    Comme des braises couvertes par de la cendre;  Ils consument l'ignorant. 
 

Story 
An indignant farmer set fire to the hut of a Private Buddha and was born as a Peta 
resemb-ling a snake. The Buddha related why he was born in such a state and 
commented on the effects of evil deeds. 
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17 Wrong actions do not necessarily     Cut immediately like swords.   Those who 
migrate through wrong actions    Actualize the result afterwards. 
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Les (résultats des) actes nuisibles   Ne se concrétisent pas immédiatement;  Bien 
qu'ils ne coupent pas comme une épée;  Les actes nuisibles suivent et se 
concrétises dans l'au-delà. 
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18 Those who migrate through wrong actions   Realize in a future life   Every 
painful fruition  Of their previous perverted deeds. 
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C'est parce qu'ils nous suivent que,   Dans l'au-delà, on connaitra  Les brûlants 
résultats à pleine maturité   Des actions nuisibles. 
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(240) 
 

19 As rust forms on a piece of iron    And then corrodes that iron away,   Likewise 
through your thoughtless action  You go to a bad migration. 
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Comme du fer qui a été contaminé par la rouille  Est consumé par celle-ci; de 
même,   Nos propres actes40, commis sans considération;  Nous conduisent vers 
les mauvaises destinées. 
 

����� ���������*����� ��
����

�

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
40 Le commentaire se réfère particulièrement à l'attachement. 
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10 
Faith - La Foi 

16 stances 
 

�

 
1 The holy beings praise faith, and shame,    Ethics and benevolence41. 
They say, `With these one treads  The path leading to the celestial world. 
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Les saints louent les vertus que sont la foi,   La réserve, l'éthique et la générosité; 
Ils conduisent dans le monde des dieux;  Il est dit que cette voie conduit dans les 
domaines célestes. 

 
(177) 

 

2-177 Misers don't migrate to celestial worlds.  Being infants, they don't praise 
benevolence.   The steadfast who rejoice in benevolence   Experience joy in other 
lives. 
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Les avares ne vont pas dans les mondes divins; Ces ignorants ne louent pas la 
générosité;  Ceux qui sont endurants se réjouissent en la générosité;  Grace à cela 
ils gouteront du bonheur dans l'autre (vie). 
 

Story 
A King spent a large sum of money in giving alms to the Buddha and the Order. One 
minister was displeased about it and another was full of joy. Taking into consideration their 
contrary attitudes, the Buddha addressed this verse to the King. 
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3 It has been said, `Best of all tastes is truth,42 Living by wisdom the best of lives. 
In this life humanity's finest jewel is faith.  Joy is gained here by religion43.' 
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Pour les êtres la foi est la plus grande des richesses; Ceux qui se conduisent avec 
cette excellente vertu,  Obtiennent le bonheur;  Il est dit que la vérité est la plus 
douce des saveurs;  Vivre avec la connaissance supérieure,  Est le meilleur moyen 
d'existence 

�

4 
 By generating faith in the Foe Destroyer's   Religion which goes to nirvana,   The 
wise listen with reverence44  And gain the wisdom of that and that. 
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Celui qui génère de la foi    En l'enseignement de l'Arhat qui fut en l'audelà de la 
souffrance;  Qui écoutera avec une intelligence respectueuse;  Il en obtiendra la 
connaissance supérieure. 
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5 With caution find freedom from the seas.   With faith find freedom from the rivers.  
With effort eliminate misery,  And with wisdom become completely pure45. 
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La réserve nous libère de l'océan;   La foi, des fleuves;  Grace à l'énergie on laisse 
les souffrances;  Par la connaissance supérieure on devient parfaitement pur. 
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6 Monks who make a friend of faith,    Who are led along by intelligence   And 
strongly want nirvana  Sever all the binding ropes. 
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Le moine qui a la foi comme amie;   Qui est empli de connaissance supérieure; Qui 
se réjouis véritablement en l'au-delà de la souffrance;  Tranchera tous ses liens. 
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7 The wise who give up all faults  By a fine familiarity with faith,  Ethics and 
intelligence are said to have  The finest way of being faithful. 
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Celui qui s'entraine bien en la foi, l'éthique,  Et la connaissance supérieure; Qui 
avec intelligence abandonne les défauts; On dit de lui qu'il demeure dans 
l'excellence. 
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 Offerings are made to those   With faith and excellent ethics;  Benevolent and 
freed from miserliness,   In each and every place they go. 
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Celui qui a abandonné l'avarice;  Qui possède la générosité;  Une excellente 
éthique et la foi;  Qu'il aille ici où là, on lui fera des offrandes. 
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9 The wise take faith and intelligence    For their security in life;  These are their 
finest wealth.  That other wealth is just commonplace. 
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Pour ceux qui sont intelligents,   Avoir foi et connaissance supérieure,  Est une 
richesse supérieure   Aux ressources mondaines,   Qui leur paraissent ordinaires. 
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 Those who want superior ideas,   Who like to listen to doctrine,  And those freed 
from stains of avarice   Are those `who have faith46'. 
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De celui, qui aspire à voir les Nobles,   Qui se réjouis à entendre le Dharma;   Qui 
a abandonné les voiles de l'avarice;  On dit qu'il a la foi. 
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11a Take the provisions of the path of faith,   Which thieves of wealth cannot 
devour.     Stop the stealing of the thieves.   Religious beings take this up with joy.  
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Faites des provisions pour la voie de la foi;  Le mérite ne peut pas être volé par les 
voleurs;   Le risque d'être volé par des brigands sera évité;  Heureux sont les 
vertueux qui l'on acquit! 

 
 

12 
  Always feel happiness for the  Approach of wise religious beings. 
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Ceux qui sont intelligents se réjouissnet véritablement    De la venue des vertueux;  
Et ceux qui ont la foi leur freront des offrandes appropriées.   

�

 
(249-250) 

13a-249 A benefactor, out of faith,    Gives whatever possible of food   And drink to 
other beings.   Anyone who feels upset by that   Does not achieve stability   Of 
mind by night or day. 
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Ceux qui sont mécontents,   Des nourritures et boissons offertes par d'autres,   
Ceux là, ni le jour ni la nuit,   Ne pourront obtenir la concentration. 
�

 
  
13b-250 Whoever cuts off such [envy],   Like cutting the palrnyra tree bud, 
Achieves stability of mind   Throughout day and night. 
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Ceux qui tranchent radicalement (cette attitude)  Comme on trancherait le sommet 
d'un arbre Tala;   Ceux-ci, jour et nuit,  Obtiendront la concentration.  
 

Story 
A novice, son of a gate-keeper, spoke dis-paragingly of all the devotees except his own 
kinsfolk as regards their generosity. Some inquisitive monks made investigations about his 
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so-called relatives and discovered the truth. When they informed the Buddha about his 
mean behaviour the Buddha spoke on the mental attitude of the envious and the 
unenvious. 
 
 

14 
 Do not rely on faithless people    Who are like dried-up springs,   Or if water yet 
bubbles out,   Give forth a putrid, stagnant smell. 
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Il ne faut pas s'associer avec ceux qui n'ont pas de foi;  Ils sont comme une source 
asséchée;  Bien que l'on puisse beaucoup la creuser,  Il n'en vient que de la boue 
avec une mauvaise odeur.  

 

 
 
 

15 The intelligent rely on those with faith,    Just as those who want water find   A 
lake that is both deep and clear,   Soothing and without turbulence. 
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Ceux qui sont intelligents s'associent avec ceux qui ont la foi;   Qui sont comme un 
lac empli d'une étendue d'eau,  Sans souillures, claire et limpide. 
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16 Though neither love nor lack of love    Directs a Conqueror's gaze, 
The Victor abandons those without faith   And teaches to those who are faithful. 
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Bien que le Grand Conquérant soit impartial    Envers l'attachement ou le 
détachement47;  Il délaisse ceux qui n'ont pas de foi,  Et est proche de ceux qui ont 
la foi 
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11 
The Ordained Person - Le Moine 

16 stances 
 

�
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En résumé (il y a) 10 (thèmes):  L'impermanence; le désir et la soif; La réserve et 
la joie, l'éthique et  L'excellente conduite; les paroles, Les actes et la foi; ça fait dix. 
 

 
1 - (383) 
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(Verdade) Os Brâmanes abandonam completamente o desejo, Com esforço eles 
cortam a corrente [do nascimento]; Sem abandonar completamente o desejo Não 
se pode obter o estado do Conquistador. 
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 2 - (313) 
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Itinerantes inferiores1    Continuamente acumulam aflições;  Aqueles que são 
estáveis e perseverantes  Sabem o que convém fazer. 
 
 
 

 
 

 
3 - (311-312) 
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Pense em não cometer as ações negativas  Sejam quais forem; todas as 
austeridades aflitivas,    E aquilo que não é uma conduta pura perfeita   Parecem 
ter significado mas não têm. 
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Assim como se corta a mão   Segurando uma flecha incorretamente;  Da mesma 
forma o monge que mantém uma má (ética)  É levado ao inferno. 
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Assim como não se corta a mão     segurando uma flecha corretamente,  Da 
mesma forma, preservando bem o treinamento virtuoso,  É-se levado para além do 
sofrimento. 
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Para os seres fracos que não conhecem o treinamento virtuoso;  Para quem a 
paciência e a transcendência (dos obstáculos) São difíceis, haverá 
arrependimento E muitos sofrimentos. 
.    
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Como praticar a conduta virtuosa    Não deixar a mente se desviar  Já que ela caiu 
sob o poder  Dos conceitos e dos arrependimentos? 
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Para os fracos que, (embora) ordenados,  Regozijam-se em fazer o mal,  Que 
ficam em casa acumulando erros,  Experimentarão um sofrimento incomparável; 
Por fim eles acumularão os sofrimentos do renascimento. 
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Os corruptos que, embora vestidos com o manto de açafrão   São principalmente 
indisciplinados   Ruins, eles se alegram com o que é pernicioso  Estes estão indo 
para destinos ruins. 

 
10 - (162) 
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Como uma árvore Sala cercada por uma videira    Aqueles cuja ética está 
seriamente defeituosa    Comportam-se da mesma forma  Como se eles fossem os 
seus próprios inimigos. 
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(260-261) 

 

11-260  
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Embora o cabelo tenha ficado cinza;   Não se classifica na categoria dos antigos 
Veneráveis,   A sua juventude foi embora  Simplesmente dizem que é um velho 
senil! 

 
 

 
 

12-261 
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Os virtuosos que desistem de erros   E pratica de maneira pura,  Quem trabalha, 
fora do samsara,  São conhecidos como "veneráveis". 
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(264-265) 

 

13-264 
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O mentiroso indisciplinado não é virtuoso   É Apenas alguem de cabeça raspada; 
Como alguém que é estúpido e segue seus desejos,  poderia treinar na virtude? 
 
 

 
 

 

14-265 
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O mentiroso indisciplinado não é virtuoso   É Apenas alguem de cabeça raspada; 
Saiba que o virtuoso é aquele que é inteligente  E pacifica as negatividades. 
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O mentiroso indisciplinado não é virtuoso  É Apenas alguem de cabeça raspada; 
Os que devem ser chamados de virtuosos;   São aqueles que examinam todas as 
falhas,  Grandes ou pequenas e pacifica-as! 
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Um brâmane é alguém que abandonou as negatividades; Como está pacificado, é 
dito que exerce a virtude;  Como está completamente livre dos véus,  É dito que é 
uma pessoa ordenada. 
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12 
The Path - La Voie 

18 stances 
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No momento em que o conhecimento superior Vê as quatro nobre verdades 
Entenderemos perfeitamente este caminho   E estaremos completamente 
liberados da sede  Pelo ciclo das existências. 
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Como ilustração:   Como o vento levanta a poeira,  A queda da chuva a deposita; 
Quando percebemos com o conhecimento superior, 
Os conceitos se acalmam.  
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Aquele que analisa perfeitamente,  Que transforma a visão do ciclo das 
existências, E põe fim ao nascimento e à morte É o conhecimento superior 
principal. 
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4 - (273) 
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Supremo entre os caminhos é caminho óctuplo;  Entre as verdades estão as 
quatro (nobres) verdades;  Entre os que vivem, o melhor é aquele que vê;  Entre 
os ensinamentos, aquele que é desprovido de apego é supremo. 
 
 
 

 
10 - (274) 
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Como não há outro caminho  A não ser aquele que purifica todas as visões 
(errôneas), Permaneça perfeitamente na concentração; Derrote as ligações 
prejudiciais. 
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(Stance 275 from Dharma Publishing:) 
 

 

Enter this path and you will bring an end to sorrow; This is the path I described; 
Having completely understood the basis of affliction  
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En entrant dans cette voie  Vous mettrez un terme à la souffrance;  J'ai enseigné 
cette voie  près avoir compris le fondement des tourments. 
 

 
8 - 276 
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Te ensinei a via que corta    Os tormentos do desejo;  Os Tathagatas são os 
professores,  Cabe a você aplicá-la. 
 

 
5a - 277 
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Quando o conhecimento superior percebe  Que todos os compostos são 
impermanentes,  Então nos afastamos do sofrimento; (E) o caminho se torna 
perfeitamente puro. 
 

 
5b - 278 
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Quando o conhecimento superior percebe Que todos os compostos são dolorosos, 
Então nos desligamos do sofrimento, (E) o caminho se torna perfeitamente puro. 
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Quando o conhecimento superior percebe    Que todos os compostos são vazios,  
Então nos desligamos do sofrimento,  (E) o caminho se torna perfeitamente puro. 
  

 
7 - 279 
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Quando o conhecimento superior percebe  Que todos os compostos são 
desprovidos de  existência própria,    Então nos desligamos do sofrimento,  (E) o 
caminho se torna perfeitamente puro. �
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Te ensinei a via que elimina    Os tormentos do desejo;  Os Tathagatas são os 
professores;  Cabe a você aplicá-la. 
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Esta via direta e insuperável    De uma linha única como um cisne em um lago  
Que Sakyamuni realizou em meditação  E explicou repetidamente para as 
multidões. 
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Aquele que conhece o fim do nascimento e da morte,  O benevolente e 
compassivo  Ensina perfeitamente a via direta  Pela qual todas as águas 
passaram,  passam e passarão. 
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O perfeito, aquele que deve ser disciplinado, aquele que deve ser purificado  
Coloca um fim ao nascimento e à morte no samsara   A análise dos diferentes 
elementos é a via  Ensinada por aquele que possui a visão. 
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Assim como a corrente do rio Ganges   Flui para o oceano,  O vasto conhecimento 
superior  É a via ensinada para se atingir a imortalidade. 
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Por compaixão por todos os seres,  Ele colocou em movimento o ciclo de 
ensinamentos do Dharma,   Até então desconhecidos  Refúgio que discípulos 
humanos e deuses   A qualquer um que tenha ido até o fim das existências, Eu 
presto homenagem. 

15 
 

�����"�
���
������
� ���	����"
��������������
 �����������	��
� �����������
���� ������� 	��
	���)��� ��������- ���� �		�� 
��$��� �� ��� 	���"�
�� ���� �<���� 
�� ���� ���� ��� �� ��� 	���
� ������������"�
�����������	����;������������ �������������
��
����� � � 
 

Tendo definido os três (aspectos) mentais virtuosos   E abandonado os três 
(aspectos) prejudiciais,   Assim como a chuva derruba a poeira,  Os pensamentos 
e conceitos se acalmam.  Então, quando os pensamentos se acalmam na mente 
Tocaremos a felicidade do despertar insuperável. 
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É preciso se fixar nas três concentrações,  Meditar nas quatro imensuráveis que 
vêm das verdades.   Com inteligência e atenção, desfazer os quatro nós  Graças 
aos três (treinos), liberar-se com perfeição  Dos três (domínios). 
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Sobre aquele que possui a espada do conhecimento superior,   E a força da 
energia, que se alegra  Na atenção, na estabilidade mental e na concentração,  
Que entende o desenvolvimento e a destruição do mundo,  Que sabe que está 
liberado de tudo. E atingiu completamente a existência perfeita,  E [quando isso é] 
deixado para trás,  Diz-se que ele foi para além do ciclo das existências. 
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Aqueles que praticam a calma, que seguem  A via correta do nobre caminho 
óctuplo,  Recebem o elixir da imortalidade. Por esta conduta obterão a felicidade 
desejada,  Serão conhecidos e sua fama se espalhará! 
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Folio II 
 

13 
Honours - Honneurs 

16 stances 
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(72) 

 

2 The foolish are completely ruined     As long as they are offered honors. 
The infant's white part48 becomes obscured,   That person's level also surely 
declines. 
                                                 
48 G5���	�����-������	����	������	������������	������
 ��������������	�����������	���������  
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Stance dans D.P.: 
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Os tolos se tornam completamente arruinados 
À medida que recebam honrarias. 
A parte branca da criança se obscurece 
E até mesmo o alto de sua cabeça se degrada. 
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(73-74) 

 

3a - 73 
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Seres vis que querem posses,   Que querem um séquito de monges,  Aqueles que 
são ávidos por uma propriedade,  Desejosos de ofertas de outros grupos,  Sejam 
eles monges ou leigos. 
 

3b 74 
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Pensam eles: se ficarem sob meu controle,  Poderiam fazer ou deixar de fazer (as 
coisas),   De acordo com a minha vontade.   Assim pensam os infantis,  E desejos 
poderosos crescem em suas mentes. 
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Uma coisa é o caminho para se obter bens; Outra é aquele que leva à liberação do 
sofrimento; O monge, discípulo de Buda, bem sabe disso; Ele não se regozija com 
honrarias; E vive cada vez mais em retiro. 
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Pare de buscar o que quer que seja;   Não engane os outros;  Não se fie em 
outros meios de vida;  Não trate o Dharma como um negócio! 
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Use aquilo que lhe é dado e    Não cobice o que aos outros pertence ;  O monge 
que cobiça o que é dos outros,  Não atingirá a concentração. 
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Se um monge quer ter um meio de subsistência   Satisfatório, que ele vista o 
hábito da sangha;   E que tome os alimentos e bebidas  Que serão doados como 
oferendas. 
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Se um monge quer ter um meio de subsistência Satisfatório, que ele resida em 
uma morada pura; Como uma serpente na toca de um rato. 
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Se um monge quer ter um meio de subsistência   Satisfatório, que ele se contente 
Com o que há de mais simples ;  E que pratique apenas a lei do Dharma. 
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Apesar de não podermos conhecer muito,  Se alguém permanece estável em uma 
ética excelente;   Será louvado, por aqueles que disso souberem,  Como alguém 
que não é preguiçoso,  E que segue um modo de vida puro. 
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Mesmo aquele que possui os três conhecimentos imaculados; Que submete o 
mestre da morte; É fácil para o tolo culpá-lo e Dizer que ele não sabe nada! 
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Quando as pessoas corrompidas   Vêm para possuir alimentos e bebidas,  Elas 
lhes fazem oferendas. 
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Aquele que tem a cabeça raspada e o manto cor de açafrão;  Que procura obter 
alimentos, bebidas,    Roupas e acomodações,  Encontra apenas muitos inimigos. 
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Tendo assim compreendido os erros terríveis,  (Relacionados às) honrarias, Com 
pouca vaidade e uma mente reservada, O monge vigilante se desloca 
constantemente. 
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Embora um pouco de comida não seja suficiente  Para pacificar a mente; Para 
garantir seu sustento;   É necessário comer para se manter o corpo saudável;  É 
por compreendermos isso,  Que vamos mendicar. 
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Quais são as ofertas e homenagens feitas pelos nobres?  A retirada até mesmo 
dos pequenos sofrimentos renitentes; Como são as honras difíceis de suportar? 
Devem ser compreendidas como um pântano. 
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14 
Animosity - Malveillance 

12 stances 
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Aqueles que são agressivos   Contra aqueles que não fizeram nada de errado e 
são pacíficos    Serão marcados nesta vida e na seguinte  Como seres 
“prejudiciais”.�
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Após gerar sua própria ruina,  Em seguida gera a ruina para os outros também. 
Como o falcão caçador que é, ele mesmo,  Prisioneiro e agressor de outros seres. 
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Aquele que fere é ferido.  Aquele que gera inimizade também sofrerá a 
consequência da inimizade.  Do mesmo modo, aquele que ofende será ofendido 
Aquele que fica tomado pela raiva, sofrerá a consequência da raiva. 
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Estes monges infantis    Que conhecem pouco o Santo Dharma  Embora suas 
vidas sejam curtas  Na tolice de seus corações se mantem coléricos por futilidades 
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Isto é o que eles fazem de melhor    Entram em acordo com o que todos dizem  
Quando a comunidade está dividida  Por falta de força e mente fechada 
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Isto é o que eles fazem de melhor   Entram em acordo com o que todos dizem  
Quando a comunidade está dividida  Por falta de força e mente fechada 
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A análise do home sábio diz: por que razão, Você não aprende adequadamente o 
Santo Dharma Que vos mostra a boa conduta? 
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Sua maneira de proceder não é inteligente    Os outros não lhe entendem  Por que 
você está falando coisas sem sentido  Por isto estou tentando (ensinar) isso (o 
Dharma). 
 

�

7 ? Voir texte tibétain 
 

 Those who are skilled at this [teaching]   Calm the [others] with the appropriate 
words:   `One is talking to and abusing oneself,   Engineering one's own defeat.' 
 

Comme les autres ne comprennent pas,  Il faut être persévérant;  Ceux qui sont 
habiles en ce domaine  Apaisent (les choses) avec des paroles aimables. 

 
Com aqueles que não compreendem   Você deve ser perseverante    Pois aqueles 
que são habilidosos neste domínio (dos ensinamentos)  Acalmam (os outros) com 
palavras amáveis. 
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3-4 

 

8a-3 
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Ele me criticou, ele abusou de mim    Ele me bateu, ele me derrotou  Para quem 
mantém isso em mente  O rancor não se apazigua 
 
 

8b - 4 
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Ele me criticou, ele abusou de mim    Ele me bateu, ele me derrotou  Para quem 
não guarda isso em sua mente  O rancor irá se apaziguar 
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Para aqueles que estão com raiva    Contra aqueles que os odeiam  Não haverá 
apaziguamento   A raiva será aplacada com paciência  Este é o significado do 
Dharma 

9b 
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O rancor não apazigua o rancoroso    É a ausência de rancor que apazigua o 
rancor   Como a hostilidade gera dano aos seres.  Aqueles que são sábios não 
nutrem animosidade 
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Se encontramos um amigo sábio, estável e qualificado  Com o qual podemos 
colaborar  Tendo inteiramente superado as paixões  Colabore com ele 
conscienciosamente e alegremente 
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(329-330) 

 

11-329 
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Se você não se encontra um amigo sábio, estável e qualificado   Com o qual 
possa colaborar  Como um rei que abandona o seu vasto território É necessário 
agir sozinho sem fazer nada de prejudicial 
 
 

13-330 
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É mais fácil trabalhar sozinho    Que com aqueles associados infantis  Como o 
elefante da floresta de Matang    Com um espírito bem protegido  É necessário 
fazer escolhas por si mesmo (e com uma mente relaxada). 
 

 
12 - 61 
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Se não se encontra um amigo excelente   Com o qual podemos colaborar de 
forma harmoniosa   Não se associe com aqueles que são infantis  É necessário 
agir sozinho e com resiliência 
.  
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15 
Mindfulness - L'Attention 

28 stances 
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1 

 

��������� ����	����� 	��
�����	 ���
���
����� 
�� � ����!���%	��
���� ������ ��/�
���
���
� �
����8�����
� ���� ����-����������� ������� ���*����
 �	��.����������B�����$�����#�
��
"�	�������	��� 	��	���
�� � 
De acordo com o ensinamento do Buda,  Para quem presta atenção nas idas e 
vindas da respiração,  Gradualmente, algo vai emergir,  Como o sol e a lua em um 
céu sem nuvens  Iluminam todo o mundo. 
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Se em pé, sentado e descansando,  O que quer que ele faça com o corpo ou com 
a mente,  O monge se engaja [na respiração] com excelente atenção  Ele obterá 
as etapas específicas, após as quais  Nem mesmo o senhor da morte irá encontrá-
lo. 
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Depois de ter estabelecido a atenção plena para o corpo,  E então para os 
contatos nos seis domínios sensoriais,  Aqueles que permanecem sempre estáveis 
Irão realizar o além do sofrimento.  
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Aqueles que estão bem estabelecidos na atenção ao corpo  Em todos os 
aspectos,   E não se apegam ao eu nem ao meu;  Para eles, o senso de si mesmo 
e o apego ao meu,   Não vai acontecer.  Assim, o monge que assim permanece  
Irá além do reino dos desejos.  
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Diz-se que aqueles que constantemente vigiam  Atenção e vigilância a 
estabilidade,  Alegria e lucidez;  Irão além do nascimento e da morte. 
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Vendo isso, sempre em guarda    O monge inteligente, atento e enérgico,  
Abandona o apego a todas as existências  E assim obtém, aqui mesmo, o além do 
sofrimento. 
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Escutem! Vocês que estão em guarda,   E acordam os que dormem.  Ser um 
sentinela é mais fácil do que dormir,  Quando vigiamos, não há medos. 
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Vigilante e enérgico,    Sempre praticando dia e noite,  Aspirando ao imortal, As 
impurezas são eliminadas. 
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Aqueles que dia e noite     Lembram-se do Buda;   Tendo tomado refúgio no Buda, 
Realizam a descoberta desejada pelos vivos. 
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Aqueles que dia e noite    Lembram-se do Dharma;  Tendo tomado refúgio no 
Dharma,  Realizam a descoberta desejada pelos vivos. 
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Aqueles que dia e noite   Lembram-se do Sangha;  Tendo tomado refúgio no 
Sangha,  Realizam a descoberta desejada pelos vivos. 
 

 
296-297 
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12-296 
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Aqueles que dia e noite    Lembram-se do Buda;  São os discípulos de Gotama, 
Perfeitamente acordados, eles (irão) alcançar o despertar 
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Aqueles que dia e noite,     Lembram-se do Dharma,  São discípulos de Gotama 
Perfeitamente acordados, eles (irão) alcançar o despertar. 
 
 

 
298-299 

 

14-298 
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Aqueles que dia e noite,    Lembram-se da Sangha,   São discípulos de Gotama 
Perfeitamente acordados, eles (irão) alcançar o despertar. 
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Aqueles que dia e noite,    Lembram-se da ética,   São discípulos de Gotama 
Perfeitamente acordados, eles (irão) alcançar o despertar. 
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Aqueles que dia e noite,   Lembram-se da generosidade,  São discípulos de 
Gotama  Perfeitamente acordados, eles (irão) alcançar o despertar. 
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Aqueles que dia e noite,   Lembram-se dos deuses,  São discípulos de Gotama 
Perfeitamente acordados, eles (irão) alcançar o despertar. 
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Aqueles que dia e noite,     Lembram-se do conceito do corpo,   São discípulos de 
Gotama  Perfeitamente acordados, eles (irão) alcançar o despertar. 
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Aqueles que dia e noite,   Lembram-se das quatro concentrações,  São discípulos 
de Gotama  Perfeitamente acordados, eles (irão) alcançar o despertar. 
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Aqueles que dia e noite,   Regozijam-se na não-violência,  São discípulos de 
Gotama  Perfeitamente acordados, eles (irão) alcançar o despertar. 
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300-301 

 

21-300 
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Aqueles que dia e noite,    Regozijam-se na benevoência,  São discípulos de 
Gotama  Perfeitamente acordados, eles (irão) alcançar o despertar. 
 

22-301 
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Aqueles que dia e noite,  Regozijam-se na meditação,  São discípulos de Gotama 
Perfeitamente acordados, eles (irão) alcançar o despertar. 
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Aqueles que dia e noite,   Regozijam-se na vacuidade,  São discípulos de Gotama 
Perfeitamente acordados, eles (irão) alcançar o despertar. 
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Aqueles que dia e noite,    Regozijam-se na não-aparência,  São discípulos de 
Gotama  Perfeitamente acordados, eles (irão) alcançar o despertar. 
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Aqueles que dia e noite,   Regozijam-se na solidão,  São discípulos de Gotama 
Perfeitamente acordados, eles (irão) alcançar o despertar. 
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Aqueles que dia e noite,  Regozijam-se no desapego,  São discípulos de Gotama 
Perfeitamente acordados, eles (irão) alcançar o despertar. 
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Aqueles que dia e noite,  Regozijam-se com o nada,  São discípulos de Gotama 
Perfeitamente acordados, eles (irão) alcançar o despertar. 
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Aqueles que dia e noite,   Regozijam-se com o além do sofrimento,  São discípulos 
de Gotama   Perfeitamente acordados, eles (irão) alcançar o despertar. 
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Miscellaneous - Mélange 

23 stances 
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1-2 Do sentry work, one's task, at the outset     Because the time for work reverts49.    
When first you have done like this   Seen the task, and the time for work, and want 
to end    [Misery], since you have beheld that the practice   [Brings] what is desired   
You should therefore concentrate until   The purpose is fully attained,   And by 
concentration and fortitude  Become an island unto yourself. 
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Lorsque l'on veut s'engager à faire quelque chose, il faut commencer par 
considérer comment on va la terminer. Il faut avoir en vue la nature de ce que l'on 
veut et s'y appliquer conformément. Jusqu'à ce que l'objectif soit bien réalisé, il faut 
rester vigilent et énergique; ainsi on devient ainsi une île pour soi-même. 
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(238) 

 
3 Purify all of your stains    Like a silversmith does silver. 
Cleansed of stains, no faults50 arise;   Birth and death no longer arise. 
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Il faut purifier ses voiles;     Comme le forgeron avec l'argent;   Les voiles purifiés, 
les défauts ne surviendront plus;  Ensuite, il n'y aura plus ni naissance no mort. 
 

Story 
A father-in-law grew old without doing any good. His son-in-law invited the Buddha and the 
Sangha to the house and gave alms in his name. Thereupon the Buddha addressed these 
verses to the old man in admonition. 
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(316-317) 

 

4-316/317 Motivated by their wrong views   Ashamed when shame need not be felt  
And not ashamed of shameful things,   Afraid of what is not fearful  And unafraid of 
the fearful  The living migrate to lower realms. 
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Ceux qui ont honte de ce qui n'est pas honteux,  Qui n'ont pas honte de ce qui est 
honteux;   Ceux ont peur de ce qui n'est pas à craindre,  Qui n'ont pas peur de ce 
qui est à craindre,  Ces êtres ont de vues erronées,  Qui les conduiront vers les 
mondes inférieurs. 

 

Story 
Some monks remarked that the Niganthas were better than the Acelaka ascetics, as the 
former, through modesty, covered their pudenda. The Niganthas' explained why they did 
so. The Buddha, hearing their discussion, uttered these verses. 
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(172) 

 

5 Those who first are careless in this Dharma practice,   Then later on become 
cautious,  Illuminate the entire world  Just as the unclouded sun and moon51. 
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Ceux qui ont d'abord été insouciants;  Et qui ensuite deviennent attentifs;  
Illuminent entièrement ce monde52,  Comme le soleil et la lune (dans un ciel) sans 
nuages. 
 

Story 
A monk was constantly sweeping the rooms of the monastery. As advised by an Arahant 
he meditated and eventually attained Arahantship. Concerning his change of attitude, the 
Buddha uttered this verse. 
 
6 Those who first are careless in this,   Then later on become cautious,  With 
remembrance, completely   Pass beyond the craving of this world. 
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Ceux qui ont d'abord été insouciants;  Et qui ensuite deviennent attentifs; 
Grace au rappel, passeront entièrement  Au-dela de du désir pour cette existence. 
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52 L.T.: Dans le Dhammapada cette stance est classée dans le chapitre "Le Monde" ! 
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(382) 

 

7 Those who became ordained in youth,   Embracing what the Buddha taught,  
Illuminate the entire world  Just as the unclouded sun and moon53. 
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Ceux qui ont été ordonnés jeunes,  Et se sont engagé dans l'enseignement du 
Bouddha,   Illuminent entièrement ce monde,  Comme le soleil et la lune (dans un 
ciel) sans nuages. 
 

Story 
Praising a young novice for his psychic powers, the Buddha uttered this verse. 
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8 Those who became ordained in youth,    Embracing what the Buddha taught,  
With remembrance, completely  Pass beyond the craving of this world. 
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Ceux qui ont été ordonnés jeunes,   Et se sont engagé dans l'enseignement du 
Bouddha,    Grace au rappel, passeront entièrement  Adela de du désir pour cette 
existence. 
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(173) 

 

9 Those who, having done wrong action,   Screen it off with their virtue,  Are 
outstanding in the world  Just like the unclouded sun and moon. 
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Ceux qui ont commis des actes nuisibles,  Et qui (ensuite) les recouvrent de vertu, 
Illuminent entièrement ce monde,  Comme le soleil et la lune (dans un ciel) sans 
nuages.54 
 

Story 
Angulimala, a notorious murderer, was converted by the Buddha. Later, he not only 
became a very compassionate monk but also attained Arahantship and passed away into 
Nibb� na. The monks wished to know how such a murderer could have become an 
Arahant. In reply the Buddha uttered this verse. 
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54 L.T.: Cette stance vient du chapitre "Le Monde" et se trouve ici pour ses deux dernières lignes; 
son thème est néanmoins différent; c'est un aspect du karma! 
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10 Those who, having done wrong actions,  Screen it off with their virtue,  With 
remembrance, completely  Pass beyond the craving of this world. 
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Ceux qui ont commis des actes nuisibles,  Et qui (ensuite) les recouvrent de vertu, 
Grace au rappel, passeront entièrement  Adela de du désir pour cette existence. 
 
11 Those who feel no joy for life,  Feel no pain even at death.  The steadfast who 
behold the state [of nirvana]   Feel no sorrow though in the midst of pain55. 
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Ceux qui ne se réjouissent pas de cette vie,  Ne souffrent pas non plus à la mort; 
Ils ont obtenu un état de stabilité,  Même au milieu de la souffrance ils ne sont pas 
tourmentés. 

 

 
 
12 Those who feel no joy for life,   Feel no pain even at death. 
The steadfast who behold the state,  Shine out resplendent midst their relatives. 
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Ceux qui ne se réjouissent pas de cette vie,  Non souffrent pas non plus à la mort; 
Ils ont obtenu un état de stabilité,  Au milieu de leurs proches, ils illuminent. 
 
13 Monks meditate on white [deeds]56,    Eliminating black ones.  Having left home 
for homelessness    And developing with enjoyment   A capacity for detachment,  
They give up even faint desires. 
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Le moine qui s'exerce aux actes vertueux (blancs) et, Abandonne les choses 
nuisibles (noirs); Qui a quitté sa maison pour aller sans demeure, Et il se réjouit 
d'être dans des lieux isolés; 
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14 Conduct becomes complete in all respects   When always pure in heart,  Pure in 
the monk's confessional  And pure in the unsullied path57. 
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Celui qui abandonne le moindre besoin;   Dont le cœur est toujours pur,  Les vœux 
toujours immaculés;  Dont les bonnes actions sont pures; De lui, l'ascèse devient 
excellente!  
 

�

 

 
(356-357) 

 
 

15-356 Just as the weeds are to the field,   The bane [of us all] is desire. 
For those without desire, therefore,   A great result comes from giving.  
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La nuisance des champs c'est les (mauvaises) herbes;  La nuisance pour les êtres, 
c'est les désirs;  C'est pourquoi il vient un grand bienfait58  De faire des offrandes à 
ceux qui sont sans désirs.59 
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16-357 Just as the weeds are to the field    The bane [of us all] is anger. 
For those without anger, therefore,   A great result comes from giving. 
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La nuisance des champs c'est les (mauvaises) herbes;  La nuisance pour les êtres, 
c'est la colère;   C'est pourquoi il vient un grand bienfait;   De faire des offrandes à 
ceux qui sont sans colère.�
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(358-359) 

 
 

17-358 Just as the weeds are to the field     The bane [of humans] is ignorance.  
For those without ignorance, therefore,    A great result comes from giving. 
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La nuisance des champs c'est les (mauvaises) herbes;  La nuisance pour les êtres, 
c'est la stupidité;  C'est pourquoi il vient un grand bienfait;  De faire des offrandes à 
ceux qui sont sans stupidité. 
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18 Just as the weeds are to the field   The bane [of us all] is pride. 
For those without pride, therefore,   A great result comes from giving60. 
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La nuisance des champs c'est les (mauvaises) herbes;  La nuisance pour les êtres, 
c'est l'orgueil; C'est pourquoi il vient un grand bienfait;  De faire des offrandes à 
ceux qui sont sans orgueil. 
 
19-359 Just as the weeds are to the field   The bane [of humans] is attachment.  
For those without attachment, therefore,   A great result comes from giving61. 
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La nuisance des champs c'est les (mauvaises) herbes;  La nuisance pour les êtres, 
c'est l'attachement;  C'est pourquoi il vient un grand bienfait;  De faire des 
offrandes à ceux qui sont sans attachement. 
 
20 Just as the weeds are to the field62  The bane [of us all] is craving. 
For those without craving, therefore,  A great result comes from giving63. 
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La nuisance des champs c'est les (mauvaises) herbes; La nuisance pour les êtres, 
c'est la soif; C'est pourquoi il vient un grand bienfait;  De faire des offrandes à ceux 
qui sont sans soif. 
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21 The sixth [the thinking mind] is owner and king.  If there is attachment, it has 
attachment, And is without if there is none64. [Those with] attachment are 
`infants.'65�
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Le sixième66 est comme le roi dirigeant; S'il a des attachements (on dit)  qu'il est 
attaché;  S'il n'a pas d'attachements (on dit) qu'il est détaché;  De celui qui est 
attaché on dit qu'il est infantile. 
 
 

 
(150) 

 

22 [Mind] lives within a frame of bones  Plastered over with flesh and blood. 
It is a town of hate and pride,  Attachment and hypocrisy, 
 

��� �����
�������� ����������������������
��
���� ��
	���
������
�' ���������� ���
�����������	����������:��
��������������� 

Comme une ville avec une enceinte faite d'os,  Est ce corps fait de chair et de 
sang;  Où résident cachés, désir, colère,  Orgueil et attachement.  
 

Story 
A beautiful woman became a nun but lacked faith. Fearing that the Buddha would speak 
depreciatingly of her beauty, she would not visit the Buddha. One day when she came to 
the preaching hall with the others, the Buddha conjured the vision of a beautiful woman 
fanning Him. The Buddha then caused the vision to change gradually, reflecting the 
ravages wrought by old age and death. The Truth dawned upon the woman. Thereupon 
the Buddha uttered this verse. 

 
 
                                                 
64 ����� �	��	� 	&������� ��:� ��� ��� ����� �� �	����� ��� ���
 � ��� ���	� ��� ���� ���	� ��	� ����	� �����+���	�
	��������� #��� 	&����	H� ��=	� ��	� :��
� ��� �� ��		� ���� �	�� ���� ��	� ����+�	�H� ���������� ��	� ��&���
+���+�����	��H�=��:�������	�G���
-����G����=������� 
-����	������
����	+�����	���
��  
65 ����	��	��H�����	�:�����������+��	��H�	�+�H���	���	 �:��	�  
66 7;�	 � 
� ����� 
���	� �	�7 ;�	� P�����	� 
	�� �	��P����;�� �����	H��-��Q	� 	�+�� ��� �� �� �	�P�	��P��	����� ��	+�
���� 
�����	� 	�� �	�� ��C	��I� 
��+� �	� �	����� ��� �-	��� ��H� �	�� �	��� 
	� ����� ��� �-	������ 	��� ��C	�� J� ���
���+	����� 1�������	�� +	����+�� 
	��	��� ��	� 
	� �	�� +� ��+�1�����@�	�I� ��� �-� P�P� ���� 
	� �-����+�	�	��H�
+���	�������������	�������	H�����P	��P�����+�1���  



131 
 

23 [A town] of misery sprung from motivation and cause:  Those who don't 
recognize this are ensnared in it. Once realized, all rivers are quite left behind.  
Non-Buddhists are not free from all those attachments. 
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 Surgit67 entièrement produit par des causes   Et caractérisé par la souffrance.  Si 
on ne le perçoit pas on devient lié par elles; Si on le réalise on franchira 
entièrement les courants Les étrangers (au Dharma) n'abandonnent pas ces 
attachements. 
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17 
Water - L'eau 

12 stances 
 

�

 

 
(91) 

 

1 They [who realize this misery] do not like home;  With effort and remembrance, 
Like swans68 leaving a stagnant pond,  They quit their homes and cross the river. 
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Ceux qui sont attentifs et appliqués   Ne se réjouissent pas de résidences;  Comme 
un cygne quitte un lac pollué,  Ils quittent les demeures pour s'en aller. 
 

Story 
Some monks misconstrued the conduct of the Venerable Kassapa and discussed amongst 
themselves that he still had attachment to his supporters 
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(175) 

 

2 Steadfast ones who renounce the world    And crush all classes of demons 
Go miraculously in space  Like swans on the path of the sun. 
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Ceux qui sont endurants renoncent au monde;  Et soumettent les hordes de 
Mara69;   Grace à leurs pouvoirs, comme des cygnes,  Ils s'envolent, dans le ciel 
ensoleillé. 
 

Story 
Some monks came to see the Buddha and, hearing the Dhamma, attained Arahantship 
with psychic powers. Later, they departed flying through the air. The Venerable Ananda, 
who had seen them coming, noticed their absence and inquired of the Buddha where they 
had gone, Just at that moment some swans flew through the air. Then the Buddha 
remarked that Arahants, who possess psychic powers, go through the air like swans. 
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69 3. The host of M� ra, the Evil One, is described as comprising ten kinds of passions 
(kilesa). They are: 1. material pleasures (k� ma). 2. Aversion for the Holy Life (arati), 3. 
Hunger and thirst (khuppip� s� ), 4. Craving (tanh� ), 5. Sloth and torpor (thina-middha), 6. 
fear (bhaya), 7. doubt (vicikicch� ), 8. detraction and obstinacy (makkha-thambha), 9. Gain 
(l� bha), praise (siloka) honor (sakk� ra) and ill-gotten fame (yasa), 10. Extolling of oneself 
and contempt for others (attukkamsana-paravambhana). 
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(155-156) 

 

3-155 Those who do not have good conduct  And find no riches in their youth  
Become like old worn-out seagulls  In dirty, turbid, fished-out ponds. 
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L'esprit de ceux qui n'ont pas eu une conduite pure; Et n'ont pas acquis de 
richesses durant leur jeunesse; Devient comme celui de vieux hérons Au bord d'un 
lac ne contenant que peu de poissons. 
 

 
 
 

4-156 Those who do not have good conduct     And find no riches in their youth 
Curl up like a ball and sleep,    Remembering the things they did before. 
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Ceux qui n'ont pas eu une conduite pure;   Et n'ont pas acquis de richesses durant 
leur jeunesse;   Se rappellent leur mauvaises actions et   S'endorment 
recroquevillés sur eux-mêmes.  
 
Story 
A millionaire's son, owing to bad company, squandered all his wealth and was reduced to 
penury. Concerning his sad plight the Buddha uttered these verses. 
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(121) 

 

5 Don't think, `The little wrongs I did    Will make no difference afterwards. Just as 
the single water drops  Fill up the vase,   So infants become filled with wrongs   
Collected little by little. 
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Ne pensez pas: "Je ne fais que peu de mal;  Cela ne me suivra pas dans le futur; 
Comme un grand vase se rempli;   Une goutte d'eau après l'autre,  Accumulant 
petit à petit les négativités,  Celui qui est ignorant s'en rempli. 
 

Story 
A monk was indifferent to a slight wrong which he was continually doing. As he would not 
give heed to the advice of the other monks the matter was reported to the Buddha. In the 
presence of the Buddha too he remarked that one should not be so much concerned with 
such a slight wrong. The Buddha advised him not to disregard even a slight wrong. 
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(122) 

 

6 Don't think, `The little virtues that I did    Will make no difference afterwards. Just 
as the single water drops    Fill up the vase,  So steadfast ones are filled with virtue  
Collected little by little. 
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Ne pensez pas: "Je ne fais que peu de bien; Cela ne me suivra pas dans le futur; 
Comme un grand vase se rempli;  Une goutte d'eau après l'autre,  Accumulant petit 
à petit les vertus,  Celui qui est endurant s'en empli. 
  

Story 
A wise man, hearing the Buddha preach on the giving of alms, induced a whole village to 
give alms to the Buddha and the Sangha according to their means. When he went 
collecting provisions a rich man, misconstruing his motive, contributed a very small 
amount. While thanks were being offered to the various donors the rich man went there 
with the object of killing the wise man if he should speak disparagingly of him. The wise 
man on the contrary thanked all equally and wished them a great reward. The rich man felt 
remorse and sought his pardon. Hearing the story, the Buddha discoursed on the value of 
even a small gift. 
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7 All those that have dammed up the dirty pond,   Wanting to cross the river of the 
sea,  Are those who have the boats:  The navigators are the wise70. 
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Ayant endigué le lac pollué;   Ceux qui veulent franchir les eaux de l'océan;   
Doivent construire un vaisseau avec lequel;  Ceux qui sont intelligents les 
franchiront. 
  

�

 
8 The Bhagavan Buddha is [first] across71.   The Brahmins are on the dry land.72 
The monks are washing [on the other side].   The Hearers are in their boats. 
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Celui qui a franchi est le Baghavan Bouddha;  Les Brahmanes sont ceux qui sont 
(encore) sur la terre ferme;  Les moines prennent leur bain; Les disciples sont dans 
leur bateau. 
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(82) 

 
9 The learned ones who have great faith  Like fathomless great seas, 
Free of taint and turbulence73,  Listen to the teachings here. 
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Comme un lac clair et profond,  Est dépourvu d'odeur et de pollution;   C'est avec 
un esprit ouvert et lucide  Que ceux qui sont intelligents écoutent le Dharma 
 

Story 
A young woman was rejected by her suitor as her mother sent her to him empty-handed, 
having spent every thing she had on the monks. The disappointed woman reviled the 
monks. The Buddha preached the Dhamma to her and her mind was pacified. 
 

�

 
10 Thus there is water everywhere,  So who is there to run and seek [for it]?  
What need for springs [to quench a thirst]?  Cut out [all] craving at its root. 
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Ainsi, lorsqu'il y a de l'eau partout;    Qui va en rechercher? 
Pourquoi aurait ont besoin d'une source?  Il faut trancher la soif à la racine! 
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(80) 

 

11 As launderers clean with water,    And arrow-smiths straighten with fire,  
As carpenters work with the wood,  The learned should subdue themselves.74 
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Les blanchisseurs utilisent l'eau pour laver le linge;  Avec le feu, les archers 
redressent les flèches;   Avec ses outils, le menuisier façonne le bois;  Ceux qui 
sont intelligents se disciplinent eux-mêmes! 
 

Story 
A boy of seven years entered, the Order. One day as the novice was accompanying his 
teacher on his alms rounds he noticed irrigators, fletchers, and carpenters at work and put 
many questions to his teacher. He thought to himself: if inanimate things could be so 
controlled, why could he not control his own mind? He retired to nis cell, meditated, and 
attained Arahantship while yet a boy. 
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12 Without attachment, like the sky,    And like a door-step unperturbed75, 
The wise dislike this cyclic world   That is like a turbulent ocean. 
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Sans attaches comme le ciel;    Immuables comme le linteau76 d'une porte;  Ceux 
qui sont intelligents ne se réjouissent pas,  Dans le cycle des existences qui est 
comme un lac pollué. 
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18 
Flowers - Fleurs 

26 stances 
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44-45 

 

1-44 
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Neste universo de deuses e do mestre da morte, Quem são os vencedores que, 
nesta terra,  Podem perfeitamente apresentar  Os quatro ensinamentos do 
Dharma 
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2 - 45 
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Neste universo de deuses e do mestre da morte,  Os discípulos (do Buda) são os 
vencedores que,   Nesta terra, podem perfeitamente apresentar  Os quatro 
ensinamentos do Dharma  Como uma florista apresenta um lindo buquê de flores. 
 

 
 

�

 
3 - 283 
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Desde que o medo vem da floresta  A floresta, e não apenas uma árvore, deve ser 
cortada;   Cortando toda a floresta, bem como as mudas,  O virtuoso vai para o 
além do sofrimento. (mais ...) 
 



142 
 

 
4 - 284 
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Porque se as mudas não forem cortadas, O que é muito sutil fará os seres 
renascerem,  (Pois) suas mentes estão muito apegadas, Como os bezerros, 
próximos às suas mães, esperando por leite. 
 
 

 
5 - 285 
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Tendo cortado sua vaidade,   Como alguém que colhe um lótuos de outono, Para 
ganhar o além do sofrimento,   Cultive então o caminho para a paz. Assim ensinou 
o Vencedor. 
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6 - 51 
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Como lindas flores   Com cores bonitas mas sem perfume;  Não pronuncie 
palavras  Que são eloquentes, mas inconsistentes. 
�

* 51 de Dharma Pub. 
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* 52 de Dharma Pub. 
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Prononce des paroles   Qui sont éloquentes et significatives,  Comme de jolies 
fleurs,  Aux belles couleurs et parfumées. 
�
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Como uma abelha que não danifica a cor  Ou o cheiro de uma flor, Apenas chupa 
o néctar e voa, Assim o sábio circula nas cidades. 

 
8 - 50 
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Não examine as falhas dos outros,  Nem o que os outros fazem ou não fazem; 
Examine o que é adequado Ou impróprio para si mesmo. 
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(58-59) 

 

9a - 58 
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Como uma pilha de estrume e água suja   Podem fazer brotar,  Um lótus puro e 
perfumado, 

�
�



145 
 

9b-59 
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Assim, as impurezas de um ser cego comum   Se transformam, a partir de um 
monte de lixo,   Em um discípulo discípulo puro do Buda,  Iluminado pelo 
conhecimento superior. 
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Como muitas guirlandas são feitas    A partir de muitas flores,  Da mesma forma 
com o nascimento humano,  Você tem que acumular muitas virtudes. 

 
11 - 377 
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Como a flor Vakula,   Desprendem as flores no verão,  Da mesma forma os 
virtuosos desprendem   Apego, raiva e ignorância. 
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12 - 47 
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Aqueles que acumulam apegos,    Como se coletam flores,   O mestre da morte os 
leva embora  Como um rio carrega uma aldeia adormecida. 
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Aqueles que acumulam apegos,   Como se coletam flores,  O mestre da morte os 
subjuga  Antes que seus desejos sejam atendidos 
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Aqueles que acumulam apegos,    Como se coletam flores,   O mestre da morte os 
subjuga   Antes que eles possam se alegrar 
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Aqueles que acumulam apegos,   Como se coletam flores,  O mestre da morte os 
subjuga   Antes que suas atividades sejam concluídas. 
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Entendendo que este corpo é (vazio) como um vaso;  E que os fenômenos são 
como ilusões;   Esta grande floração do demônio é cortada   E o mestre da morte 
não é mais visto [nesta vida]. 
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Entendendo que este mundo é (vazio) como um vaso;  E que os fenômenos são 
como ilusões;   Esta grande floração do demônio é cortada   E o mestre da morte 
não é mais visto [nesta vida]. 
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Entendendo que este corpo é como uma bolha [de sabão];  E que os fenômenos 
são como ilusões;  Esta grande floração do demônio é cortada   E o mestre da 
morte não é mais visto [nesta vida]. 
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Entendendo que este mundo é como uma bolha [de sabão];  E que os fenômenos 
são como ilusões;  Esta grande floração do demônio é cortada  E o mestre da 
morte não é mais visto [nesta vida]. 
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Os virtuosos que entendem que (o ciclo) das existências é vazio  [pensamento que 
é raro] como uma flor Udumbara;  Abandonam o que se opõe à vida após a morte 
(sofrimento)     Como uma velha cobra mudando sua pele desgastada. 
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Os virtuosos que cortam completamente seus desejos   Como se cortaria na raiz 
as flores de lótus,    Abandonam o que se opõe ao além (do sofrimento)  Como 
uma velha cobra mudando sua pele desgastada. 
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Os virtuosos que cortam completamente a cólera,  Como se cortaria na raiz as 
flores de lótus,  Abandonam o que se opõe ao além (do sofrimento)   Como uma 
velha cobra mudando sua pele desgastada. 
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Os virtuosos que cortam completamente a ignorância, Como se cortaria na raiz as 
flores de lótus, Abandonam o que se opõe ao além (do sofrimento) Como uma 
velha cobra mudando sua pele desgastada. 
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Os virtuosos que cortam completamente o orgulho,  Como se cortaria na raiz as 
flores de lótus,  Abandonam o que se opõe ao além (do sofrimento) Como uma 
velha cobra mudando sua pele desgastada. 
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Os virtuosos que cortam completamente o apego,  Como se cortaria na raiz as 
flores de lótus,  Abandonam o que se opõe ao além (do sofrimento)  Como uma 
velha cobra mudando sua pele desgastada. 
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Os virtuosos que cortam completamente o desejo,  Como se cortaria na raiz as 
flores de lótus,   Abandonam o que se opõe ao além (do sofrimento)  Como uma 
velha cobra mudando sua pele desgastada. 
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The Horse - Le Cheval 

12 stances 
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Como um bom cavalo quando golpeado com um chicote; Se assusta e galopa com 
rapidez;  Da mesma forma, aqueles que estão felizmente protegidos  Por amigos 
(isto é) fé e ética,   Concentração e certeza sobre fenômenos,  Força, estabilidade 
e paciência;  Abandonam todos os desejos. 
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Como um bom cavalo quando golpeado com um chicote; Se assusta e galopa com 
rapidez; Da mesma forma, aqueles que estão felizmente protegidos Por amigos 
(isto é) fé e ética,  Concentração e certeza sobre fenômenos,  Força, estabilidade 
e paciência;  Abandonam todo o sofrimento. 
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Aqueles que são disciplinados como um cavalo bem treinado; Cujos sentidos 
estão perfeitamente sob controle; E que desistiram da ira e puseram fim às 
contaminações; Estes poderosos se alegrarão entre os deuses. 
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Como um cavalo treinado deixa para trás os cavalos selvagens,  Aquele que é 
muito inteligente,  Da mesma forma, deixa (os outros) e vai sozinho, Da sonolência 
à vigilância; E do descuido à atenção. 
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Como um chicote guia um bom cavalo; Aqueles que estão fundados na atenção 
vigilante,  Estabilidade no conhecimento superior; Dissipam as negatividades. 
 
 

 
321-322 

 

6-321 
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É o cavalo bem treinado que é levado às reuniões;  É o cavalo bem treinado e que 
é montado pelo rei;  Aquele que pacientemente suporta os críticos,  Quem é o 
melhor entre os homens disciplinados? 
 

 
7-322 
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Entre aqueles que treinam elefantes,  Cavalos de raça ou mulas;  E aquele que 
disciplina a si mesmo,  Quem é o melhor?                        (continua...) 
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8 - 323 
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Aquele que disciplina bem a si mesmo,  Graças às suas habilidades, pode obter 
paz;  Para os outros adestradores, não é possível obtê-la. 
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Entre aqueles que treinam elefantes,   Cavalos de raça ou mulas;  E aquele que 
disciplina a si mesmo,    Quem é o melhor?                         
 
 

9b 
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Aquele que disciplina bem a si mesmo,    Graças à atenção, pode ir ao além do 
sofrimento;   Os outros adestradores, não conseguem fazer isso. 
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Entre aqueles que treinam elefantes,    Cavalos de raça ou mulas;  E aquele que 
disciplina a si mesmo,  Quem é o melhor?                         
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Aquele que disciplina bem a si mesmo,  Graças à atenção, pode ir ao além do 
sofrimento; Os outros adestradores, não conseguem fazer isso. 
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Entre aqueles que treinam elefantes,   Cavalos de raça ou mulas;  E aquele que 
disciplina a si mesmo,  Quem é o melhor?                         
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Ceux qui se sont bien disciplinés eux-mêmes,  Tranchent leurs liens et s'en vont;  
Les autres cavaliers ne peuvent le faire.  
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Aquele que quer ser disciplinado como um bom cavalo,  Deve-se disciplinar a si 
mesmo, Assim, os limites do alem do sofrimento são superados. 
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Cada um é o protetor de si mesmo;  Cada um é o refúgio de si mesmo,  Da 
mesma forma que o adestrador doma um bom cavalo,  Deve-se disciplinar a si 
mesmo 
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20 
Wrath - La Colère 

23 stances 
 

�

 

 
1 - 221  
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Quando a raiva e o orgulho são abandonados    Todos os elos são abandonados,  
[bem como] a fixação por nomes e formas.  Então não há nada que faça o apego 
surgir. 
 
OU 
 

Quando se abandona a raiva e o orgulho;  É que se vai além de todos os 
prazeres;   É que não mais se apega aos nomes e às formas;  E que não se Nós 
não cairemos como resultado de algum apego. 

�
�
�

2 

�� �������
��� ��:������� �������� ����	����������
���� �������-�� ��
��"	��
��������
������� ��� �������� �	��
��������	������������� � ��

A raiva precisa ser abandonada assim que ela aparecer,  O desejo deve ser 
abandonado assim que ocorrer,  Os resolutos abandonam completamente a 
ignorância,  E vendo a verdade, serão felizes. 
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Se desistirmos da ira, dormiremos em paz.  Se desistirmos da raiva, não seremos 
atermentados. 
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Monges, eliminem a raiva,   O veneno essencial que destrói a felicidade.  Agindo 
assim, o sofrimento é eliminado,  E serão elogiados pelos vencedores. 
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Aquele que diz com raiva:   O que eu fiz é bom! Não há nada de errado!  Ele será 
atormentado quando sua raiva diminuir;  Como quando se é queimado pelo fogo. 
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Sem arrependimento ou constrangimento,  O raivoso não sente vergonha. 
Ninguém confia   Naquele que é dominado pela raiva. 
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Aquele que tem a força de um ignorante,  Não tem poder real;  O ignorante que 
não possui o Dharma, Raramente alcança a realização. 
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Aqueles que são poderosos, mas ainda assim  São pacientes com os fracos,  É 
dito que sua paciência é a melhor.  Eles sempre apoiam e respeitam os fracos que 
veem. 
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Aqueles que, embora em posição de autoridade   São tolerantes com os pobres, 
É dito que sua paciência é a melhor.  Eles sempre apoiam e respeitam os fracos 
que veem. 
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Aqueles que, embora poderosos   São pacientes mesmo diante de provocações, É 
dito que sua paciência é a melhor.  Eles sempre apoiam e respeitam os fracos que 
veem. 
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Aqueles que, embora poderosos     São pacientes com os que lhes desprezam,  
É dito que sua paciência é a melhor. Eles sempre apoiam e respeitam os fracos 
que veem. 
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Aqueles que permanecem tranquilos   Mesmo quando percebem a ira dos outros, 
Protegem a si mesmos e aos outros seres  Contra os grandes medos. 
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Aqueles que permanecem tranquilos  Mesmo quando percebem a ira dos outros, 
Beneficia a si mesmos e aos outros seres 
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Pessoas que não entende o Dharma    Pensam, levianamente, que são estúpidos 
Aqueles que agem assim,  Beneficiando a si mesmos e aos outros seres. 
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Mas os seres santos enfatizam que a paciência  Daqueles que toleram as críticas 
de um ser inferior,   É maior do que a paciência   Daqueles que, por medo, 
suportam as críticas de um superior,  E a daqueles que toleram a provocação de 
um igual. 
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Quando as crianças estão com raiva,   E pronunciam palavras grosseiras,  Eles 
acham que são vitoriosas;  Aqueles que são pacientes ao ouvir estas palavras, 
São sempre vitoriosos. 

 
17 - 224 
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Diga a verdade, não fique com raiva,   Dê a quem pedir, mesmo que seja pouco; 
Ao fazer essas três coisas,  Você irá para os lugares celestiais. 
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Aqueles que são dominados pela raiva   Nem mesmo veem o próprio interesse;  
No samsara esteja atento,  Não fale palavras ofensivas! 
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Aqueles que reagem à raiva com raiva    Tornam-se seres perversos;   Aqueles 
que reagem à raiva sem raiva   Corajosamente, vence uma batalha difícil. 
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A ausência de raiva prevalece sobre a raiva;   O que é bom supera o que é ruim; A 
generosidade prevalece sobre a avareza; A verdade prevalece sobre a mentira. 
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Aquele que é disciplinado, que tem um meio de vida honesto;  E é pacífico, o que 
poderia irritá-lo?   Perfeitamente liberado pela lucidez,  Quem é inteligente não tem 
raiva. 
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Embora os seres nobres sejam sempre,  Pacíficos e não violentos;  Seres nocivos 
e raivosos, Se submetem como montanhas. 
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[traducão do Rockhill, p.89] 
 
Os inteligentes sempre se associam com aqueles   Que não têm raiva ou 
maldade;   Os que são perversos e dados à raiva, estão sós  [Como se 
estivessem] soterrados por uma montanha 
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Quem controla a raiva que ocorre  Como ele faria com o cavalo de sua carruagem, 
Eu digo dele que ele é "uma pessoa disciplinada"; O ser comum apenas segura as 
rédeas. 
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21 
The One Gone Thus - Le Tathagata 

15 stances 
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Neste mundo eu supero tudo e sou onisciente; Não sou contaminado por nenhum 
fenômeno; Abandonei tudo (o que é para abandonar)  Acabei com o apego e sou 
completamente livre;   Quem poderia ensinar  A quem tem conhecimento 
verdadeiro? 
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Ao Tathagata, guia de homens e deuses;  Que é onisciente e tem todos os 
poderes;   Que atingiu a iluminação e a mostra perfeitamente;  Único e 
incomparável  Quem poderia ensinar? 
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Neste mundo, eu sou o único que conquistou o inimigo;  Insuperável neste mundo; 
Eu supero todos os deuses e demônios deste mundo;   Não há ninguém como eu; 
Não há ninguém que possa ser meu mestre!  
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Neste mundo eu sou o único que tem    O despertar insuperável;  Eu tenho o fim 
das impurezas;  Saiba que sou como um vencedor! 
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Eu conquistei tudo o que é prejudicial;   É por isso que sou o vencedor.  Estou livre 
do apego pelos objetos do mundo;  O Buda onisciente libertado do sofrimento. 

�
�

6 
 

��#�
��"�	��
���������� 	��
����� 	��	����� ���������������
� ���� ��� ��?��� ���������	���� ��
�����	�������� ���K��)������������#�
��"�	��� ��� �������!����������� ���� ����&���������!����
������ ����
Eu estou indo para Varanasi    Fazer soar o tambor do Dharma  Para todos que 
vieram a este mundo  E que não foram ensinados. 
 
Eu vou girar a Roda do Dharma,  Que ninguém neste mundo girou; 
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É aqui que os poderosos Tathagatas  Disciplinam graças ao Dharma.  Aqueles que 
educam com o Dharma,  Ninguém pode menosprezá-los. 
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Homens e deuses se alegram   Com os que são perseverantes, têm concentração; 
Regozijam-se com a renúncia;   Aqueles cuja existência é última;  Aqueles cujo 
conhecimento superior está vivo;  Que são conhecidos como os Budas Perfeitos. 
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Sejam os Budas do passado,    Sejam os Budas do futuro,  Sejam os Budas do 
presente,   Dissipam muitos sofrimentos;  O sagrado Dharma ensinado por 
aqueles que vieram    Aqueles que estão e aqueles que virão;  É o Dharma do 
Buda Perfeito. 
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Portanto, quem quer o seu próprio bem    E alcançar a verdadeira grandeza;  Deve 
(considerar) a eminência do Dharma  E lembrar-se disso. 

�

11 
 

�� ���
�������������� 	��
����������
������� ���������
������
�5���
����
	���� ���'����� ���*����0�	����������� ���������
�����	 ��

Ignorantes que não desenvolvem confiança; No ensinamento do Buda; Vão para 
um lugar primitivo; Como os mercadores da ilha dos vampiros. 
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Homens que desenvolvem confiança   Nos ensinamentos do Buda,  Têm um 
conhecimento superior;   E vão para a felicidade,   Como os comerciantes (salvos) 
Pelo (o cavalo) Nuvem Poderosa. 
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Os Tathagatas, inigualáveis e incomparáveis;  Agem de acordo com os conceitos 
de felicidade   E os conceitos de solidão; eles dissipam a escuridão,  Chegam à 
vida após a morte e são renomados. 
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Seu espírito poderoso obteve o que deveria ser obtido;  Livre de tudo; as 
impurezas esgotadas,  Perfeitamente liberado; tendo um espírito livre,  Com sua 
visão imaculada, eles cuidam   Com bondade dos seres do mundo. 
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Como aqueles que, estando no topo de uma montanha,  Podem ver todos os 
seres;   Assim os Excelentes Espíritos, libertados do sofrimento;  Que vieram para 
a excelente morada vinda do Dharma;  Veem todos os seres perfeitamente  
Submetidos ao nascimento e morte   Atormentados pelo sofrimento.  Eles então 
abrem as portas para o imortal;  Aqueles que querem aprender, dissipem (suas) 
dúvidas! 
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22 
Listening - L'Ecoute, L'Etude 

17 stances 
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1 

�� �
���
��������������
���� ����������� ����	�����
��
���� ������������
�� ��������������
��������!�������������
 ���� ����
���	���������� 	����
� � 

É muito bom saber escutar   Para ter uma boa conduta;  Sair de casa para [juntar-
se] a um bom séquito   Tudo o que está de acordo  Com quem treina na virtude é 
excelente. 
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Aqueles que são infantis e ignorantes,   Comportam-se como se fossem imortais; 
Aqueles que são inteligentes, aplicam-se ao Santo Dharma   Como um enfermo 
durante a noite. 
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 Just as those living in the gloom    Of a heavily-curtained home 
Don't see the objects which are there  Even though they have the eyes to see, 
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Aqueles que têm olhos para enxergar  Mas por viverem na escuridão  De uma 
casa bem vedada,  Não veem os objetos que estão lá dentro 
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Assim é o um homem que    Nasceu em uma boa família e é estudioso,  Mas se 
ele não ouviu os ensinamentos  Sobre o que é virtuoso e o que é prejudicial;  Ele 
não saberá disso. 
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Se a casa estiver acesa,    Será possível ver todos os objetos;  Da mesma forma, 
se as lições sobre   O que é virtuoso e o que é prejudicial  Forem ouvidas; eles 
compreenderão [isso]. 
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4 
By listening, all religions    Are understood, wrongs are removed.   By listening, 
what is meaningless   Is given up and nirvana is attained. 
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Pelo estudo, entendemos todos os ensinamentos;  Pelo estudo, os atos 
prejudiciais são abandonados;  Pelo estudo, abandonamos o que não faz sentido; 
Através do estudo, obtemos o além do sofrimento. 
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Mesmo alguém que tenha estudado muito,  Se não mantiver uma excelente ética, 
Por causa de sua ética, é depreciado;  E [portanto] seu estudo não é excelente. 
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Mesmo alguém que tenha estudado pouco,  Se mantiver uma excelente ética, Por 
causa de sua ética, é louvado;  E seu estudo é excelente. 
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Aqueles que estudaram pouco   E não guardam uma boa ética;  São depreciados 
por estas duas razões;  Eles não têm uma boa disciplina. 
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Aqueles que estudaram muito,    E quem mantêm uma boa ética   São louvados 
por estas duas razões;  Sua disciplina se torna excelente. 
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Aqueles que estudaram muito e possuem o Dharma;  Têm conhecimento superior 
e equanimidade;  Não podem ser depreciados por ninguém;  Eles são como os 
ornamentos de ouro do mundo. 
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Quem imagina minha aparência    Ouvindo minha voz   Suas expectativas são 
baseadas em seus desejos;  Ele não me conhece. 
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Quem pode ver o interior     Mas não pode ver o exterior;  Fala sobre isso de uma 
maneira consistente  Com o que ele viu lá dentro, 
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Quem pode ver o exterior     Mas não compreende o interior;    Fala sobre isso de 
uma maneira consistente  Com o que ele viu lá fora. 
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Quem não compreende o interior     E não pode ver o exterior  O ignorante que 
está confuso sobre tudo  Fala sobre isso de uma maneira consistente. 
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Quem compreende o interior     E também pode ver o exterior    O perseverante 
que renunciou a tudo    Tem o conhecimento superior  E fala sobre isso de uma 
maneira consistente. 
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Embora ele tenha ouvido muitas coisas   E seus olhos tenham visto muitas coisas, 
Não é apropriado que o perseverante   Confie no que ele viu e ouviu. 
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Aqueles que ouviram coisas excelentes,   E que sabem a maioria das 
concentrações   Mas são negligentes e têm conduta vulgar,  O que eles estudaram 
e entenderam não faz muito sentido. 
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Aqueles que se alegram com o que os Nobres ensinam,  E que agem de 
acordo com o corpo e com a fala;  Aqueles que se alegram na companhia 
daqueles que são pacientes; Alcançam os limites do estudo e compreensão. 
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23 
Self - Le Moi 

22 stances 
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Aprende o que foi bem ensinado;   Rende homenagem aos virtuosos;  Permanece 
em retiro num único lugar;  Pacifica bem a tua mente. 
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Num lugar solitário, num único assento;    Só, comporta-te sem preguiça;  
Permanece sozinho numa Floresta;  Só o que é preciso é disciplinar a si mesmo! 

 
3 - 103 
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Entre alguem que é o vencedor de cem mil batalhas  E aquêle que venceu a si 
mesmo;  Este é maior que o primeiro. 
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(104-105) 

 

4-104 
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Homens que disciplinaram a si mesmos,  Mantendo constantemente um 
comportamento virtuoso;   Vencedores de si mesmos, eles são os supremos; Os 
outros são considerados apenas ordinários. 
  

5-105 
 Neither the demon nor Brahma77   Nor any god or spirit can vanquish self.  
Abiding with intelligence   Only the monk triumphs-over that. 
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O monge vitorioso que permanece   No conhecimento superior (transcendente) 
Não pode ser vencido nem por Mara nem por Brahma; Nem pelos deuses nem 
pelos Gandarvas. 
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 6 - (158) 
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É preciso começar por estabelecer-se na lucidez;  Em seguida pode-se disciplinar 
os outros como a si mesmo;  Uma vez que primeiro se tenha estabelecido na 
lucidez; Tem-se as competencias para educar e não será perturbado pelas 
emoções. 
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Como primeiro se fez para si mesmo   Pode-se em seguida fazer para os outros; 
Estando si mesmo disciplinado e pacificado,  Pode-se ensinar aos outros a serem 
felizes. 
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Como se fez para si mesmo,    Pode-se igualmente fazer para os outros;  Oh!  É 
bom disciplinar-se a si mesmo!  Nossa propria disciplina nos fará felizes. 
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Para seu próprio interesse é preciso deixar de lado  As numerosas necessidades 
dos outros;  Se se compreende que o seu próprio bem é o mais importante,  Seu 
próprio bem se torna supremo. 
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(10 à 22 déclinaisons de la stance 20) 
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Eu sou o meu próprio benfeitor;   Quem mais poderia ser meu benfeitor?  Se  eu 
me torno o meu próprio benfeitor,  Minhas competencias ( habilidades) me farão 
atingir todos os meus objetivos. 
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Eu sou o meu próprio benfeitor;   Quem mais poderia ser meu benfeitor?  Se  eu 
me torno o meu próprio benfeitor,  Minha inteligência me fará compreender todos 
os ensinamentos. 
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Eu sou o meu próprio benfeitor;    Quem mais poderia ser meu benfeitor?   Se  eu 
me torno o meu próprio benfeitor,  Minhas competencias ( habilidades) me farão 
obter o renome. 
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Eu sou o meu próprio benfeitor;  Quem mais poderia ser meu benfeitor?  Se  eu 
me torno o meu próprio benfeitor, Minhas competencias ( habilidades) me farão 
obter a felicidade�
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14 Eu sou o meu próprio benfeitor;    Quem mais poderia ser meu benfeitor?  Se  
eu me torno o meu próprio benfeitor,  Minhas competencias ( habilidades) me 
farão obter os destinos felizes.  
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Eu sou o meu próprio benfeitor;    Quem mais poderia ser meu benfeitor?  Se  eu 
me torno o meu próprio benfeitor,  Eu experimentarei alegria por muito tempo nos 
mundos superiores. 

�

�

16 
 

���
��� ������
��
����
�	����	��-����
�	��$��� ����
���
 �	��� ���� � ��
���
��� ������
��
����
�	��� ���
���
� ��	�-���	���	�������������� � 

Eu sou o meu próprio benfeitor;    Quem mais poderia ser meu benfeitor?  Se  eu 
me torno o meu próprio benfeitor,  Eu me erguerei eminente no meio dos meus 
proximos. 
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Eu sou o meu próprio benfeitor;    Quem mais poderia ser meu benfeitor?  Se  eu 
me torno o meu próprio benfeitor,  No meio do sofrimento, eu estarei sem 
tormentos.  
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Eu sou o meu próprio benfeitor;    Quem mais poderia ser meu benfeitor?  Se  eu 
me torno o meu próprio benfeitor,  Todas as minhas amarras serão cortadas. 
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Eu sou o meu próprio benfeitor;    Quem mais poderia ser meu benfeitor?  Se  eu 
me torno o meu próprio benfeitor,  Todos os maus destinos serão abandonados. 
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�
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Eu sou o meu próprio benfeitor;    Quem mais poderia ser meu benfeitor?   Se  eu 
me torno o meu próprio benfeitor,  Eu serei inteiramente liberado de todos os 
sofrimentos. 
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Eu sou o meu próprio benfeitor;    Quem mais poderia ser meu benfeitor?  Se  eu 
me torno o meu próprio benfeitor,  Eu obterei minha propria proteção. 
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Quem mais poderia ser meu benfeitor?    Se  eu me torno o meu próprio benfeitor, 
Eu estarei próximo do além do sofrimento (nirvana) 
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24 
Comparisons - Comparaisons 

34 stances 
 

�
 

 
1 - 100 
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Em vez de recitar cem estrofes       Cujas palavras não têm significado algum;  
Melhor ouvir uma palavra significativa   Que vai nos pacificar. 

 
2 - 102 
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Em vez de recitar cem estrofes     Cujas palavras não são Dharma;   Melhor ouvir 
uma palavra do Dharma,  
Que vai nos pacificar. 
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Em vez de viver cem anos     Sem cumprir a ética,   Melhor viver alguns dias  
Permanecendo em sintonia com a ética. 
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4 -112 
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Em vez de viver cem anos     Sem energia e com preguiça;   Melhor viver alguns 
dias   Com resistência e energia. 
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5 - 111 
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Em vez de viver cem anos   Sem estar de acordo com o conhecimento;  Melhor 
viver alguns dias    No grande conhecimento superior 
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Em vez de viver cem anos   Sem ver a geração e a destruição;   Melhor viver 
alguns dias   Percebendo geração e destruição. 
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Em vez de viver cem anos   Sem ver o fim das sensações;  Melhor viver alguns 
dias   Percebendo o fim das sensações. 
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Em vez de viver cem anos       Sem ver o fim das contaminações;   Melhor viver 
alguns dias   Percebendo o fim das contaminações. 
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Em vez de viver cem anos    Sem ver o estado imutável;  Melhor viver alguns dias 
Percebendo o estado imutável. 
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Em vez de viver cem anos     Sem ver o estado difícil de contemplar;  Melhor viver 
alguns dias   Percebendo o estado difícil de contemplar. 
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Em vez de viver cem anos    Sem ver o estado elevado;  Melhor viver alguns dias 
Percebendo o estado elevado. 
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Em vez de viver cem anos     Sem ver o estado último;   Melhor viver alguns dias  
Percebendo o estado último. 
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Em vez de viver cem anos     Sem ver o estado imortal;   Melhor viver alguns dias  
Percebendo o estado imortal. 
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Em vez de viver cem anos     Sem ver o estado de quintessência;   Melhor viver 
alguns dias    Percebendo o estado de quintessência. 
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Em vez de viver cem anos    Sem ver o estado imaculado;  Melhor viver alguns 
dias  Percebendo o estado imaculado. 
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Em vez de viver cem anos    Sem ver o estado purificado;  Melhor viver alguns 
dias  Percebendo o estado purificado 
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Em vez de ficar em uma floresta por cem anos   Fazendo oferendas ao fogo.  
Melhor fazer qualquer oferenda   Para quem medita sobre si mesmo  Ainda que 
apenas por um instante. 

18 
�
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Comer cada mês,    Somente na ponta de uma folha de erva kusa;  Não vale a 16ª 
parte,  De ter fé no Buda. 

 
(70) 

 

19 Only eating food with the tip    Of kusha grass each month, 
Can't match even a sixteenth part   Of faith in the holy Doctrine. 
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Comer cada mês,    Somente na ponta de uma folha de erva kusa;  Não vale a 16ª 
parte,  De ter fé no Santo Dharma. 
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Comer cada mês,   Somente na ponta de uma folha de erva kusa;  Não vale a 16ª 
parte,  De ter fé na Sangha. 
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Comer cada mês,    Somente na ponta de uma folha de erva kusa;  Não vale a 16ª 
parte,  De ter a bondade para os seres. 
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Comer cada mês,    Somente na ponta de uma folha de erva kusa;  Não vale a 16ª 
parte,  De ter a bondade para os seres vivos. 
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Comer cada mês,    Somente na ponta de uma folha de erva kusa;  Não vale a 16ª 
parte,  De ter a bondade para os espíritos. 
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Comer cada  mês,    Somente na ponta de uma folha de erva kusa;  Não vale a 
16ª parte,  De ter a mente benevolente. 
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Comer cada mês,    Somente na ponta de uma folha de erva kusa;  Não vale a 16ª 
parte,  Do Santo Dharma bem enunciado. 
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Fazer mil oferendas cada mês; Durante uma centena de anos; Não vale a 16ª 
parte, De ter fé no Buda. 
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Fazer mil oferendas cada mês;    Durante uma centena de anos;  Não vale a 16ª 
parte,  De ter fé no Santo Dharma. 
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Fazer mil oferendas cada mês;    Durante uma centena de anos; Não vale a 16ª 
parte,  De ter fé na Sangha. 
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Fazer mil oferendas cada mês;    Durante uma centena de anos;  Não vale a 16ª 
parte,  De ter a bondade para os seres. 
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Fazer mil oferendas cada mês;   Durante uma centena de anos;  Não vale a 16ª 
parte,  De ter a bondade para os seres vivos. 
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Fazer mil oferendas cada mês;    Durante uma centena de anos;  Não vale a 16ª 
parte,  De ter a bondade para os espíritos. 
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Fazer mil oferendas cada mês;    Durante uma centena de anos;  Não vale a 16ª 
parte,  De ter uma mente benevolente. 
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Fazer mil oferendas cada mês;     Durante uma centena de anos;  Não vale a 16ª 
parte,   Do Santo Dharma bem enunciado. 
 

 
34 - 108 

��� ����	����������
��������������#�
��"�	��� ���	 �	��0�
���� ����	 �	��� ���4�������������� ��
�
�����
��%��
�� 	�������� �����
������������ ��������������������	�������9��������

Aquele que quer adquirir mérito neste mundo;  Tantas oferendas ao fogo quanto 
ele possa fazer;   Não vale um quarto de uma homenagem   Realizada com uma 
mente sincera. 
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Folio III 
  

25 
Friends - Les amis 

23 stances 
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Os inteligentes não se associam    Aos que não têm fé, aos avaros,  Aos que 
caluniam e semeiam a discórdia.  Não se associem àqueles que foram 
corrompidos. 
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Os inteligentes formam laços de amizade   Com aqueles que têm fé, que falam de 
maneira agradável,    Que respeitam a ética e que muito estudaram.  Associem-se 
aos melhores. 
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36 - 78 
 

You will do goodness, not wrong. 
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Não confiem nos corrompidos e maldosos.  Confiem nos amigos virtuosos,  
Confiem nos seres santos. 
 
Aquele que confia em pessoas assim    Não se corromperá, e fará o bem.  
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Ao confiar naqueles que possuem fé e conhecimento superior,  Que muito 
estudaram, refletiram e retiveram,  Mesmo à distância, as qualidades superiores 
serão alcançadas   Se pudermos aqui compreender suas palavras excelentes. 
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Os que se associam aos inferiores se degeneram ;   Os que se associam aos seus 
iguais estacionam ;  Os que se associam aos superiores obterão a excelência ; 
Confiem, então, nos melhores ! 
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Os que confiarem naqueles seres supremos que são éticos,  Calmos, e que 
possuem o conhecimento superior,   Ainda que já sejam exclentes,  Se tornarão 
ainda melhores. 
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Ocorre com aquele que se associa a um corrompido  O mesmo que com a erva 
kusha fresca    Usada para enrolar peixe podre ;   A erva kusha também entrará 
em decomposição. 
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Ocorre com aquele que se associa aos melhores    O mesmo que com a folha 
Usada para envolver um incenso excelente ;  A folha também se tornará 
perfumada. 
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Mesmo que ainda não se tenha feito mal algum,  Ao confiar naqueles que são 
corrompidos     Se desenvolve a dúvida quanto ao que é prejudicial,  E o que é 
nocivo se expande. 
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Aquele que se associa com quem não deveria se associar   Se contamina com os 
seus defeitos,  Assim como uma flecha limpa se contamina   Ao entrar em contato 
com uma bainha envenenada. 
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Aqueles que são firmes e temem as máculas das faltas   Não se associam aos que 
são corrompidos.   Através da proximidade com aqueles nos quais se tem 
confiança   Logo nos tornaremos semelhantes a eles. 
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Portanto, é necessário saber com quem se associa  Assim como (se escolhe) uma 
fruta de uma bandeja.   Os inteligentes confiam naqueles que são excelentes,  E 
não nos desprovidos de virtude.   O virtuoso que seguir este caminho  Alcançará o 
fim do sofrimento.  
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13 - 64 
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O infantil pode se associar a (um mestre) inteligente   Mas, independentemente do 
tempo que passe em sua presença,  Ele não compreenderá os seus 
ensinamentos,  Da mesma forma como a colher não saboreia a sopa. 

�

 
14 - 65 
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Se aquele que possui uma atenção excelente    Se associar, ainda que por pouco 
tempo, a (um mestre) inteligente,  Ele compreenderá todo o ensinamento,  Da 
mesma forma como a língua saboreia a sopa.  
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O infantil pode se associar a (um mestre) inteligente   Mas, independentemente do 
tempo que passe em sua presença,  Ele não compreenderá os seus ensinamentos 
Porque ele não tem olhos para ver. 
 

15b 
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Se aquele que possui uma atenção excelente   Se associar, ainda que por pouco 
tempo, a (um mestre) inteligente,   Ele compreenderá todo o ensinamento  Porque 
ele tem olhos para ver. 
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O infantil pode se associar a (um mestre) inteligente   Mas, independentemente do 
tempo que passe em sua presença,  Ele não compreenderá o Dharma,  O 
ensinamento do perfeito Buda.  
 
 

16b 
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Se aquele que possui uma atenção excelente   Se associar, ainda que por pouco 
tempo, a (um mestre) inteligente,   Ele compreenderá o Dharma,  O ensinamento 
do perfeito Buda.  
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Mesmo uma única palavra significativa   É suficiente para o inteligente ;  Todos os 
ensinamentos dos Budas  Não são suficientes para o infantil. 
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A partir de uma só palavra, o inteligente    Compreende cem ;  Mas de mil 
palavras, o infantil   Não compreende nem mesmo uma 
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[Se for necessário escolher entre o inteligente e o infantil],   Não é conveniente a 
associação com aqueles que são infantis ;  Por meio da associação com os 
infantis  Os seres são conduzidos aos infernos.  
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20 - 63 
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Aquele que é ignorante e o reconhece     Dizendo « sou ignorante »  É, por isso 
mesmo, inteligente ;   É do ignorante que se considera inteligente  Que se diz « é 
um ignorante ». 
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Entre receber elogios dos ignorantes     Ou críticas dos inteligentes,  E preferível a 
crítica dos inteligentes, que é apropriada ;  Os elogios dos ignorantes são 
inapropriados. 



191 
 

   
(207-208) 

 

22-207 
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Se associar com ignorantes traz sofrimento.  É como se eles fossem inimigos. 
É melhor não se associar com ignorantes,  Não escutá-los, e não vê-los. 
 

 
23-208 
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Se associar com aqueles que são estáveis traz felicidade.  É como se reencontrar 
com amigos.  Portanto, assim como a lua segue as constelações, Confie naqueles 
que são estáveis, eruditos,  Que sabem reconhecer o que é melhor ; Que são 
guias virtuosos,   Que seguem a disciplina dos Nobres, Os inteligentes e bondosos 
seres sublimes.  
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26 
Nirvana 

27 stances 
 
 
 
 

�

 
 
 

 
 
1 The monk contracts conceptual thought,  Like the tortoise his limbs into his shell,  
Not relying, nor doing others harm    In nirvana, not scorned by anyone.78 
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Le vertueux qui rétracte ses pensées,  Comme une tortue le fait avec ses pattes; 
Sans support ni malveillance envers les autres;  Rien ne s'oppose à (ce qui aille) 
au-delà de la souffrance. 
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2- 184 

 

Patience, the Buddha says, is the best austerity,  And the best patience is 
nirvana.79   Ordained people who harm others   Are certainly not religious people. 
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Le Bouddha dit que la patience endurante   Est la plus grande ascèse; que le 
Nirvana est suprême;   Une personne ordonnée qui heurte les autres,  Qui nuit aux 
autres, n'est pas vertueuse. 
 

Story (going with 183 and 185) 
When questioned by the Venerable Ananda as to how the previous Buddhas had observed 
the Uposatha (Holy Day), the Buddha replied that all the Buddhas had recited these three 
verses in admonition. 
 

 
(133-134) 

 
 

3-133 Do not speak even one harsh word.    Once spoken there will be response.  
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From words which sow discord,   Come misery and later punishments. 
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Ne prononcez pas de paroles offensives;  Si vous le faites il y en aura d'autres;  
Des paroles offensives viennent la souffrance;  Avec celles-ci les maltraitances. 
 
 

 
 
 

5-134 If I do not retaliate    It's like not striking on a gong. 
Then discord does not pile up   And nirvana is thus attained. 
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Si je ne réplique pas,  C'est comme ne pas frapper un gong;  Les querelles ne 
surviendront pas,  Et l'on obtiendra l'au-delà de la souffrance. 
 

Story 
Some monks used abusive language towards another monk, and he retaliated. The 
Buddha heard about it and spoke on non-retaliation and on the advisability of retaining 
silence. 

4 
 If I retaliate    It is like striking on a gong.    The experience of life and death   In 
cyclic existence goes on and on. 
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Si je réplique,   C'est comme frapper un gong;  Il me faudra expérimenter 
longtemps, La naissance et la vieillesse dans le Samsara. 

�

 
6 - 204 

 

Freedom from sickness is a holy gift;   Contentment is opulence. 
[Indulgence] the finest friend,  And nirvana the finest bliss. 
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La santé est la plus précieuse possession;  Le contentement est le plus grand 
trésor;  Celui qui est amical est le meilleur compagnon;  L'au-delà de la souffrance 
est le bonheur suprême. 
 

Story 
Owing to over-eating a King used to suffer. On the advice of the Buddha be ate moderately 
and became healthy. When the King mentioned that his health had improved the Buddha 
described four sources of happiness. 

 
(203) 

 

7-203 Pervading misery is odious,   Of all sickness, hunger unbearable.80 
To the extent that this is known   Nirvana becomes the best. 
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Les composés sont une souffrance pernicieuse;  Parmi les maladies, c'est la faim 
insupportable;   Si l'on comprend ces choses comme elles sont,  L' au-delà de la 
souffrance devient suprême. 
 

Story 
A poor farmer came to hear the Buddha in a state of hunger. Before preaching the Buddha 
requested the steward to give some food to the hungry man. Some monks were indignant 
at the Buddha's action. Thereupon the Buddha uttered this verse. 
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 Few go to happy migrations,    Uncountable numbers to bad.   When the fault is 
realized   Nirvana is quickly attained. 
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Peu d'êtres vont vers les destinées heureuses;  Les êtres qui vont vers les 
destinées mauvaises   Sont innombrables;   Si l'on peut comprendre ces 
inconvénients;  On obtiendra rapidement l'au-delà de la souffrance. 

�

9 
 Happy migration has its cause,  And bad migration has its cause.   Going to 
nirvana is caused,  So there are causes for them all. 
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Les destinées heureuses ont des causes;  Les mauvaises destinées ont leur 
causes;   Aller  en l'au-delà des souffrances a de causes;  Tous ont leurs causes. 

�
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 Fine woods are the animals' range,  The sky the range of all the birds;  
The dharma is the range of intellect,  Nirvana is the Foe Destroyers' range.81 
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C'est dans la danse forêt que vont les cerfs;  C'est dans le ciel que vont les 
oiseaux;   C'est au Dharma que s'applique la méditation; C'est au-delà de la 
souffrance que vont les Arhats! 
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 A feeble effort and small mind  And lack of understanding in this [task]  
Will not procure the liberation  Where every knot has been severed. 
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Avec une énergie faible,   Peu d'instructions et pas d'attention,  On n'obtiendra pas 
l'au-delà de la souffrance,  Qui tranche toutes les attaches. 

�
�

�

 

                                                 
81 2� G����	-� ��� :�	�	� ��	� �������� �	����� ���	� ��� :�	�	 � ��	�� ��� :�	�� ��	�	� ��� 
���	��� G(��	��	+�-�
�	������	���+�������������������
���=����+���+	���� �	� �D�-�-���� ����� ������H �G�	
�������-�����	�
�
��� ��� �H���	�����H �G���	����	�+	-�  



197 
 

 
12 - 369 

 

12 Just as the rowboat is lightened   When you bail all the water out,   So too 
nirvana is attained  When hate and greed are given up.82 
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Comme lorsque vos écopez    L'eau de cette barque, vous allez l'alléger;  De 
même, après avoir abandonné   La colère et l'attachement,  L'au-delà de la 
souffrance sera obtenu. 
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13 That which arose before does not [now] arise,83   That which has not arisen 
arises.  [In nirvana there is no affliction] that arose or will arise   Or which arises at 
present.84 
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 Ce qui était survenu auparavant ne survient plus;  Ce qui n'était pas survenu va 
survenir;  Ce qui n'est pas survenu ne surviendra pas;  Il n'y a rien non plus qui 
survienne actuellement. 
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14 Understanding the hard to see, the limitless,  A happiness unseen, [having 
become a] knower of truth,   And seeing no craving and liking:  The end of misery 
is, then, like this. 
�
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Là il n'y a rien qui soit qui soit trop difficile à voir;  La connaissance de la vérité est 
parfaitement réalisée;   La soif et le déplaisir sont (clairement) perçus;  C'est ainsi 
qu'est la fin de la souffrance. 
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15 
 All craving is severed,85  Attachment really given up,  From the lake now dry there 
is no flow:86  The end of misery is, then, like this. 
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La soif a été tranchée;   L'attachement a été parfaitement abandonné;  Du lac 
asséché ne vient plus de courant;  C'est ainsi qu'est la fin de la souffrance. 
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16 The body destroyed, feelings cooled down,87  Discrimination stopped, volition 
At peace, and consciousness subdued:  The end of misery is, then, like this. 
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Le corps est détruit; les sensations rafraichies;  Les perceptions stoppées; Les 
formations apaisées;  Les consciences disparues88  C'est ainsi qu'est la fin de la 
souffrance.  
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17 
 When looking becomes just seeing,   When listening becomes just hearing,  
When realizing just realization,  When being conscious just consciousness:  The 
end of misery is, then, like this.89 
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Regarder devient juste voir;   Ecouter devient juste entendre;  Réfléchir devient 
juste penser;   Être conscient devient juste conscience;  C'est ainsi qu'est la fin de 
la souffrance. 

�
�

 
 
18 This, mother, pain and great pain:   The end of misery is, then, like this.90 
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Ceci, la mère, tourment et grand tourment; c'est ainsi l'au-delà de la souffrance. 
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19 No hope, no loves, in complete peace,  Free from attachment always: 
The end of misery is, then, like this.91 
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Sans espoirs, sans joies, parfaite paix,  Entièrement libre des attachements,   
C'est ainsi qu'est la fin de la souffrance.  
 

 
 

Where the basis92 exists, deeds come about.93 Where deeds exist, straying comes 
about. Where straying exists, inflexibility comes about. Where inflexibility exists, 
going and coming come about. Where going and coming exist, transmigration at 
death comes about. Where transmigration has taken place in this way, birth, old 
age, sickness and death, sorrow, cries of anguish, miseries, mental unhappiness 
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and strife94 arise. This which is simply a great heap of misery arises. 
 

Where the basis does not exist, deeds do not come about.95Where deeds no not 
exist, straying does not come about. Where straying has not come about, flexibility 
comes into being. Where there is flexibility, going and coming do not come about. 
Where going and coming do not exist, trans-migration does not come about. 
Where transmigration does not exist, birth, old age, sickness and death, sorrow, 
cries of anguish, miseries, mental unhappiness and strife are all stopped. This 
which is simply a great heap of misery is stopped. 
 

 
 

 

O monks! the unborn, unoriginated, un-fabricated, uncompounded, un-arising 
exists. Birth, origination, fabrication, mental production, composition, and 
interdependent arising exist. 
 

O monks! were the unborn, unoriginated, unfabricated, un-compounded, unarising 
not to exist, I would not state that there is the definite emergence from birth, 
origination, fabrication, mental production, composition, and interdependent arising. 
 

O monks! it is because the unborn, unoriginated, un-fabricated, uncompounded, 
un-arising exists that I state  there is the definite emergence from birth, origination, 
fabrication, composition, mental production and interdependent arising. 
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20 Don't like what will perish, what is     Born, arisen, and originated,  Is fabricated, 
composite and unstable   And arises from the stream of food. 
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Ne vous réjouissez pas     Dans ce terrifiant produit de la nourriture,   Qui nait, 
survient, apparaît, est fabriqué,  Est instable, (sujet à) la vieillesse,   La stupidité et 
la mort. 
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21 Happiness is peace on the basis  Of renunciation and rough and subtle   
Investigation, [when] every misery  Is stopped and composites96 are at peace. 
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Le bonheur est basé sur leur renoncement,  La réflexion, l'analyse, l'apaisement, 
L'arrêt des objets de souffrance,  L'apaisement des formations (mentales) 
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O monks! with clairvoyance I see [it] does not abide anywhere. For it does not 
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abide in the earth, the water, the fire or the wind. It does not abide in the source97 
of boundless space, in the source of boundless consciousness, in the source of 
nothingness, or in the source of neither existence nor non-existence of 
discrimination. And it does not abide in this world or the next, on the moon or on 
the sun. There is no observation of it. 
 

O monks! I do not state that going and coming exist there, for there is no abiding. I 
do not state that there is transmigration for there is no arising. The end of misery is, 
then, like this. 
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Oh moines! Sans élaborations je sais véritablement que cela (le Nirvana) ne réside 
nulle part; ne se trouve pas sur terre, ni dans l'eau, ni dans le feu, ni dans le vent; il 
ne se trouve pas dans le domaine illimité de l'espace,  pas dans le domaine illimité 
de la conscience, ni dans aucun autre domaine; il 'y a ni concepts ni absence de 
concepts, ce n'est pas dans les domaines; ce n'est pas dans ce monde ni dans 
l'autre monde; ce n'est ni dans le soleil ni dans la lune.  
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Oh moines! Je ne dis pas qu'il y ait aller ni venue; il n'y a pas de demeure, je ne dis 
pas qu'il y ait mort, transmigration, il n'y a pas de naissance; C'est ainsi qu'est la fin 
de la souffrance. 
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22 It does not abide anywhere:   In earth, in water, fire or wind.   There whiteness 
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does not illuminate    Nor does darkness exist there.   There the moon does not 
appear.  There the sun does not shine out. 
 

��������� ��������������(������
��������
	���
�������	��
���� �������)���
����
����� ���
� �� ���� ������	 	��
��������������	 ���� ������B������� ���������� ���� �����������������	��������� ���
Cela ne se trouve ni sur la terre, ni dans l'eau,  Ni dans le feu ni dans le vent;  Cela 
ne réside nulle part; En cela le blanc n'est pas clair98,  Il n'y a pas non plus 
d'obscurité; Là la lune ne se lève pas et le soleil n'éclaire pas. 
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23 It is the knowledge of those  Who are Brahmin Conquerors.99 
It is freedom from formlessness,  From forms and every misery. 
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C'est ce que les Sages et Brahmanes  Connaissent par eux-mêmes;  C'est la 
complète libération de la forme,  Du sans forme de de toutes les souffrances. 

�
�

�
�

24 [Nirvana is] the destination, [is] fearlessness,  [Is] without regrets and vanity. 
The pains of life are chopped to bits,  So the last body is reached.100 
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Ils ont parachevé (la voie) sont intrépide,  Sans vanité, ni regret,  Ils ont rompus les 
tourments de l'existence, Et obtenu le dernier corps.  
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25 The ultimate destination    This is a state of peace without equal  
Where all signification ends   A pure freedom which is immortal. 
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C'est la destination suprême,    L'insurpassable état de paix;  La fin de toutes les 
caractéristiques;   C'est l'état de pure liberté,  C'est l'immortel! 
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26 Emerging from what is and what is not   Comparable, Buddhas give up the 
composite,101   With inner joy and equipoise  They crack open the shell and 
emerge102. 
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Le sage a entièrement abandonné   Les concepts de semblable et de différent;  
Avec stabilité et joie intérieure  Ils se sortent et se libèrent de leur coquille. 
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27 - 354 

 
 

The gift of teaching surpasses all gifts,  The happiness of [hearing] teaching, all 
happiness,  The power of patience surpasses all power,  The end of craving 
surpasses all bliss. 
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Le don du Dharma surpasse tous les dons;  La joie du Dharma surpasse toutes les 
joies;  La force de la patience surpasse toute les forces;  La fin de la soif est le 
Bonheur suprême.   
 

Story 
In reply to four questions raised by Sakka, King of the gods, the Buddha uttered this verse. 
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27 
Seeing - Voir 

33 stances 
 

�

 
 

 
1 - 252 
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Semelhante a palha que é lançada    As diversas falhas de qualquer pessoa  São 
percebidas mais facilmente que as nossas próprias  Nossas próprias faltas são 
dificieis de perceber  
 
Entre nossas falhas e aquelas dos outros    Os dos outros são faceis de ver  Como 
da palha espalhada ;  Nossas próprias falhas são dificeis de ver 
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A pessoa sempre encontrando falhas   É como um jogador de dados trapaceiro 
Escondendo a verdade sobre si mesmo     E olhando para as falhas dos outros.  O 
Dharma afasta [da ação] do ponto de vista   Isto faz os desvios ao Dharma 
crescerem 
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A eles um fato, como trapaceiros     Que seduzem escondendo seus dados   Em 
ver a falha dos outros     Em todo tempo à  mente critica    Ela é distante de ver o 
Dharma 

  
(244-245) 

 
 

3-244 
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Tagarelando e roubando descaradamente   Como corvos, com ações impuras  
Aqueles cujos habitos são mais aflitivos   Vivem facilmente em uma 
desavergonhada vida  
 
Ladrões pretenciosos que dissiminam malediscencias  Suas atividades são 
impuras ; eles levam uma vida    Plena de paixões como um corvo;  Adotar um 
modo de vida desonrado é fácil 

 

4-245 
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Sempre buscando por purificar    Não sendo inferior, exercendo coibições  Puro 
em estilo de vida e crenças :  O viver com um sentido de vergonha é árduo 
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5 - 174 
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Esses seres ordinários são cegos,   Aqueles com visão penetrante [insight] são 
poucos   Uns [poucos] pássaros escapam de uma armadilha  Dificilmente um 
desfruta de um nobre nascimento 
 
Dentro deste mundo obscurecido    Poucos de visão penetrante.  Como as aves 
agarradas por uma rede  Unicamente alguns vão [com vontade de ir] aos mundos 
superiores  [somente alguns alçam voo as alturas] 
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Crianças enredadas por seus próprios corpos  Revolvem num ciclo de escuridão 
Seres ordinarios apegados à riqueza  Olhem, como isto ser em outra coisa 
 

Os ignorantes são conectados pelos corpos  Errantes dentro do ciclo da escuridão 
Apegados às riquezas do mundo  Eles as vêm da mesma maneira [como] sendo 
os bens de outros    [Vê-los como sendo os bens de outros]. 
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Pensando « eu trouxe estas pessoas adiante »   E « que outro ser tem feito isso » 
Eles vêm como verdade o que não é verdade  E portanto não vêm o absoluto [a 
verdadde absoluta] 
 
Dificilmente alguem vê isto [ estado de não-eu] [abnegação]   Eles não vem a dor 
cortante 
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Algumas pessoas pensam : « Eu tenho criado estes seres » ;  Ou « foram feitos 
por outro »   Eles consideram como verdade o que não é verdade  Portanto eles 
não vêm nada mesmo 
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Poucos podem ver [isto]  Eles nem percebem a dor também  
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Seres avidos por objetos tem apego  Aqueles que tem percebido [ apreender – 
apprehend] esta dor cortante  Sustentam nem a ideia « eu tenho feito isto »  Nem 
«Isto foi feito por algum outro »  
 
As pessoas apegadas ao desejo dos objetos  Vendo seus sofrimentos anteriores 
Nem pensam nao  «  Sou eu que os fiz [quem os fez] »  Eles tambem não 
pensam «  nem que eles foram feitos por outros » 
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Todos os seres vivos tem orgulho   São agarrados e acorrentados pelo orgulho  
Estas pessoas que discutem  Não revertem a Roda [da vida] 
 
Todos esses seres são orgulhosos  Eles são agarrados a vaidade e este orgulho 
os encadeia [une a um elo, é um elo]  Possuidores de visões polemicas  Eles não 
revertem o curso do Samsara 
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Tudo que tem sido realizado    E tudo que é para ser realizado     São ambos 
recobertos por demasiada poeira  Apos [entendendo isto, os de discernimento 
superior]  treinar como pessoas doentes 
 
O que quer que eles possam ter obtido   O que quer que eles possam  obter  
Ambos são degradados  Isto é seguir uma aprendizagem defeituosa 
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Esses que fazem individualmente e estão em um extremo, são aqueles que são 
eticos e treinam eles mesmos, tem boa conduta, comportamento puro, adotam 
austeridades e  se mostram em protetores, etc. 
Esses detem tal crença no « eu », que asseveram : O desejo [sexual] é puro, o 
desejo é meritorio, o desejo é para ser regozijado, o desejo é sem falha ; todos 
que tomam [como caminho para libertação] o comportamento de quedas   no que 
é intensamente desejado estão também num extremo. 
 
Esses dedicados à ética, ao estudo, à ascese,a abstinência sexual, as 
austeridades são em extremo. 
A seguir, há os que vendo dizem : o desejo é uma coisa pura, eles se entregam ao 
desejo; devemos desfrutar do desejo; não há mal no desejo; assim falando eles 
caem em desejos excessivos; esse comportamento é outro extremo  
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Todos esses dois extremos [de ação] produzem um grande cemitério, Devido a 
essas ações o cemiterio vem a ser grande, Alguns desses que não vêm esses 
dois extremos são lascivos, [acreditam que o prazer do desejo é virtude] 
 Outros perseguem os fenomenos, [exaurem a si mesmos em praticas sem 
significância] Esses que [compreendem os dois extremos pelo que eles são] veem 
essas pessoas serem lascivas e perseguirem as coisas 
 
Esses que seguem esses extremos enchem os cemitérios ; assim os cemiterios se 
tornam maiores.Entre esses que não vêm esses dois como extremos há alguns 
entregues a outras mais austeridades 
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Esses que veem o não-eu não agem assim [ tomando o prazer do desejo como 
caminho] Eles não pensam assim. Eles não indicam [ um curso de ação seguido 
por uma pessoa substancialmente separado dos agregados] ser o caminho. O fim 
da miseria é como isto,    
 
Esses que têm olhos podem ver que eles se entregam aos prazeres e as 
austeridades. Quando se pode ver esses dois extremos, não se entrega mais aos 
desejos ou às austeridades; assim, não segue os excessos do desejo ou das 
austeridades; Esses que têm olhos vêem assim. Não se comportam assim, não 
pensam assim, compreendem que esse não é o caminho, esse é o fim do 
sofrimento. 
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Aqueles que olham para esse mundo transitório  Tal e qual olham para uma bolha 
de sabão   E como olham para uma miragem  São não vistos pelo Rei da Morte 
 
Aqueles que podem ver o mundo     Como uma ilusão   Como uma bolha de agua 
O Mestre da morte não pode ve-los [os ver]   
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Aqueles que olham sobre o corpo   Tal qual olham para uma bolha de sabão, E 
como olham para uma miragem   Não são vistos pelo Rei da Morte. 
 
Aqueles que podem perceber o corpo    Como uma ilusão  Ou, como uma bolha 
de água  O mestre da morte não pode vê-los [os ver] 
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O sábio não vem a ter apego     Ao que atrai os seres infantis   Olhe este  corpo 
sempre  Como um carruagem real colorida [vividamente] 
 
Quem é inteligente não tem apego    Este que tem apego, ignorante  Olhe sempre 
estes corpos  Como a carruagem falsa[ imitação de uma preciosa] de um rei 
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O sábio não vem a ser confuso    Pelo que confude os  seres infantis [ obs seres 
infantis no texto pode ser substituido por principiantes ?!]  Olhe este  corpo sempre 
Como um carruagem real colorida [vividamente] 
 
Quem é inteligente não está confuso    Pelo que faz o ignorante confuso  Olhe 
sempre estes corpos  Como a carruagem falsa[ imitação de uma preciosa] de um 
rei 
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Por isso [o apego ao corpo], principiantes degenerados  Como elefantes velhos 
presos na lama    Olham neste corpo constantemente  Como uma carruagem real 
colorida [vividamente] 
 
Ele [ o corpo] causa a degradação do ignorante  Como um elefante que se afunda 
na lama   Olhe sempre estes corpos  Como a carruagem falsa[ imitação de uma 
preciosa] de um rei 
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Sempre olhe para este corpo    O qual não permanece imutável   Como algo 
doente e transitório  Similar a uma lesão que recebemos 
 
Olhe todo o dia este corpo como uma doença    Caracterizada pela destruição  Ele 
é como uma lesão que ocorreu  De toda a maneira ele não se suporta [mantem] 
por longo tempo.  
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Olhe para esse corpo completamente ornamentado   Com rubis, brincos e 
pulseiras   Como algo transitorio e doente  Que não se suporta [mantem] 
continuamente 
 
Estes corpos,adornados com brincos,   E com pulseiras preciosas  Olhe-o  como 
uma doença    Caracterizada pela destruição  De todo o jeito ele não durar por 
longo tempo  
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Penteados ornamentados com tranças    Olhos maquiados com sombras   
Confusos seres infantis  Mas não aqueles em atividade para o outro lado 
 
O visual de cabelos cacheados   E de olhos maquiados  Confusos ignorantes  Mas 
naõ aqueles que procuram o além 
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Olhos  recem maquiados  Corpos ornamentados de pus  Confusos seres infantis 
Mas não aqueles em atividade para o outro lado 
 
Seus corpos corrompidos é a ornamentação  Seus olhgos recentemente 
maquiados   Confusos ignorantes   Mas não aqueles que procuram o além. 
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O Corpo, odorizado com perfume   Com pernas pintadas [manchadas com tinta] 
na cor vermelha   Confusos seres infantis  Mas não aqueles trabalhando [em 
atividade] para o outro lado  
 
Esses corpos untados com perfume   As pernas revestidads de tintura  Confusos e 
ignorantes  Mas não aqueles que procuram o além. 
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Aqueles que, agarrados ao desejo, tem apego  E não vêm falha em estar 
agarrando    Que tem apego em ter o que eles desejam  Não cruzam o rio vasto, 
sem fim    
 
Esses que são enredados nos desejos e apegos  Que não vêm os inconvinientes 
desse agarramento    Os homens apegados a aquilo ao qual desejam  Não 
cruzam o  o rio, tal qual um mar, vasto e profundo.   
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Os melhores, os  últimos, e os completamente desapegados  Não vem o « eu » ou 
meu aqui [mundo]    E assim libertos, eles atravessaram o rio  Não o cruzando 
anteriormente e não renascem novamente  
 
Esses que se libertam derrotando    Os apegos, grandes e pequenos  Que não 
consideram o o eu e o meu  Cruzando o que não foi atravessado antes  E nem 
[seram presos num novo nascimento] nasceram novamente 

�
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 24 - (344) 
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Venha aqui ! Olhe para esta pessoa   [Em elo de liberdade] Livre de laços, que 
deixou a densa mata   E sem a densa mata, abandonou os bosques  E fugiu para 
a floresta.  
 
Olhe aquele que    Após deixar  a floresta, permanece no exterior [fora]  Tendo 
saido ele retorna ;  Ele deixa a liberdade para retornar a servidão 
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Contemple a viagem, sem malvadez    Em carruagens de envergadura com 
dosseis brancos    Com raios apropriados, e partes apraziveis.  Corte o continuum 
de correntes.   
 
Observa essa pessoa virtuosa    Na sua carruagem bem feita  Com os raios 
apraziveis em todos os aspectos  Devemos nos livrar da corrente da servidão 
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26 - 188 
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Muitos desses petrificados de pavor     Vão em refugio para os bosques,  Para os 
jardins, e para os lugares sagrados,  Para os Templos e para árvores  
 
Assustados, os homens buscam refugio    Nas montanhas, nas florestas, nas 
clareiras,  Nos lugares sagrados, nas grandes árvores 
 

 
(189-190) 

 

27-189 
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Esses que não tomam o ultimo refugio   Esses que não tomam o refugio supremo 
Por tomarem refugio nessa forma  Não são libertos de todo o sofrimento.  
 
Mas se não tomam os principais refugios  Se não tomam os refugios supremos 
E se refugiam nesses  Não serão libertos de todos os sofrimentos 
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(191-192) 
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Quando aqueles que tem tomado refugio no    Budha, no Dharma e na Sangha  
São em viagem para o Nirvana    Isto é o caminho octuplo  Dos Seres de 
discernimento Superior,  que vêm com sabedoria  As Nobres Quatro Verdades dos 
Seres de Discernimento Superior :  O sofrimento, a origem do sofrimento,  A 
cessação do sofrimento,   E a felicidade [ o caminho]  Este é o refugio último  Este 
é o refugio supremo   Por tomar refugio neste local [viagem]  São liberados 
[eximidos] de todo o sofrimento   
 
Aquele que toma refugio no Buda,  No Dharma e na Sangha ; e  No Nobre 
Caminho octuplo, a via de oito ramos    Nas quatro Nobres Verdades :  O 
sofrimento, a origem do sofrimento,  A cessação do sofrimento,   A felicidade além 
do sofrimento. 
 
Quando podemos ver com a consciência superior  Ìsso é o refugio supremo, o 
refugio último   Se nos refugiamos neles  [nessa forma]  Somos liberados de todos 
os sofrimentos 
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Ver pelo percebido; com percepção visual, vê o não visto 
[Aqueles que] vêm com não-percepção visual, não vêm o que deve ser percebido 
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Percepção visual simulada é distinta de discernimento [insight]   Tal como o dia e 
noite não se encontram num único lugar 
 
Com a visão percebe o visivel    Com a visão é preciso perceber o invisivel,  
[senão] não tem a visão   Isto diz que a visão de representação   E a visão 
penetrante são realmente distintas. 
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Não há como perceber apartir de percepção visual simulada  Se há como 
perceber, [o percebido] é não simulado  Essa percepção é não influenciada   Um 
com percepção visual influenciada não vê. 
 
A visão de representação não é a visão   Quando a visão não é uma 
representação   Essa visão não vê a representação  Com a representação o 
homem não pode ver  
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Alguém com a percepção visual influenciada não ve coisa alguma  O que ve o que 
é, percebe que é não simulado    Quem ve como que em separado de [?]  É 
(alguém) de percepção visual influenciada.  
 
Sem visão o homem  tem representação  Aquele que tem visão, não tem 
representação   Daqueles que tem alguma representação   Há os que não tem. 
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Quando não percebemos o sofredor [sofrimento]  Então percebemos  o ‘eu’   Na 
medida que o sofredor é percebido   A percepção não é influenciada [eu]  (a visão 
é penetrante) 
 
Quando vemos o sofrimento com ele   Nos vemos a partir de nos mesmos  
Quando[ vemos a realidade] percebemos o sofrimento tal qual ele é  Nós não 
vemos as representações a partir de nós mesmos 
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Sempre que [vendo] o surgimento dos fenômenos é obscurecido por alguma forma 
Então o [que é] composto é não visto como sofrimento Portanto se obscurecido,   
a percepção é uma simulação  E se sem obscurecimento, isto não é [simulação]  
 
Aquele que tem a visão de um ser ordinário  Na vê o sofrimento do que é 
composto    Isto é porque o que vê são representações  Se não , ele vê sem 
representações 
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28 
Evil - Ce qui est nuisible 

35 stances 
 

�

 

 
(183) 
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1 Here is the teaching of Buddha: 
Do not do any evil deed. 

Completely perfect all virtue. 
Completely pacify your mind. 

 

Ne faire aucun acte nuisible, 
Pratiquer parfaitement la vertu, 

Discipliner parfaitement son esprit; 
Ceci est l'enseignement du Bouddha 

 
�
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2 

 Merit increases greatly from giving. The well-controlled don't collect enemies.  
Virtue eliminates evil. Nirvana is the end of affliction.103 
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Avec la générosité le mérite s'accroit vastement;  So on est bien discipliné on 
n'aura pas d'ennemis; Si on possède la vertu ce qui est nuisibles est abandonné; 
Avec la fin des passions vietn l'au-delà de la souffrance. 
�

 

3 
 Better live with the wise or even alone,  Than with the infantile and those 
alloyed.104  Those who are wise abandon evil beings  Like swans which extract milk 
from water. 
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Que l'on s'associe avec des personnes  Intelligentes ou des ignorants, Que l'on 
agisse en collaboration ou que l'on reste seul, Comme un cygne sépare le lait de 
l'eau Celui qui est intelligent évite toujours ceux qui sont les nuisibles. 
�
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 Superiors who see the flaw Of this world and see the cessation of it 
Do not take pleasure in evil.  The evil do not like virtue. 
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Lorsqu'ils ont vu les défauts du Samsara; Qu'ils ont vu les enseignements qui y 
mettent un terme, Les Nobles ne se réjouissent pas de ce qui est nuisible; Ceux 
qui sont mauvais ne se réjouissent pas de la vertu. 
�
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 Tasting the excellent flavor  Of peace and complete detachment,  
Plagues and evil are no more: The taste of liking dharma is imbibed.105 
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Après avoir bien gouté à la saveur de la paix;  Connaissant bien le gout de la 
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solitude, Il n'y a plus ni contaminations ni mal; On se réjouit de savourer le 
Dharma.  

�

 

6 When mental contamination  Is gone and chains don't warp the mind,  
When virtue and evil are left behind,  All bad migrations hold no fear.106 
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Lorsque l'esprit est immaculé,   Et n'est plus entravé par les liens  Il abandonne 
entièrement vices et vertus, Et les mauvaises destinées ne lui font plus peur. 
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7 Rely on people who turn one from   Unfounded ways and speak of good,  Who 
show the consequence, and are  Scholars, confuting [falsity] and speaking [truth]. 
If one relies on such people  Good not evil comes about. 
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Il faut se fier aux personnes   Qui sont détournées de ce qui est inapproprié,  Qui 
parlent bien; qui montrent les défauts;  Qui expliquent avec intelligence de ce qui 
est à supprimer; 
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8 Liberated and in great peace,  Speaking gently without conceit, 
They shake out every evil deed Like wind shaking the leaves from trees.107 
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Paisibles, ils parlent aimablement et doucement,  Sans suffisance; ils ébranlent ce 
qui est nuisible; Comme le vent les feuilles d'un grand arbre. 
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(125) 

 
9 Like dust that's thrown into the wind, Pure ones who have no afflictions, 
Nor wrath, stop the evil response  To the infants who become angry with them. 
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Celui qui se met en colère,  Contre une personne pure, Sans passions et sans 
colère, Le mal de cet ignorant revient sur lui, Comme de la poussière jetée contre 
le vent. 

 

Story 
A hunter went hunting with his dogs. On the way he met a monk. The hunter could not bag 
any game. While returning he met the same monk. He thought that his failure to bag any 
game was due to having met the monk. So he set his dogs upon him. The innocent monk 
climbed a tree to save himself. The hunter pierced his soles with his arrows. As the monk 
was struggling in pain his robe fell upon the hunter, covering him. The dogs, thinking that it 
was the monk that had fallen, bit him to death. The monk approached the Buddha and 
wished to know whether he had done any wrong. The Buddha cleared his doubts and 
described the evil consequences that accrue to one who harms an innocent person. 
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10 To the doer of virtue, virtue;  To the doer of evil, evil. All deeds that someone has 
done Will each be met by that very same person. 
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Pour pratiquer la vertu (vient ce qui est) vertueux; Pour faire des actes nuisibles 
vient le nuisible; Selon que chacun fasse ceci ou cela, Il expérimentera l'un ou 
l'autre. 
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(165) 

 
11 The afflictive response is mine alone If I have done an evil deed, 
And mine alone the purity If I did not do evil. 
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Si je fais des choses nuisibles La souillure est uniquement sur moi; 
Si je ne fais rien de nuisible C'est moi uniquement qui me purifie. 

 

Story 
A devout layman, having listened to the doctrine throughout the night, went in the morning 
to a pond to wash his face. At that moment a thief, who was being pursued by people, 
threw his stolen goods near him and fled. People molested him mistaking him for the thief. 
Some courtesans, who were passing that way, saved him. Hearing the story, the Buddha 
uttered this verse. 
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12 No one does another's work, Pure or impure, [the person alone] does the work. 
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Nul ne peut agir à la place d'un autre; Purs ou impurs les actes sont faits par 
chacun. 
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(161) 

 
13 The evil I myself have done,  And accumulated quickly, 
Ruins and overcomes my mind  Like diamonds boring into gems. 
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Les actes nuisibles que je commets moi-même; S'accumulent et nuisent à mon 
esprit; Qu'ils finissent par soumettre entièrement; Comme un diamant perce une 
pierre précieuse. 
 

Story 
A devout layman, hearing the doctrine throughout the night, was washing his face at a 
pond in the morning. At that time a thief who was being pursued by others, threw his stolen 
goods near this man and fled. People, mistaking him for the thief, beat the innocent man to 
death. Hearing the sad story, the Buddha stated that although the man was absolutely 
innocent he had experienced such a tragic death owing to a past evil Kamma, and 
thereafter the Buddha spoke on self-responsibility. 
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14 Just as pedestrians with [open] eyes  Proceed along a frightful path, 
The wise here in this world  Abandon every evil deed. 
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Comme celui qui sait voir,  Peut suivre des chemins périlleux;  Durant son 
existence en ce monde,  Celui qui est intelligent,  Abandonne entièrement ce qui 
est nuisible. 
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15 The wise abandon evil beings   Like the wealthy a glut of friends,  
Like merchant traders fearful roads,  Like those who want to live, poison. 
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Comme une personne fortunée ou un marchant, Qui n'ont que peu d'assistance 
avec une route dangereuse; Comme celui qui aime la vie avec le poison, Celui qui 
est intelligent évite radicalement ce qui est nuisible 
 

Story 
A merchant, accompanied by many monks, set out with a caravan. Some robbers tried to 
waylay him but failed in their attempt. The monks left the merchant and went to the 
Buddha and told Him of the attempt of the robbers. Thereupon the Buddha uttered this 
verse. 
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16 Just as poison has no effect  Even when taken in the palm 
Which has no open wound, so too There is no evil unless the deed was done. 
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Bien que la main puisse toucher du poison, Si elle n'a pas de blessure il ne peut 
pénétrer; De même, si on n'a rien fait de mal Il n y a pas de mauvaise 
(conséquence). 
 

Story 
A rich man's daughter, who was a Stream-Winner, fell in love with a hunter owing to past 
association, and eloped with him. She gave birth to several sons. The wife, although a 
Sot� panna, was in the habit of giving bows and arrows to the husband to go hunting. 
Amongst the monks a question arose whether she committed an evil by doing so. The 
Buddha explained that she was blameless as she did so in obedience to her husband and 
having no evil intention. 
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17 To do wrong and what is without  Benefit to oneself is easy. That most excellent 
work which brings  Pleasure and benefits is hard. 
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Il est facile de faire ce qui n'est pas bon  Et qui est sans bienfait pour soi;  Faire ce 
qui est excellent, qui sera bienfaisant  Et donnera le bonheur, est difficile. 
 

Story 
This verse was uttered by the Buddha when He heard that the Venerable Devadatta had 
decided to cause a schism in the Order. 
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18 That evil which is easy for bad persons  Superiors find hard to do.  
The holy find goodness easy,  And evil most difficult to do. 
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Pour les meilleurs il est facile de faire le bien; Pour les meilleurs il est difficile de 
faire le mal; Pour les mauvais il est facile de faire le mal; Pour les Nobles il est 
difficile de faire le mal. 
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19 Pleasures delight the infants' minds   Until fruition of evil. 
Their minds are filled with torment  When fruition of evil occurs.108 
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Tant que le mal n'a pas muri,  Les ignorants pensent qu'il est doux; 
Un fois que le mal aura mûri,  Alors ils penseront qu'il est brûlant. 
 

Story 
A former suitor of a nun ravished her while she was dwelling alone in a forest. On hearing 
of the incident, the Buddha commented on the sufferings that accrue to evil-doers. 
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(119-120) 
20-119 

 Until fruition of evil They view the evil deed as fine.  
They look on it as evil When fruition of evil occurs. 
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Tant que le mal n'a pas muri, On peut penser qu'il est convenable; 
Un fois que le mal aura mûri, Alors on verra qu'il est nuisible.�

 
 

 

21-120 
 Until fruition of goodness They view the goodness as evil.  
They look on it as goodness When fruition of goodness occurs. 
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Tant que le bien n'a pas mûri, On peut voir le bon comme étant mauvais; 
Un fois que le bien aura mûri, Il sera vu comme étant bon. 
 

Story 
An� thapindika very generously supported the Sangha and lost the greater part of his 
fortune. He was criticized for his extravagant almsgiving. But ignoring all criticism, he 
continued his generous acts. Appreciating his generosity, the Buddha uttered these verses 
to show the results of both good and bad. 
 
 

�

 

 
22 - 117 

Since it amasses misery Don't take pleasure in evil deeds.  
Though done once in a hundred times  Don't do them time and time again. 
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 Puisque ce qui est nuisible accumule la souffrance, Il ne faut pas s'en réjouir. Bien 
que l'on ait pu faire le mal une centaine de fois, Il ne faut pas le répéter encore et 
encore109. 
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(118) 

 

23 Since it amasses happiness, Take pleasure in making merit.  
Even if merit has been made Keep doing so time and time again. 
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Puisque le mérite accumule le bonheur;  Il faut s'en réjouir; 
Bien que l'on ait déjà fait du bien, Il faut le faire encore et encore. 
 

Story 
A poor but devout woman offered some food to an Arahant. Bitten by a serpent, she died 
and was born in a heavenly state. As a goddess she came early in the morning to dean the 
premises of the Arahant to increase her good fortune. The Arahant prevented her from 
doing so. She was grieved. The Buddha perceived her sad state of mind and advised her. 
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(116) 

 

24 Instead of loving evil deeds And leisurely making merit, 
Make haste to make merit and turn  The mind away from wickedness. 
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(Au lieu de) se réjouir de ce qui est négatif; Et de pratiquer la vertu avec 
paresse; (Il vaut mieux) détourner son esprit de ce qui est nuisible; Et 
pratiquer la vertu rapidement et véritablement. 
 

Story 
A husband and wife had only one under garment each and only one upper garment 
between the two of them. One day the husband heard the Dhamma from the Buddha and 
desired to offer to Him his only upper garment, but selfishness overcame him. Throughout 
the night he battled with his selfishness. Finally he offered the garment and exclaimed, "I 
have won! I have won! "Hearing his story, the king rewarded him handsomely. 
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25 Even a tiny evil deed Can cause great ruin and trouble  
In the world that lies beyond Like poison that has entered the body. 
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De n'avoir comis que peu de choses nuisibles, Dans l'autre monde, devient (cause 
de)  Grandes frayeurs et de ruine; Comme du poison qui est entré (dans le corps). 
 

 
 
 

 

26 Even small meritorious acts  Bring happiness to future lives, 
Accomplishing a great purpose  Like seeds becoming bounteous crops. 
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De n'avoir fait que peu de choses vertueuses, Dans l'autre monde, apporte le 
bonheur; Et produit de grands bienfaits; Comme de graines vient une excellente 
récolte. 

 
�
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(137-138) 

 

27-137 The one who becomes enraged at those  Without anger, and [who] hurts 
the innocent,  Will quickly achieve [in return] Simply one of ten endowments: 
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Qui se met en colère contre celui   Qui est irréprochable et pacifique; 
Très rapidement, devra subir,  L'un des dix états (que sont): 
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138 Unbearable experience,110  Or physical dismemberment, 
Or else excruciating pain,  Or becoming mentally disturbed, 
 

�� ������������4���
���
��
��������	��� ���	����%��������
�
	 ����
��������������������� ����������	���������, 
���� ����
����� � ��

Des sensations insupportables ou; Son corps sera découpé, Une sensation 
douloureuse ou bien de brûlure; Ou encore, avoir l'esprit perturbé; 
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(139-140) 

 

139 Or wrenched away from kin and friends,  Or running out of all enjoyments, 
Or facing the cruelty of the king, Or hearing unbearable abuse, 
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Il sera séparé de ses proches ou,  Il perdra ses richesses ou, Des nuisances lui 
viendront du roi ou, Des choses désagréables et insupportables, 
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140 Or else a great conflagration  Will certainly burn down that person's home,  
Or tenth, that person obtains a bad rebirth   After death as a simpleton. 
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Ou encore, sa maison sera ravagée par le feu, Ou encore, en dixième, 
Lorsque cet insensé mourra, Il ira vers les mauvaises destinées. 
 

Story 
Owing to a past heinous evil kamma the Arahant Moggall� na was clubbed to death by 
bandits. Later, they were captured by the King and burnt alive. 
 
 
 

�

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



236 
 

28 When evil has been done there is no ease.111 There is no ease even though it 
was done  In solitude, long past or far away. There is fruition, so there is no 
ease.112 
 

�� �
��
������
����
��������������� ����� �������������������� ����
��������� ���
��� �	��
������� ����
��������������� ����� ������������� �	�������
�����
�����������

 

Si l'on a commis du mal Il ne faut pas se relacher113; Que ce soit fait récemment 
ou il y a longtemps; Il ne faut pas se relacher; Même si cela a été fait dans la 
solitude, Il ne faut pas se relacher;  Cela va arriver à maturation (donc), Il ne faut 
pas se relacher! 

 
 
29 When merits have been made, then there is ease. There is an experience of 
ease, though they were made  In solitude, long past or far away. There is fruition, 
therefore there is ease. 
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Si l'on a pratiqué la vertu, on peut se détendre; Que ce soit récemment ou il y 
longtemps, On peut se détendre; Même si cela a été fait dans la solitude, On peut 
se détendre; Cela va arriver à maturation (donc), On peut se détendre; 

 

 
 

 

30a The evil I have done causes anguish, Causes torment even though it was 
done  In solitude, long past or far away. There is fruition which causes anguish.  
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Si j'ai fait du mal cela produira des tourments; Que ce soit récemment ou il y 
longtemps, Cela produira des tourments; Même si cela a été fait dans la solitude, 
Cela produira des tourments; Cela va arriver à maturation (donc), Cela produira 
des tourments; 
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(15) 

 

30b Seeing that I myself possess black deeds  Causes anguish here and 
elsewhere as well.  The evil done causes twofold anguish Anguish that is intense 
torment.114 
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Lorsque l'on voit qu'on a commis des actes nuisibles, Cela nous tourmentera ici et 
nous tourmentera ailleurs; Comme de faire du mal nous fait souffrir dans les deux 
cas; Ces tourments sont donc des "super-tourments"! 

 

Story 
A pork-butcher, named Cunda, who lived by killing pigs throughout his lifetime, was subject 
to much suffering in his last days. Before dying, he rolled on the floor, actually squealing 
like a pig. After death he was born in a woeful state. 
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31a The merits I have made bring happiness, Bring gladness even though they 
were made  In solitude, long past or far away. There is fruition which brings 
happiness.115  
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Comme j'ai fait des actions vertueuses, C'est (cause de) réjouissance; Que ce soit 
récemment ou il y longtemps, C'est (cause de) réjouissance; Même si cela a été 
fait dans la solitude,  C'est (cause de) réjouissance; Cela va arriver à maturation 
(donc), C'est (cause de) réjouissance;  
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(16) 

 

31b Seeing that I myself possess pure deeds116 Brings happiness here and 
elsewhere as well.  The merit made brings twofold happiness Happiness that is 
intense gladness. 
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Lorsque l'on voit qu'on a commis des actes purs, Cela nous réjouira ici et nous 
réjouira ailleurs; Comme de pratiquer la vertu nous réjouis dans les deux cas; Ces 
réjouissances sont donc des "super- réjouissances "! 
 

Story 
A devout person, named Dhammika, who led a religious life, lying on his death-bed,' saw 
happy visions, and after a peaceful death, was born in a celestial plane.` 
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32a The evil I have done causes sorrow, Causes grief even though it was done  
In solitude, long past or far away. There is fruition which causes sorrow.  
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Si j'ai fait des choses nuisibles, Cela produira des peines; Que ce soit récemment 
ou il y longtemps, Cela produira des peines; Même si cela a été fait dans la 
solitude, Cela produira des peines; Cela va arriver à maturation (donc), Cela 
produira des peines. 
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(17) 

 

32b-17Seeing that I myself possess black deeds  Causes sorrow here and in the 
beyond.  The evil done causes twofold sorrow Sorrow that is intense grief. 
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Lorsque l'on voit qu'on a commis des actes nuisibles, 
Cela nous fera souffrir ici et nous fera souffrir ailleurs; 
Comme de faire du mal nous fait souffrir dans les deux cas; 
Ces souffrances sont donc des "super-souffrances"! 

 

Story 
Devadatta made an unsuccessful attempt to kill the Buddha. In his old age he repented 
and desired to see the Buddha. While he was being carried on a litter to see the Buddha, 
he died on the way under tragic circumstances. 
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33 The merits I have made bring happiness, Bring delight even though they were 
made In solitude, long past or far away. There is fruition which brings happiness.  
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Comme j'ai fait des actions vertueuses, C'est (cause de) réjouissance; Que ce soit 
récemment ou il y longtemps, C'est (cause de) réjouissance;  Même si cela a été 
fait dans la solitude, C'est (cause de) réjouissance; Cela va arriver à maturation 
(donc), C'est (cause de) réjouissance;  
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(18) 

 

33b-18 Seeing that I myself possess white deeds 117 Brings happiness here and in 
the beyond. The merits made bring twofold happiness Happiness that is intense 
delight. 
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Lorsque l'on voit qu'on a commis des actes vertueux; Cela nous réjouira ici et nous 
réjouira ailleurs; Comme de pratiquer la vertu nous réjouis dans les deux cas; Ces 
réjouissances sont donc des "super- réjouissances "! 

 

Story 
Suman� , the youngest daughter of An� thapindika, the chief supporter of the Buddha, lying 
on her death-bed, addressed her father as "younger brother" and passed away peacefully. 
The father was grieved to hear his devout daughter utter such incoherent words at the 
moment of death. When he mentioned this matter to the Buddha He explained that she 
addressed him thus because she had attained the second stage of Sainthood—
Sakad� g� mi (Once-Returner) while the father had attained only the first stage Sot� patti 
(Stream-Winner). 
 

�

 
 
 
 
 
 
 

                                                 
117 ��� �� ��=	�� ���+���	��� ���G:���	� 
		
�-� 	&+	��� ��� �	��� 	� ��	� ������	� �����	������� ���B�		��
����� � � � � :��H� �������� �����	H� ���=� ������ ��� �� +	�	������ �	� ���� G5���	� 
		
�-� ������ �� ������
����������  



241 
 

34 Like rotten ships sinking into the sea118, Death brings terror to those with evil 
deeds  Irreligious persons who spurned dharma,  Who have done evil and have 
made no merit.119 
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Celui qui a fait des actes nuisibles et n'a pas pratiqué la vertu; L'homme qui s'est 
détourné du Dharma et a suivi son contraire; Cette personne corrompue120 aura 
peur de la mort; Comme (risque) de sombrer Un mauvais bateau qui va sur la mer. 

 

 
 
 
35 Like a strong ship reaching the farther shore, Death never brings terror to me 
Who has made merit and done no evil, And has done the dharma121 taught by the 
holy ones. 
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N'ayant pas commis d'actes nuisibles et pratiqué la vertu; Ayant suivi les 
enseignements des saints antérieurs, Moi non plus la mort ne me fait pas peur; 
Comme avec bateau fiable on va sur l'autre rive. 
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29 
Antitheses 

56 stances 
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Enquanto o sol não nasceu,    (Parece que) os vagalumes brilham;   (Mas) Quando 
o sol nasce,   Eles não brilham mais e são como antes. 
 
 

So too philosophers appear  Until the Ones Gone  Thus start to shine   And when 
the Universal Buddha shines Those [philosophers] with their listeners do not 
show up.122 
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Da mesma forma, enquanto o Thathagata não apareceu;  Os filósofos são 
proeminentes; Quando o Buda perfeito aparece no mundo; Os filósofos e seus 
discípulos não mais brilham. 
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(11-12) 
2-11 
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Pensar que o que não tem valor o tem;    Pensar que o que tem valor não o tem,  
Aquele cujos pensamentos e valores são invertidos,  Não vai obter o que é 
precioso. 

 

3-12 
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Quem pensa que o que não tem valor não o tem,  E aquilo que tem valor é 
precioso; Aquele cujas concepções estão corretas,  Vai obter o que é precioso. 
 

4 
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Aqueles que estão presos às suas idéias e ao que aprenderam;  As renovam e 
fortalecem de novo e de novo;  Circulando no Samsara, eles irão e ficarão lá; 
Como borboletas que caem no fogo. 
 

5 
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Aqueles que têm algumas dúvidas sobre a diferença,   Entre o que é 
experimentado aqui e experimentado em outro lugar, Deve aplicar-se à conduta 
pura e refletir sobre isso; Então (estas dúvidas) serão dissipadas. 
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(9-10) 

 
6-9 
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Aqueles que estão maculados de impurezas,   Que vestem as vestes açafrão; Mas 
são indisciplinados e ignóbeis   Não são dignos das vestes açafrão. 

 
 

7-10 
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Aqueles que abandonaram as impurezas,   Que tem excelente ética e meditação;  
Que são disciplinados e bons,   São dignos das vestes açafrão. 
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�� ���� ���
 ���������	��
��������&����
������	���
� 
����	��
�� ��
�����	��� �����������+���-�� ���9�������
����	��
�������� �������

Aquele que é hipócrita, enganador e mesquinho,   Qualquer que seja sua cor ou 
aparência;  Ou o que ele possa dizer  Não é o melhor dos homens 
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Aquele que é hipócrita, enganador e mesquinho,   Qualquer que seja sua cor ou 
aparência;  Ou o que ele possa dizer   Não é o melhor dos homens 
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Neste mundo (existem aqueles) que não são bem disciplinados;  Talvez finjam dar 
sinais de disciplina;  Antes de ter examinado muito bem esses personagens,  Não 
confie neles (simplesmente)  Tendo visto algumas vezes sua cor e seus aspectos. 
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Esses homens parecem com o bronze   Ou são como ferro pintado de ouro  Do 
lado de fora eles se parecem com Nobres,   No interior eles estão cheios de  
veneno;  Eles circulam neste mundo com seu séquito. 

 
12 - (325) 
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Aqueles que se enchem de comida e dormem;  Que dia e noite ficam  escansando 
e deitados,  É como o porco que chafurda na lama;  De novo e de novo eles têm 
um nascimento inferior. 
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Aqueles que estão sempre atentos,  Que sempre sabem como ser comedidos em 
sua alimentação,  Sofrerá pouco e sua digestão  Sendo mais tranquila, eles 
viverão mais tempo. 

�
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14 - 7 
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Aquele cujos sentidos não são disciplinados,   Que não sabe ser moderado em 
sua alimentação,    O preguiçoso de atenção deficiente,   O sedentário que olha o 
que lhe agrada;   Será vencido pelo apego.   Como a árvore instável pelo vento 

 

 
15 - 8 
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Aquele cujos sentidos são bem disciplinados,  Quem sabe ser moderado em sua  
limentação;  O enérgico com uma mente vívida;  Que permanece a contemplar o 
que é impuro;  Não será sujeito ao apego,  Como o vento não pode abalar a 
montanha. 
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16 - 99 
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Os erimitérios são agradáveis   Mas os homens não gostam disso;  Aqueles que 
são desprovidos de apego estão satisfeitos com isso;  Não aqueles que estão 
procurando por apegos. 
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17 - 98 
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Que seja em um eremitério ou em uma aldeia,  Em um vale ou em uma planície;  
Não importa onde o Noble resida;  Este é agradável. 

�
�
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18 - 304 
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Os santos podem se ver de longe    Como uma cordilheira;   Embora os maus 
estejam próximos   Não podemos vê-los;  Como uma flecha disparada na noite. 
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Se nos associarmos aos santos,    Cuja inteligência se aplica ao bem;  Virá deles 
grandes benefícios  E se compreenderá o discernimento superior. 

�

 
20 - 320 
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Há muitas pessoas indisciplinadas,    Que tem palavras desagradáveis;   Devemos 
ser pacientes (em relação a eles) como  Um elefante atingido por flechas em uma 
batalhaprepared to endure all attacks. 
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Estância de sentido metafórico do segundo plano não traduzido 
 

 

22 
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21-22 Estância de sentido metafórico do segundo plano não traduzido 
 
apparaissent ailleurs dans le texte. 
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23 - 92 
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Daqueles que não acumulam nada,   Que prestam bem atenção a alimentação 
Cujo domínio é solidão,   O sem característica e a vacuidade,   É difícil saber a 
destinação  Como um pássaro no céu. 
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24 - 93 
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Daqueles que não acumulam nada,   Que prestam bem atenção a alimentação  
Cujo domínio é solidão,   O sem característica e a vacuidade,  É difícil segui-los 
Como um pássaro no céu. 
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	 ������������� �	 � 
Daqueles que não acumulam nada,   Que prestam bem atenção a alimentação  
Cujo domínio é sempre concentração,  O sem característica e a vacuidade,  É 
difícil saber a destinação  Como um pássaro no céu. 
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Daqueles que não acumulam nada,  Que prestam bem atenção a alimentação 
Cujo domínio é sempre a concentração, O sem característica e a vacuidade, É 
difícil segui-los  Como um pássaro no céu. 
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Daqueles que não acumulam nada,  Que prestam bem atenção a alimentação 
Cujo domínio é a solidão,  O sem característica e a vacuidade,  É difícil saber a 
destinação  Como um pássaro no céu. 
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Daqueles que não acumulam nada,   Que prestam bem atenção a alimentação 
Cujo domínio é a solidão,  O sem característica e a vacuidade, É difícil saber a 
destinação  Como um pássaro no céu. 
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Aqueles que conhecem os confins do sem-suporte,   Cujas impurezas estão 
esgotadas,  Cujo domínio é a solidão,  O sem característica e a vacuidade, 
É difícil segui-los  Como um pássaro no céu. 
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Aqueles que conhecem os confins do sem-suporte,     Cujas impurezas estão 
esgotadas,   Cujo domínio é a solidão,  O sem característica e a vacuidade, É 
difícil segui-los  Como um pássaro no céu. 
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Aqueles que conhecem os confins do sem suporte, Cujas impurezas estão  
esgotadas,  Cujo domínio é sempre a concentração,  O sem característica e a 
vacuidade,  É difícil saber a destinação  Como um pássaro no céu.  
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Aqueles que conhecem os confins do sem suporte, Cujas impurezas estão 
esgotadas,  Cujo domínio é sempre concentração,  O sem característica e a 
vacuidade,  É difícil segui-los  Como um pássaro no céu. 
 
 

           Repetição exata das duas estrofes anteriores 
 
 

 
(85-86) 

 
 

33-85 
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(A multidão de) seres comuns    Circulam dentro dos limites deste lado;   Pouco 
numerosos entre os homens   São aqueles que vão além! 
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34-86 
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Os seres que seguem o Dharma,   Que foi muito bem enunciado,   Vão para (além 
do grande oceano),  Do nascimento e da morte. 
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Para o Protetor perfeitamente liberado,  Libertado de sofrimentos passados;  
Que desfez todos os vínculos,  Não há mais nenhum tormento. 
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Aquele que cruzou o caminho do medo   E do que acompanha isto;   Que evitou o 
precipício profundo;    Liberto dos vínculos e apegos,   Venceu o veneno do apego. 
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Não há pântano comparável ao desejo;  Não há nocividade como a raiva;  Não há 
armadilha como a ignorância;  Não há torrente como a cobiça. 
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Para o estrangeiro (ao Dharma) não existe   Treinamento para a virtude   Como 
não há vestígios no céu;   Os ignorantes se regozijam nas elaborações;  O 
Tathagata não tem opiniões.. 
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Uma vez que os regozijos conduzem os ignorantes,  Aqueles que são inteligentes 
submetem os regozijos;  Os peritos submeteram os regozijos dos homens e dos 
deuses;  Uma vez que eles são libertos de todo o regozijo, Eles serão libertos de 
todo sofrimento. 
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Os apegos vêm da existência; Com o desapego, a existência termina;   
Conhecendo essas duas vias   Da existência e da não existência;  Aquele que é 
inteligente deve aprender  A transcender completamente os apegos. 
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Do mau comportamento vêm os tormentos;  Então, nos maus destinos,  Haverá 
também tormentos;   Da conduta virtuosa vêm as alegrias;  Então, nos destinos 
felizes,  Haverá também alegrias. 
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Uma vez que os tormentos vêm de ambos (os casos)  É melhor não ter má 
conduta,  É conveniente ter uma conduta virtuosa  Uma vez que não vem 
tormentos. 
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Quando eles estão em silêncio, não podemos distinguir  Os especialistas e os 
ignorantes;  Eles serão reconhecidos pelas palavras Que eles enunciam sobre o 
estado de paz. 
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As boas explicações são a bandeira do sábio;  A bandeira do sábio sendo o 
Dharma,   É o Dharma que deve ser esclarecido e explicado;  Nós devemos 
erguer a bandeira do homem sábio! 
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(227-228) 

 
 

45-227 
 

����� ���	������� ���������������������� ��� ���	��� ����
������ ��
������ ���� ��� ���� ���������������#�
��"�	��	��	�������� ������ ��

Se não falamos, somos criticados;   Se falamos, somos criticados;  Mesmo se 
falamos brandamente somos criticados;  Neste mundo somos (sempre) criticados! 

 
 

46-228 
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Atualmente não há homens, Que seja apenas criticado,  Nem que seja unicamente 
louvado;  Não há nenhum e não haverá nenhum! 
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Aqueles que não se preocupam com a sua residência;   Aqueles que se afastaram 
completamente  Do emaranhado do sofrimento;  Os objetivos dessas pessoas 
sábias desprovidas de cobiça;  Não são conhecidos nem dos homens nem dos 
deuses. 
 

 
(229-230) 

 

48-230 
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Quem tem fé, ética     A consciência discriminativa não-conceitual,   As coisas tais 
como elas são;   São louvados e ninguém é habilitado para os depreciar;  Eles são 
como os ornamentos de ouro do mundo. 
 

 
49 - 81 
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Como as montanhas e rochedos,   Não são abalados pelo vento;  Da mesma 
forma, aquele que é inteligente é imutável   Frente aos elogios ou reclamações. 
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Lá onde não há raízes na terra,  Não há folhas; onde seriam os ramos?  Aquele 
que é perseverante, liberado de vínculos,  É inapropriado que alguém o critique. 
 

 
51 - 179 
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Aquele cuja vitória é incomparável;  Não há nada no mundo que ele não tenha 
conquistado;  O Buda, cujo campo de atividade é ilimitado,  Não há ninguém cujos 
passos ele siga. 
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53 - 180 
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Aquele que não se regozija com a cobiça   Que é o condutor da existência  O 
Buda, cujo domínio de atividade é ilimitado,  Não há ninguém cujos passos ele 
siga. 
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Aquele cuja vitória é incomparável;   Não há nada no mundo que ele não tenha 
conquistado;  O Buda, cujo poder é ilimitado  Não há ninguém cujos passos ele 
siga. 
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Aquele que não se regozija com a cobiça   Que é o condutor da existência 
O Buda, cujo poder é ilimitado  Não há ninguém cujos passos ele siga. 
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Para aquele que perfeitamente dissipou os conceitos,  Sobre os quais não há 
nenhum pensamento;  Além (dos domínios) de apego, da forma  E da consciência; 
livre dos quatro yogas; Não há mais nascimentos. 
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56 - 348 
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Desapegado do passado,  desapegado do futuro;  Desapegado do meio, foi além 
da cobiça;  Nós não seremos conduzidos para outros  Nascimentos e mortes. 
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Happiness - Le Bonheur 
50 stances 

 

�

 

 
(201) 

 

1 From conquest comes vindictiveness.    Vanquishing others brings misery.  
The happiness of peace is found   When both of these are given up.123 
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De la victoire vient la rancune;   L'ennemis vaincu obtient la souffrance; 
Si l'on abandonne la victoire et la défaite,  On obtiendra le bonheur de la paix. 
 

Story 
A King was sad because he had been thrice defeated in battle. The Buddha commented 
on the evil consequences of both defeat and victory. 
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2 - 291 

 

Those who, wanting happiness, cause   Misery to others, befriend 
Their enemies and tormentors  And aren't released from misery. 
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Celui qui désire son propre bonheur  En générant la souffrance pour les autres  Ne 
se défera pas de ses ennemis et  Lui et ses amis ne seront pas libérés de la 
souffrance. 
 

Story 
The mutual hatred of two persons continued through several rebirths. Finally the Buddha 
reconciled them and their hatred was appeased. 
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(131-132) 

 

3-131 Those who harm and beat an irksome being    For their own happiness, 
Want to be happy, but do not  Find happiness beyond this world. 
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Celui qui puni ou maltraite des êtres,   Qui recherchent le bonheur,  N'obtiendra 
pas son propre bonheur dans l'au-delà. 
 

 
 
4-132 All those who, wanting happiness,  Don't harm and beat an irksome being,  
Find the happiness they want In the world that lies beyond. 
 

�������
����������������
���
��� � ���
���	�������������������
�����
�������
����������������
���� ����
��9��������� ���������� ��

Celui qui en recherchant le bonheur   Ne puni ni ne maltraite les êtres, 
Qui recherchent le bonheur,  Obtiendra le bonheur dans l'au-delà. 
 

Story 
The Buddha, seeing some children molesting a snake with sticks, advised them to desist. 
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(168-169) 

 

5-169 Do not engage in wicked conduct.    Engage well in religious conduct.  
Both in this life and future lives   Religious conduct brings happiness. 
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Applique toi bien à la conduite (en accord avec) le Dharma;  Ne t'engage pas dans 
une conduite nuisible;   Dans cette vie et dans la prochaine,  Avec la pratique du 
Dharma on obtient le bonheur. 
 

Story  (goes with 168) 
On the day after His arrival in His birthplace Kapilavatthu immediately after His 
Enlightenment, the Buddha went in quest of alms in the city. King Suddhodana, His father, 
hearing that his son was begging alms in the city, indignantly ran up to Him and said that 
He was disgracing him by begging alms in the streets where He formerly used to travel in 
golden palanquins. Thereupon Buddha remarked that it was the custom of His 
predecessors to go seeking alms from door to door, and He uttered these verses. 
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6 Engaging well in religious conduct    Which brings bliss has these benefits:  
One is guarded by that Dharma  And does not go to a bad migration. 
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Une bonne pratique du Dharma apporte le bonheur; En pratiquant le Dharma on 
est protégé par lui;  En pratiquant le Dharma on n'ira pas   Vers les mauvaises 
destinées; Ce sont les bienfaits d'une bonne pratique du Dharma. 
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7 Like a wide summer parasol,  Engaging well in religious conduct  
Has these benefits: one is guarded   And does not go to a bad migration. 
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Comme avec un grand parasol durant l'été,  En pratiquant le Dharma on est 
protégé par lui;  En pratiquant le Dharma on n'ira pas  Vers les mauvaises 
destinées; Ce sont les bienfaits d'une bonne pratique du Dharma. 
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8 Any careless migrator goes   To bad migrations from irreligion. 
Like grasping a black snake by the middle,   Those who are irreligious are 
ruined.124 
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Si des hommes insouciants, quels qu'ils soient;  Ne se comportent pas selon le 
Dharma;   Ils iront vers les destinées inférieures;  Comme si l'on saisit un serpent 
noir par la taille,  Ceux qui ne se comportent pas selon le Dharma, vont à leur 
perte. 
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9 The fruition of religion   And irreligion are not the same.  
Irreligion sends one to hell.   Religion gives good migrations. 
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Entre Dharma et non-Dharma les fruits    A pleine maturité ne sont pas les mêmes; 
Non-Dharma conduit en enfer;  Le Dharma conduit à l'obtention du bonheur. 
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10 It is said giving and war are similar.    From the point of view of time  And 
functioning as cause they are alike.  [The similarity of] these qualities is not based  
On the common person.125 
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Le moment de choisir un don et celui de commencer une bataille sont semblables; 
On dit cela du point de vue de leur causes126;  Ces deux qualités ne sont pas celles 
d'une mauvaise peronne. 
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11 Just as a solitary, well-armed person   Scatters and conquers those who're not 
well armed,   So too a small gift offered out of faith  Brings happiness in all those 
other [lives].127 
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Comme un seul (combattant) bien armé,  Peut remporter la victoire sur un autre 
mal armé   Ainsi de faire une offrande avec foi,  Peut apporter le bonheur dans les 
autres (vies). 

 
 

12 Those who resist the foe miserliness,  And give without attachment in their 
minds,    I say these people are greater heroes than   The champion in one 
hundred wars.128 
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Entre le puissant qui a repoussé cent fois une armée  Et celui qui, ayant soumis 
l'ennemi qu'est l'avarice;   Fait une offrande sans attachement,   Je dis que c'est lui 
le plus puissant. 
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13 Merit results in happiness,   The endowment of realizing   One's wishes, and the 
quick  Gaining of holy nirvana. 
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Le fruit à pleine maturité du mérite est le bonheur;  Si l'on y aspire véritablement il 
faut s'y appliquer;  Et la suprême paix, l'au-delà de la souffrance, Sera rapidement 
obtenue. 
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14 Other129 noxious influences,  And heavenly and demonic beings  
Are not able to interfere With the effects of making merit. 
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A ceux qui font des actions méritoires   Les autres ne peuvent nuire; 
Les classes de démons et de dieux,  Ne peuvent leur faire obstacles. 
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15 If one who is a Superior  And has wisdom and benevolence  
Endeavors to end misery,  It is by insight this is gained.130 
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Si ceux qui possèdent (déjà) noblesse   Et connaissance supérieure,  S'appliquent 
à mette un terme à la souffrance; Ce sera acquis grâce à la vision pénétrante. 
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16 Those who have great faith in their hearts131  And enjoy dharma, find happiness. 
They know and always enjoy the path   Taught by the Superior ones. 
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Si on se réjoui dans le Dharma avec un esprit ouvert, On obtiendra le bonheur; 
Vous qui êtes intelligents, réjouissez-vous toujours, En le Dharma enseigné par les 
nobles. 
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17 Those who enjoy concentrations  Of mind, enjoy what is not born,132 And the 
four mindfulnesses,  The seven branches of enlightenment,  Enjoy the four 
miraculous limbs,133  And the eightfold path 134  They wear the monk's robes And 
eat their alms in happiness.135 They stroll in happiness Throughout the mountains 
and the woods,  They get the happy [path they want]  And happily achieve nirvana 
in this life,  They pass from vindictiveness and fears  And from the craving of this 
world. 
 


����
��������	 ��������
*	���
����
�����
��� ���������
�������������%	��
����������

�
���� ��������������� ����	���
���� 	���������+���2���H���
��������������������	��
�
�����������
����
���� ���� ����
�������
��������������������� ����2������� �������4��
������� ���� ����
������
���	
�������	����� ���������
��
��������
���������� ����
�������
�� �������������	������ �������
�� �������7���	���������&��	�������#�
���
��� 	�������
� ��������#�
��"�	��$���-���0��������,�� 
                                                 
130 G��� �������-� �	�	��� ��� +����������� ��	� 
		�� ��
	��� ��
���� ��� ��	� 
��	+�� �	���O������ ��� ��	� �����
�����������
��	����H�G����	
-H�F���	�����H����+�	
E � 
131 ����� ��� ��	� G�����-� ��� ��	� 
�+����	� ��� ��	� ����� ��� ���� :��+�� 
	�	����� ���	�� ������� �	���O������ ���
��	��  
132 G5���������������-������������  
133 G��	��	�	������+�	�-��	�	�������	����������		������ �	��������������	�������������+���	
�:������	�
���������++�����������9	�	H���:	�	�H���	���	�	����� ��	����������	
��������  
134 �	+���	�������������+��	�	
�����������	�	�������
�� ���H�����	�	��������	���������������	��	�������  
135 G*������������	��-��	����:���������+���������
	���� ���:�������	��	��  



267 
 

Celui dont l'esprit se réjouis en la concentration; Celui qui se réjouis dans le non-
né; Dans les quatre fondements de l'attention; Dans les sept branches de l'Eveil; 
Dans les quatre branches de pouvoirs miraculeux; Qui se réjouissent dans 
l'octuple sentier; Ceux-là se vêtent de la robe monastique Ils sont heureux de 
manger les aliments mendiés; Ils sont heureux de marcher dans les forêts et les 
montagnes, Ils sont heureux d'avoir obtenu le bonheur Et vont au-delà de la 
souffrance en voyant le Dharma; Ils vont au-delà de la rancune et de la crainte; Et 
franchissent la convoitise envers les objets du monde.  
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18-19 Happiness is to hear and see   Doctrine and enjoy detachment;   Happiness 
is pure vows, and not   Hurting worldly, irksome beings.  19 Happiness is leaving all 
desires   And freedom from attachment to the world   And supreme is the 
happiness  Of those who calm pride in the self.136 
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Voir et entendre le Dharma   Se réjouir de la solitude, est hereux!  Ne pas nuire aux 
êtres et aux espritsdu monde,  Avoir une discipline pure, est heureux! Aller 
entièrement au-delà des désirs,  Se défaire de l'attachement au monde, est 
heureux!  Discipliner l'orgueil du sens du moi; Est suprême bonheur. 
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(333-332) 

 
20-333 Happiness is ethics in old age. Happiness is having a strong faith.  
Happiness is liking meaningful words.  Happiness is not doing evil deeds. 
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Avoir l'éthique jusque dans la vieillesse est heureux; Avoir une foi sincère est 
heureux; Se réjouir de bonnes paroles est heureux; Ne pas faire de mal est 
heureux. 
 

 
 

21-332 Happiness in this world   Is adhering137 to father and mother.  Happiness in 
this world is adhering  To Brahmins and religious persons. 
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En ce monde, honorer son père est heureux;  De même, honorer sa mère est  
heureux; En ce monde, honorer les vertueux est heureux; De même, honorer les 
brahmanes est heureux. 
 

Story 
Mara, the Evil one, invited the Buddha to become a King. The Buddha remarked that He 
had nothing in common with him and mentioned the causes of happiness. 
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(194) 

 

22 Happiness is the advent of Buddhas,  And the Dharma teachings; 
Happiness is Community in accord,   And the according austerities.138 
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L'apparition du Bouddha est heureuse; De même l'enseignement du Dharma est 
heureux; L'harmonie dans la Sangha est heureuse; L'ascèse de ceux qui sont en 
harmonie est heureuse. 
 

Story 
When the monks were discussing which things tend to happiness the Buddha uttered this 
verse. 
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23 Happiness is seeing those with ethics139 And those who have heard much. 
Happiness is seeing the Foe Destroyers   Who have been freed from further births. 
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De voir l'éthique respectée est heureux; De voir beaucoup d'étude est heureux; 
De voir un arhat lire de renaissance, Est heureux. 
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24 Happy the river in its happy course,140 And happy the Dharma Conqueror.   
Happy the achievement of intelligence,  Happy the end of pride in self. 
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Arriver au quai du fleuve du bonheur est heureux; Celui qui a été conquis par le 
Dharma est heureux;   Obtenir la connaissance supérieure est bonheur;  En finir 
avec l'orgueil de soi est heureux.  
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(206-207) 

 
 

25-206 From seeing Superiors   And friendship with the holy beings,  
And not seeing infantile beings   There is continual happiness. 
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De voir les Nobles est heureux;  De s'associer avec les saints est heureux; 
Si on peut ne pas voir les ignorants, Ce sera toujours heureux! 
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26-207 Misery comes from friendship  With infants who are just like an enemy.  
One will regret friendship with them   For a long time afterwards. 
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De s'associer avec des ignorants,  Qui sont comme des ennemis, Vient toujours la 
souffrance; Si l'on s'associe avec des ignorants, On s'en repentira pendant 
longtemps. 
 

Story 
Once when the Buddha was unwell Sakka, King of the gods, assuming a human form, 
came to attend on the Buddha. The monks expressed surprise at the exemplary attitude of 
Sakka. There-upon the Buddha uttered these verses. 
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(193) 

27 A true thoroughbred141 is a rarity    Not found everywhere. 
A happiness like meeting relatives  Comes from befriending [such] steadfast 
beings. 
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Un être omniscient est rare;  Et il n'apparaît pas n'importe où;  S'associer avec 
ceux qui sont endurants, Est heureux comme de rencontrer un proche.  
 

Story 
The Venerable Ananda wished to know from the Buddha where noble personages like the 
Buddhas are born. In reply the Buddha uttered this verse. 
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28 The steadfast ones find happiness  In whatever lineage they are born.142 
Brahmins who are in nirvana   Engage in total happiness. 
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Où que cet assidu naisse,  Sa famille obtient le bonheur; Ce Brahmane qui est allé 
au-delà de la souffrance; Est entièrement entré en le Bonheur. 
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29 Those not tainted by desire,  Without defilement, fully freed, Those who have 
chopped up all craving, And cleared infection143 from the heart, 
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Celui qui n'est pas revêtu par le désir;   Immaculé, parfaitement libéré;  Qui a 
rompu toutes les soifs;  Il a purifié toutes les infections de son cœur. 
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Those who attain peace with their minds Enter the happiness of nirvana. 

�� ����� ����������������
��������� ��������������������������
 
�
Ceux dont l'esprit trouve la paix, Sont pacifiques et entrent dans le bonheur 
 

 
(290) 

 

30-290 Wanting extensive happiness    And wanting to throw off small pleasures,  
The steadfast see extensive happiness   When small pleasure is given up.144 
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Si en laissant un petit plaisir    On peut obtenir un grand bonheur, 
Celui qui est assidu laisse le petit plaisir  En voyant bien le vaste bonheur. 
 

Story 
Once the Buddha was invited to Ves� li to secure for its inhabitants surcease from a 
visitation of famine, pestilence, and evil spirits; many wonderful things happened when the 
Buddha visited the city. He attributed this to His having done meritorious actions in the 
past, renouncing minor pleasures. 
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31 Happiness in worlds of desire,    And the happiness of the heavens,  
Is not the match for a tenth part   Of the happiness when craving ends. 
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Les bonheurs auxquels on peut aspirer dans le monde;  Quelques bonheurs qu'il 
puisse y avoir dans les domaines divins;  Ne valent pas la 16ème partie du 
bonheur de la fin de la soif. 
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32 Having taken up a load is misery,  When it's thrown down there's happiness.145 
When burdens146 are thrown down for good   They'll not be taken up again. 
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Avec cette charge on a soulevé la souffrance; Lorsqu'on la dépose on est heureux; 
Lorsque l' on posera véritablement cette lourde charge; On n'aura plus besoin de la 
soulever. 
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33 Banish all craving, in order that   All clasps can be brought to an end. 
If the aggregates are thoroughly known   One does not go to future lives. 
 

�� 	��	 �������������4����������� ���0����
���������������� ��� ��� ��
� ���
������������������� ����	���0����
�����������'��������� ��

Pour mettre un terme à toutes les attaches, 
Abandonne entièrement toutes les soifs; 
Si l'on comprend parfaitement tous les agrégats, 
On n'ira plus dans les existences futures. 
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34 Happiness is helpers in a task.  Happiness is merit at life's end. Happiness is 
contentment with just meagre things,  And the final sinking down of misery. 
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Avoir des amis qui sont mûrs est heureux; Avoir du mérite lorsque la vie touche à 
sa fin, est heureux; Être très satisfait même avec peu de choses, est heureux; La 
disparition de toutes les souffrances, est heureuse. 
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35a Just as it is not understood  How color leaves the red hot iron  
That gradually cools down  As it is struck by the hammer, 
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Comme une pièce de fer flamboyante sur le feu,  Perd progressivement (sa 
couleur)  Sous les coups du marteau; Ainsi s'estompe l'ignorance 

�
�

�
�

35b [Similarly], those who pass from  The soggy swamp-lands of desire,   And 
attain the unwavering state,  And the excellent liberation Are not designated 
migrators.147 
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Ceux qui franchissent le marais du désir, Et obtiennent l'état immuable; Qui sont 
parfaitement libérés, Ne peuvent plus être désignés comme des migrants. 
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36 The gods look on but do not comprehend  Those in whose hearts turmoil does 
not exist:  Fearless, happy, and in nirvana, Who are turned from craving and non-
craving.148 
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Ceux qui n'ont pas d'agitation intérieure; Qui se sont détourné de la soif et de 
l'absence de soif; Ceux qui ont un bonheur libre de craintes et de souffrance; 
Même les dieux ne pourront ni les voir ni les comprendre. 

�
�

�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�

                                                 
147 ��� �� ���	�� �����	�H�+�	��	�� 	&����	��5��	��+����	�� :�� �� 
���	�	��� 
	����������� ���:� 
�:�� �����
��	� ����	�� ���	�� ��
� �	�+	� ����� ��	� �	�� :�	�	� ��	�� ��	� ��
�������������	� ��
� ���	� ��� 
���	�	���
���	��� ���������� �	����� ���	� 
���	�	��� ���	�� ������ ��	�� ��	� ��� ��	� ����	� ��� ��������� ��	� +����	�
�����������	�	�������	�����������������=	���	����	� 	�������	
�	����������	��������2��	����	����������
+���	
���	�+���������������:�	�	���	��	
�	��������� �	�  
148 ��� ������ ���
���H �G	&���	�+	-���
� ���
���� H�G���	&���	�+	-�F:��+���	�	�������	� 
	���	��	����� �
�
��	����	���	������	��	+���	��E����� ��	
���H �G+������-���
� ��	
���� H�G����+������-�  



276 
 

37 Someone who has heard much and realized  Dharma, is happy here though 
destitute, Seeing how, their minds clinging to [other] beings,  People are ruined 
through just little things.149 
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Celui qui a beaucoup apprit du Dharma,  Cet endurant, même s'il n'a rien, est 
heureux;  L'homme a beaucoup d'attachement pour son corps,  Regarde combien 
il faut peu de chose pour le détruire! 
 

 
 
 

38 Those who realize the good in poverty  Are happy here though destitute, Seeing 
how, their minds clinging to [other] beings,  People are ruined through just little 
things. 
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Celui qui comprend les avantages de ne rien avoir, Lorsqu'il arrive à ne rien avoir 
du tout, il est heureux; L'homme a beaucoup d'attachement pour son esprit, 
Regarde combien il faut peu de chose pour le détruire! 
 

 
 
 

39 Those who realize the good in poverty   Are happy here though destitute, 
Seeing how, clinging to [other] beings' bodies,  People are ruined through just little 
things. 
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Celui qui comprend les avantages de ne rien avoir,  Lorsqu'il arrive à ne rien avoir 
du tout, il est heureux; L'homme a beaucoup d'attachement pour son corps, 
Regarde combien il faut peu de chose pour le détruire! 
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40 Wretched are those in servitude. Happy those with independence. 
Clasping that is hard to give up And common to all simply ruins one.150 
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Être sous le pouvoir des autres est totale souffrance; Avoir l'autonomie n'est que 
bonheur; Abandonner entièrement les attaches est difficile; Devenir commun se 
termine par la ruine. 
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(198-199) 

 
 

41-199 To be without attachment  Amongst those who have attachments, 
Ah! Not being attached amongst the attached  Is a very happy way to live.151 
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Rester sans attachement, Parmi les hommes attachés, Parmi l'attachement, être 
sans attaches  Ah! Quelle heureuse façon de vivre! 
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42-198 To be without sickness152  Amongst those stricken with disease,  
Ah! Not being sick amongst the sick  Is a very happy way to live. 
 

�	��� ����������
� �������	���	���	��������
���	���
	���
��������
�	���
� ���	���	��	��������
��� ����������	��� ��������������� 

Rester en bonne santé,  Parmi les hommes frappés de maladie, 
Sain parmi la maladie  Ah! Quelle heureuse façon de vivre! 
 

Story 
A quarrel arose between two tribes with regard to the waters of a boundary river. The 
Buddha admonished them to live without hate. 
 
 

�

 
 
43 To live without giving injury    Amongst injurious people, 
Ah! Giving no injury amongst the injurious   Is a very happy way to live.153 
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Rester pacifique   Parmi les hommes violents;  Pacifique parmi la violence, Ah! 
Quelle heureuse façon de vivre! 
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44 To be without malice   Amongst malicious people, 
Ah! Bearing no malice amongst the malicious   Is a very happy way to live. 
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Rester bienveillant   Parmi les hommes malveillants, Bienveillant parmi les 
malveillants, Ah! Quelle heureuse façon de vivre! 
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45 To be without vindictiveness   Amongst vindictive people, 
Ah! Forgiveness amongst the vindictive   Is a very happy way to live. 
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Rester sans haine,    Parmi les hommes haineux;  Sans haine parmi la haine; 
Ah! Quelle heureuse façon de vivre! 
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46 Although [the town of]   Mithilâ154 is all ablaze   Nothing of mine is burning up.155 
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Ah! I am destitute, which is A very happy way to live 
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(La ville de) Mitila est entièrement brûlée,  Qui soit à moi, rien du tout n'a brûlé; 
Moi, je n'ai rien du tout; Ah! Quelle heureuse façon de vivre! 

 
(200) 

 

47 It's true that I am destitute   But then, I dine on happiness. 
Ah! Like a god of the Clear Light156  Is a very happy way to live. 
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Il est vrais que je n'ai rien du tout;   Je peux me nourrir de joie,   Comme les dieux 
resplendissants!  Ah! Quelle heureuse façon de vivre! 
 

Story 
One day the Buddha went to a village in quest of alms. Owing to the intervention of Mara, 
the Evil One, the Buddha could not obtain any food. To Mira, who queried whether He was 
hungry, the Buddha explained the mental attitude of those who are free from impediments. 
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48 Freed from the fearful collections,   It's true that I am destitute. 
Ah! in that I dine on happiness   It is a very happy way to live.157 
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Je ne dépends pas de ressources périssable;  Bien que je n'ai rien du tout,  
Puisque je peux me nourrir de joie,  Ah! Quelle heureuse façon de vivre! 
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49 Since attachment,158 which is the condition  For connection and contact, is 
gone,  In town or wilds, the feelings that arise  From self and others are not 
experienced. 
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De la condition qu'est la saisie viennent le contact  Et la sensation; sans saisie il 
n'y a ni contact ni sensation;  Bonheurs ou souffrances venant de moi ou des 
autres, Que ce soit en ville ou dans un monastère, Ne deviendront pas de 
sensation (pénible). 
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50 The pains and pleasures of this world    Do not affect the holy beings. Steadfast, 
un-swayed in the face of desires,   The holy beings travel everywhere.159 
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En ce monde, les saints hommes  Ne connaissent ni hauts ni bas   Selon le 
bonheur ou la souffrance;   Ceux qui sont assidus ne sont pas déviés  Pour raisons 
de désirs;  Les saints hommes vont partout (librement).�
�

��� ��������������*���� ���� ��
�����

�

 
 
 
 
 
 
 

                                                 
157 ��	���

���+���������������	���:������+�����
��	+�� �	��	������������+�	
����������C	+�������	�
:���
�  
158 2++��
���� ��� ��	� �	�+����� ��� ��	� �:	��	� ���=��� ���
 � �	�� ��H � G����+��	��-H� ��� ���
� ��� ����	� �����
+�������  
159 G*�	��:�	�	-��	����������������	��:�������	�����	�� �	���	��		��H���	���=��
�	������������	���

�	������+���	���=	����
����=	���
���+���	����
���� ������	������
	��	������  



281 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
(197) 

 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



282 
 

 
 
 
 
 

31 
The Mind - L'Esprit 

64 stances 
 

�

 

 
(35) 

 
1 The mind is hard to grasp, and light,160   Going any place it likes; 
To calm it down is excellent A calm mind leads to peace. 
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Il est excellent de discipliner l'esprit, Qui est difficile à saisir, 
Léger, il va où il lui plait; Un esprit discipliné conduit au bonheur. 
 

Story 
A devout woman, receiving instruction from the monks, attained Anâgami, the third stage 
of Sainthood, with supernormal powers such as reading others' thoughts, even before the 
monks had gained their Deliverance. Understanding the physical needs of the monks, she 
ministered to them well. Before long they too attained Arahantship. An avaricious monk, 
hearing of her powers, visited the place. She did everything he desired. The monk, fearing 
that evil thoughts might arise in him, went to the Buddha and reported the matter. The 
Buddha advised him to subdue his uncontrollable mind. 
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(34) 

 

2 When eliminating the base Of demons,161 my mind, cast up  
From the sea, leaps to and fro  Just like a fish tossed on the land. 
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Comme un poison tiré de l'eau, Et jeté sur le sol.  
Notre esprit s'agite vivement, Il faut abandonner le domaine de M� ra. 
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3 Like rays proceeding from the sun  My mind goes racing everywhere.  
Like an elephant with a hook  The skilled prevent this happening.162 
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Mon esprit va en tous sens,   Comme les rayons du soleil, Mon esprit circule en 
tous sens;  Celui qui est intelligent le rectifie,    Comme un crochet contrôle un 
éléphant. 

�

 

4 I refer to the mind so that  Conduct which has no use to me,  
And mind, unseen163 and essenceless,   Will be forever pacified. 
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C'est pour pouvoir toujours contrôler   Les activités qui, pour moi, sont 
insignifiantes,    Irréalistes et insensées,  Que je parle de l'esprit. 
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(326) 

 

5 Like mahouts do a wild elephant with hooks, Now work in the right way,164 hold 
this mind   That earlier was doing as it pleased, Chasing about and enjoying itself. 
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Avant, cet esprit faisait ce qu'il voulait;  Il circulait et s'amusait;  Il me faut le 
prendre en main, comme le cornac,  (contrôle) l'éléphant avec un crochet de fer.  
 

Story 
A young novice who led a very virtuous life later desired to leave the Order. But his mother 
dissuaded him from doing so. Finally he realized the manifold advantages of the Holy Life. 
The Buddha uttered this verse in admonition. 
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(153)165 

 
6-153 It is the housebuilder who caused   The misery of often taking birth,  
The many cyclic births which   You have taken, up to now. 
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Toi le constructeur source de la souffrance, Qui a fait naitre encore et encore, 
De nombreuses fois en le samsara;  A partir de maintenant: Retire toi! 
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165 Narada: These two verses, the first paean of joy (Ud� na) uttered by the Buddha immediately 
after His Enlightenment, are not found elsewhere. As the Venerable Ananda heard them from the 
lips of the Buddha they have been inserted here. 
Here the Buddha admits his past wanderings in existence which entails suffering, a fact which 
evidently proves the belief in rebirth. He was compelled to wander, and consequently to suffer, as 
long as he could not discover the architect who built this house, the body. In His final birth He 
discovered by His own intuitive wisdom the elusive architect dwelling not outside but within the 
recesses of His own heart. The architect was Craving or Attachment (tanh� ) a self-created force, a 
mental element latent in all. The discovery of the architect is the eradication of craving by attaining 
Arahantship which, in this utterance, is alluded to as the end of craving. 
The rafters of this self-created house are the defilements (kilesa). The ridge-pole that sup-ports the 
rafters is ignorance (avijj� ), the root cause of all defilements. The shattering of the ridge-pole of 
ignorance by wisdom results in the complete demolition of the house. The ridge-pole and the rafters 
are the material with which the architect builds this undesired house. With their destruction the 
architect is deprived of the wherewithal to rebuild the house which is not wanted. With the 
demolition of the house the mind attains the unconditioned which is Nibb� na. 
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(154) 

 
7-154 When you the housebuilder are seen,  The great beams of the house are all  
Destroyed, the frames all broken up.  Then housebuilding is done no more.166  
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Toi le constructeur tu as été vu;  La demeure du grand désir a été détruite; Toutes 
les poutres sont brisées;  A l'avenir tu ne construiras plus de demeure.�
 

Story 
Immediately after Enlightenment the Buddha uttered this paean of joy. 
 
 

�
 
 

The mind is freed from volition, This very [birth] accepted as the end.167 
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Une fois l'esprit dégagé des concepts, C'est à lui-même qu'il faut mettre un terme. 
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(33) 

 

8 Mind is fickle and moves about,168    It travels off, is hard to stop. 
Secure it with sincerity,   Like arrow smiths straighten [arrows] with fire.169 
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Cet esprit est agité et trompeur;  Fuyant au loin et difficile à redresser;  Comme un 
archer redresse (les flèches) avec le feu, C'est avec l'attention qu'il faut redresser 
l'esprit. 
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9 Whoever pacifies the mind That is not form, dwelling within,  
That travels alone and goes far,  Is liberated from great fears.170 
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Il  est sans corps, et demeure à l'intérieur; Il circule seul et voyage au loin; Si on 
discipline cet esprit, On sera libéré des grandes peurs. 
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(42) 

 

10 The mind that has perverted aims    Causes one greater misery  Than the hater 
[does] the hated,  Than enemies do enemies. 
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Le mal que peut faire un ennemi à un ennemi,  Celui que peut faire un haineux au 
haï,  Ne valent pas la souffrance que peut me faire,  Un esprit avec des aspirations 
perverses171. 
 

Story 
A wealthy herdsman entertained the Buddha. When the Buddha departed he accompanied 
Him for some distance and turned back. As he was returning he was accidentally killed by 
a stray arrow. The monks remarked that if the Buddha had not visited that place, the man 
would not have met with that fatal accident. The Buddha replied that under no 
circumstances would he have escaped his death owing to a past evil Kamma and added 
that the internal ill-directed mind would become very inimical to oneself. 
 

 
�

 

                                                 
171 Narada: That is, the mind directed towards the ten kinds of evil namely: 1. killing, 2. stealing, 3. 
sexual misconduct, 4. lying, 5. slandering, 6. harsh speech, 7. vain talk, 8. covetousness, 9. ill-will, 
and 10. False belief. 
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(43) 

 

11 The mind that has perfected aims   Brings happiness to oneself. Fathers, 
mothers, and other friends   Don't cause such happiness as that. 
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Le bien que peuvent me faire père et mère,  Celui que peuvent me faire proches et 
amis,  Ne valent pas le bonheur que peut me procurer,  Un esprit avec des 
aspirations pures172. 
 

Story 
Once a wealthy person harbored a lustful thought on seeing an Arahant; subsequently he 
controlled his passion and entered the Order. Before long he attained Arahantship. Hearing 
of his transformation and attainment, the Buddha praised him and added that a well-
directed mind could bestow great blessings such as would not be within the power of even 
a mother or a father to confer. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
172 Narada: That is, the mind directed towards the ten kinds of meritorious deeds (kusala) namely: 
1. generosity, 2. morality, 3. meditation, 4. reverence, 5. service, 6. transference of merit, 7. rejoicing 
in others' merit, 8. hearing the doctrine, 9. expounding the doctrine, and 10. Straightening one's 
right views.�
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(13-14) 

 
 
 

12-13 Just as the rain keeps dripping in   A house that has a damaged roof,  
Desires completely overcome   The unhabituated mind.173 
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Comme dans une maison dont le toit est percé,  La pluie s'infiltre;  De même un 
esprit mal entrainé,  Est entièrement dominé par les désirs. 
 

 
 
13-14 Just as the rain does not drip in     A house with an undamaged roof,  
Desires do not overcome   The well-habituated mind. 
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Comme dans une maison qui est bien couverte,  L'eau ne s'infiltre pas; 
De même un esprit bien entrainé,   N'est pas soumis par les désirs. 
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(Déclinaisons sur le même thème) 
 

�
 

14 Just as the rain keeps dripping in      A house that has a damaged roof,  
Anger completely overcomes      The unhabituated mind. 
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Comme dans une maison dont le toit est percé,  La pluie s'infiltre;  De même un 
esprit mal entrainé,  Est entièrement dominé par la colère. 
 

 
 

15 Just as the rain does not drip in   A house with an undamaged roof,   Anger 
does not overcome  The well-habituated mind. 
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Comme dans une maison qui est bien couverte,  L'eau ne s'infiltre pas;  De même 
un esprit bien entrainé,  N'est pas soumis par la colère. 
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16 Just as the rain keeps dripping in   A house that has a damaged roof,   
Ignorance completely overcomes   The unhabituated mind. 
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Comme dans une maison dont le toit est percé,  La pluie s'infiltre;  De même un 
esprit mal entrainé,  Est entièrement dominé par  la stupidité. 
 

 
 
17 Just as the rain does not drip in    A house with an undamaged roof,   Ignorance 
does not overcome   The well-habituated mind 
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Comme dans une maison qui est bien couverte,   L'eau ne s'infiltre pas; 
De même un esprit bien entrainé,   N'est pas soumis par la stupidité. 
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18 Just as the rain keeps dripping in     A house that has a damaged roof,  
Pride completely overcomes   The unhabituated mind. 
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Comme dans une maison dont le toit est percé,  La pluie s'infiltre; 
De même un esprit mal entrainé,    Est entièrement dominé par l'orgueil. 
 

 
 

19 Just as the rain does not drip in   A house with an undamaged roof, 
 Pride does not overcome The well-habituated mind. 
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Comme dans une maison qui est bien couverte,  L'eau ne s'infiltre pas;  De même 
un esprit bien entrainé,  N'est pas soumis par l'orgueil. 
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20 Just as the rain keeps dripping in   A house that has a damaged roof,  
Attachments completely overcome   The unhabituated mind. 
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Comme dans une maison dont le toit est percé, La pluie s'infiltre; De même un 
esprit mal entrainé, Est entièrement dominé par l'attachement. 
 

 
 

21 Just as the rain does not drip in     A house with an undamaged roof,  
Attachments do not overcome  The well-habituated mind. 
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Comme dans une maison qui est bien couverte,  L'eau ne s'infiltre pas; 
De même un esprit bien entrainé,  N'est pas soumis par l'attachement. 
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22 Just as the rain keeps dropping in A house that has a damaged roof,  
Craving completely overcomes   The unhabituated mind. 
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Comme dans une maison dont le toit est percé,   La pluie s'infiltre;  De même un 
esprit mal entrainé,  Est entièrement dominé par la soif. 
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23  Just as the rain does not drip in  A house with an undamaged roof,  
Craving does not overcome  The well-habituated mind. 
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Comme dans une maison qui est bien couverte,  L'eau ne s'infiltre pas; 
De même un esprit bien entrainé, N'est pas soumis par la soif. 

 
�

�

 

 
(1) 

 

24 Thinking mind precedes all phenomena,  For it is swift and principal.174  
Whether it be a word or deed,  If motivated by vicious thought  It brings the person 
misery,  Like [the man] whose head was cut by the wheel.175 
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L'esprit précède les phénomènes;  L'esprit est rapide, il est le plus important;  Si 
l'on parle ou agit,  Avec un esprit contaminé176,  On obtiendra la souffrance;  
Comme (dans le cas où) la roue a tranché la tête. 
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Story 
A middle-aged devout person, named Cakkhup� la, became a monk and was energetically 
leading a contemplative life. As a result of his strenuous endeavor he realized Arahantship, 
the final stage of Sainthood, but unfortunately went blind. 
One day as he was pacing up and down the ambulatory he unintentionally killed many 
insects. Some visiting monks, noticing the blood-stained ambulatory, complained to the 
Buddha that he had committed the offence of killing. The Buddha explained that the monk 
had killed them unintentionally and that he was an Arahant. 
The monks then wished to know the cause of his blindness. 
The Buddha related that in a past birth, as a physician, that particular monk had given an 
ointment to a poor woman to restore her eyesight. She promised that, with her children, 
she would become his servants if her eyesight was restored. The physician's remedy 
proved effective, but the woman, not willing to keep her promise, pretended that her eyes 
were getting worse. The cruel physician, yielding to a wicked thought, retaliated by giving 
her another ointment which blinded her eyes. In consequence of his past evil action the 
Arahant became blind. 
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25 Thinking mind precedes all phenomena, For it is swift and principal. Whether it 
be a word or deed,  If motivated by a pious thought  It brings the person happiness, 
Like [the man] followed by the shade. 
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L'esprit précède les phénomènes;  L'esprit est rapide, il est le plus important; Si 
l'on parle ou agit,  Avec un esprit lucide,  On obtiendra le bonheur  Comme l'ombre 
qui nous suit. 
 

Story 
Matthakundali, the only son of a stingy millionaire, was suffering from jaundice and was on 
the verge of death because his father would not consult a physician lest some part of his 
money should have to be spent. The Buddha, perceiving with His Divine Eye the sad plight 
of the dying boy, appeared before him. Seeing the Buddha, he was pleased, and, dying 
with a pure heart, full of faith in the Buddha, was born in a heavenly state. 
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 (Sujet: les attitudes d'esprit pour étudier le Dharma) 
 
26 Eloquence is not well understood   By those who glory in dispute  
And seek with an afflicted mind  Chances to come out on top.177 
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Celui qui aime disputes et débats,  Dont l'esprit est plein de passions, Parce qu'il 
est à la recherche d'occasions178 Ne comprends pas ce qui est bien expliqué. 
 

 
 

27 Angry or agitated minds,   Or minds without faith, are unable  
To comprehend all the holy doctrine  Which the completed Buddha taught 179 
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Celui dont l'esprit est hostile,  Querelleur et dépourvu de foi;  Ne peut pas 
comprendre tout le saint Dharma,  L'enseignement du parfait Bouddha. 
 

 
 

28 Whoever calms down wrathfulness,  And the lack of faith in the mind,  
And banishes malevolence Their [minds] understand eloquence. 
 

�
���
�����
�����������������	���: �����������
����� ������������
��� ���	��
	��������������� ���
 ���� ����	�����
���
��������
����� ��

Ceux qui ont un esprit consciencieux,  Qui ont soumis la colère et  Abandonné la 
malveillance; Ceux-là peuvent comprendre ce qui est bien expliqué. 
 

 
 

29 A mind lacking in constancy    Does not perceive holy doctrine.  Where faith 
recedes, wisdom does not   Become completely perfected. 
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Si l'esprit est inconstant,   Le saint Dharma ne sera pas bien compris;  Si la foi fait 
défaut,  La connaissance supérieure  Ne sera pas perfectionnée. 
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(339) avec 338-343  

 

30 Where, [based] on the attachment    To conceptualization,  The streams of the 
thirty-six horrid views  Gush from the stream of thinking mind, [fame declines].180 
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Celui qui est attaché aux courants  Des 36 vues erronées, fondées   Sur 
l'attachement aux concepts,  Par ces courants, son esprit est emporté. 
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31 The good repute of those who have   Coarse enjoyments and sensibilities 
And feeble power of mind grows less,181 Like birds in trees stripped of their fruit. 
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Pour les hommes faibles dont l'esprit  Poursuit les plaisirs sensoriels communs, 
La bonne réputation décline,  Comme les fruits sur un arbre avec le vent. 
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(371) de série 368-376 

 

32-371 Mind, do not delight in ruinous desires,  Be hard working and cautious. 
From carelessness you boil in hell.  Don't cry [then] from swallowing the lumps of 
iron. 
 

�� ������ ���� ���:��������������
��������� ����� �	���������
�������
�����
	���
���-�� ��
��
��� ��������
����7��������+����
���������=��
���������
��������	������� ����
  

Esprit, ne te complait pas dans les désirs clinquants;  Reste avec un esprit attentif 
et énergique;   L'insouciance te fera bouillir dans les enfers,  Où tu devras avaler 
une boule de fer. 
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(280) 

 

33 Those people who sit when it is time to rise,182  Stay home and do not work 
when young and strong,183  Who are lazy when their minds mature,  Do not realize 
the path of wisdom. 
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Quand c'est le moment de se lever, ils restent assis;  Alors qu'ils ont la force de la 
jeunesse,  Ils ne s'appliquent pas et restent à la maison;  Alors qu'ils sont adultes 
ils sont paresseux; Ces hommes ne réaliseront pas la voie  De la connaissance 
supérieure. 

 

Story 
Many fellow monks, excluding one who remained behind in the monastery, went to the 
forest and attained Arahantship. When they returned the Buddha exchanged friendly 
greetings with them but not with the one who had remained behind. This action of the 
Buddha stimulated him to strive to attain Arahantship. He strove hard in the night but 
unfortunately met with an accident which brought his fellow monks to attend on him. The 
Buddha commented on the difficulty of realization by an idler. 
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34 Because of trifling tiny conceptions    One's inner thought searches out faults.184 
If those conceptual thoughts are not recognized   Mistaken mind, time and again, 
goes  [Through cyclic existence]. 
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L'esprit doit reconnaitre les petits troubles   Et les pensées subtiles d'hostilité  
Qui sont en lui, afin de ne pas être illusionné  Et errer encore et encore. 
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35 When those with discernment, remembrance,  Perseverance, and skill in 
conceptions,  Know them, each and every inner thought  Which searches out faults 
is banished with the mind.185 
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Celui qui est attentif, ouvert et énergique,  Qui est habile à reconnaître les 
pensées;  Les pensées d'hostilité qui sont en lui   Seront toutes entièrement 
abandonnées. 
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(40) 

 

36 Looking upon the body as a pot     And as a city that the mind endures,186 
Fight and subdue the demons with the sword  Of wisdom, and guard the exclusive 
place. 
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Il faut considérer ce corps comme un vase; Penser que l'esprit est comme une cité 
fortifiée; Avec l'arme de la connaissance supérieure   Mener bataille à Mara et ses 
armées; Les ayants soumis, il faut préserver l'état sans demeure.187 
 

Story 
Many monks who were meditating in a forest were troubled by the tree-deities. When they 
sought the advice of the Buddha they were advised to extend their loving-kindness 
towards them all. They did so with the result that those very deities later proved very 
helpful to them. Comparing the body to a vessel, the monks developed insight. The 
Buddha read their thoughts and projecting Himself before them confirmed what they 
thought.        

 (37-39 reprises sur le même thème) 
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37 Looking upon the transient188 as a pot  And as a city that the mind endures,189 
Fight and subdue the demons with the sword  Of wisdom, and guard the exclusive 
place.190 
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Il faut considérer que ce monde est (vide) comme un vase;  Et reconnaître les 
phénomènes comme des illusions; Avec l'arme de la connaissance supérieure 
Mener bataille à Mara et ses armées; Les ayants soumis, il faut préserver l'état 
sans demeure. 

 

 
 

38 Looking upon this body as foam  And as a city that the mind endures,  Fight and 
subdue the demons with the sword  Of wisdom, and guard the exclusive place. 
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Il faut considérer ce corps comme une bulle (d'eau); Comme une cité fortifiée, 
établir l'esprit dans l'endurance et; Avec l'arme de la connaissance supérieure  
Mener bataille à Mara et ses armées; Les ayants soumis, il faut préserver l'état 
sans demeure. 

 

 
 
39 Looking upon this world as foam    And as a city that the mind endures,  Fight 
and subdue the demons with the sword  Of wisdom, and guard the exclusive place. 
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Il faut considérer ce monde comme une bulle (d'eau); Comme une cité fortifiée, 
établir l'esprit dans l'endurance et; Avec l'arme de la connaissance supérieure 
Mener bataille à Mara et ses armées; Les ayants soumis, il faut préserver l'état 
sans demeure. 
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(87-89) 

 
40-89 Those whose minds are well conversant   With the seven branches of 
enlightenment,    Who dislike and banish grasping,  End contamination, and 
remove  All flaws: such persons pass beyond   The sorrows of every world.191 
 

�����
��������� ����	���
���� 	 ���� ����� ������
���
����8�����
���������
�����
��
� �	����������
����������� �	��
������� ��� ����
���������4
��4���� �	�������������������
�#�
��"�	���
��7���	������ 
Ceux dont l'esprit est parfaitement entrainé,  Aux sept branches de l'esprit d'éveil; 
Ceux qui ne se réjouissent pas de la saisie; Qui ont complètement abandonné la 
saisie; Qui ont mis un terme aux impuretés, Qui ont purifié les défauts; En ce 
monde, sont allés au-delà de la souffrance.  

 
�

 
 

41 Whoever looks after the mind,  Like the yak protects his tail, 
And feels affection for irksome beings:  That one's happiness does not decline. 
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Celui qui protège son esprit,   Comme un yack le bout sa queue, 
Qui a de la bonté envers les êtres,  Son bonheur ne connaitra pas de déclin. 
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42 The great among the elephants  And elephants long in the tusk  [Both] rejoice in 
the woods alone,  Because [Buddha's] mind and [the elephant-like] mind are 
alike.192 
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(Le Bouddha) et le plus grand des éléphants, L'éléphant aux longues défenses, 
Ont tous deux le un même sentiment: Ils sont contents d'être seuls dans la forêt. 
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43 Those without malicious thoughts  And those with love for irksome beings,  
Feeling affection for them all,193  Encounter no vindictiveness.194 
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Le ressentiment ne surgit pas en ceux  Dont l'esprit n'a pas de malveillance; 
Qui ont de la bonté envers les êtres,  Qui ont de la bienveillance envers les êtres; 

 

 
 

44 Those whose minds are without malice    And with love for irksome beings,  
Feeling affection for all that live,   Encounter no vindictiveness. 
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Le ressentiment ne surgit pas en ceux  Qui n'ont pas d'esprit malveillant; Qui ont 
de la bonté envers les êtres,  Qui ont de la bienveillance envers tous les vivants,  

 

 
 

45 Those whose minds are without malice  And with love for irksome beings,  
Feeling affection for all sentient beings,   Encounter no vindictiveness. 
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Le ressentiment ne surgit pas en ceux  Qui n'ont pas d'esprit malveillant; Qui ont 
de la bonté envers les êtres,  Qui ont de la bienveillance envers tous les êtres  
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46 From being a relative and friend to all,  Feeling affection for irksome beings,  
And cultivating a loving mind,   Happiness finds great increase. 
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Si l'on s'entraine à développer un esprit bienveillant; De la bonté envers tous ses 
proches,  Ses amis et tous les les êtres, Et un esprit bienveillant pour les proches,  
Les amis, pour tous les êtres, 

 
�

 
47 If one feels affection and has no hate For any living being, virtue is thereby 
done. A Superior's total merit is achieved By having love for every sentient being. 
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Si quelqu'un n'a pas un esprit hostile   Envers quelques êtres et est bienveillant; 
Cela est vertueux; Si on a de la bonté  Envers tous les êtres, c'est un immense 
mérite, Qui nous fera véritablement devenir un Noble. 
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48 Humans who meditate  With joyful minds and intrepid thought  
On the doctrine of virtue195  Obtain happiness and accomplishments. 
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Celui qui pratique le Dharma vertueux;  Avec un esprit joyeux et courageux, 
Obtiendra Bonheur et réalisations. 
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49 Right understanding196 sets one free   And liberates one from sadness;  
It pacifies one's thoughts And the actions of speech and body. 
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Celui dont la tristesse est pacifiée; Qui est parfaitement libéré par une conscience 
pure;  A un esprit est apaisé; de même les actions  De son corps et de sa parole 
sont paisibles. 
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50 Even a five-piece serenade  Does not give such enjoyment  
As the single-pointed mind  That sees well all phenomena.197 
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Une symphonie en cinq temps,   Ne peut réjouir autan,  Qu' un esprit concentré qui 
perçoit parfaitement  Tous les phénomènes. 
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51 Those who enjoy stability198  Of thought don't dally with desires.  
Those Saviors199 with no anguish  At all will sleep in happiness. 
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Ceux qui se réjouissent dans la concentration,  Ne s'amusent pas des désirs; 
Ceux qui sont protégé des moindres tourments,  Ont un sommeil réconfortant. 
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52 Those who enjoy stability Of thought, don't dally with desires.  
The Mighty200 with no anguish  At all, Ah! they become happy. 
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Ceux qui se réjouissent dans la concentration,  Ne s'amusent pas des désirs; 
Les puissants qui sont protégé des moindres tourments, Ah! Ils seront  contents!  
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53 How could someone feel miserable   Whose mind, just like the mountain crag,  
Is deeply unmovable,  And whose thoughts have become  Unattached to objects of 
desire,  And unmoved by objects of rage?201 
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Celui dont l'esprit est semblable à un rocher,  Qui demeure parfaitement immuable; 
Sans attachement parmi les objets d'attachement;  Sans agitation parmi les objets 
de colère;  Celui dont l'esprit est devenu ainsi, Comment pourrait-il souffrir?  
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(183-185) 

 

54 Here is the teaching of Buddha:   Do not find fault. Do not harm.  Protect 
personal liberation vows.   Understand the amount to eat.  Cloistered beyond the 
edge of town,   Practice the yoga of exalted mind.202 
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Ne critiquez pas, ne nuisez pas; Gardez les vœux de libération individuelle; Soyez 
modérés dans la nourriture; Pratiquez l'union (yoga) avec l'esprit supérieur; Ceci 
est l'enseignement du Bouddha. 

 

Story 
When questioned by the Venerable Ananda as to how the previous Buddhas had observed 
the Uposatha (Holy Day), the Buddha replied that all the Buddhas had recited these three 
verses in admonition. 
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55 Those skilled in mental signs,    Who find the taste of detachment,  
Fully mindful with careful intent,    Enjoy possession-less pleasure.203 
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Habile dans les signes de l'esprit; Appréciant le gout de la solitude; 
L'esprit droit et énergique,  Il apprécie la joie d'être sans possessions. 
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56 The sincere, who like and adhere to truth, And always guard their physical 
conduct, Their words, and thoughts, give up sorrow  And don't encounter misery. 
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Celui dont l'esprit est attentionné,    Qui est content de rester en solitude,  Qui 
veille toujours sur la conduite de son corps   De sa parole et de son esprit;   Il a 
délaissé les tourments   Et n'aura pas de souffrances.   
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57 The minds that are left unguarded   Are destroyed by perverse views,  
And overcome by sleep and fog They fall under the demon's power.204 
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Ceux dont l'esprit n'est pas surveillé; Ceux que contrôlent des vues erronées; 
Qui sont soumis à la torpeur et au sommeil;  Vont sous le pouvoir de M� ra. 

 

 
 
58 Having therefore guarded the mind    And being led by the right view,  
Pondering the right conceptions205  And knowing right birth and perishing,  The 
monk who overcomes sleep and fog   Attains the end of misery. 
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C'est pourquoi s'il surveille son esprit,   Suit des vues pures, a des conceptions 
correctes,   Comprend correctement la génération et la destruction;  Soumet la 
torpeur et le sommeil,  Le vertueux obtient la fin de la souffrance. 
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59 Happiness is a subdued mind and pure vows.  Be cautious and protect the 
mind.  Those creatures with mistaken minds Are sentient beings who burn in hell. 
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Être consciencieux, surveiller l'esprit,  Le discipliner ne gardant les vœux; Est 
bonheur!  Les êtres dont l'esprit dans l'erreur,  Sont ceux qui cuisent en enfer. 
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60 Happiness is a subdued mind and pure vows.  Be cautious and protect the 
mind.  Those creatures with mistaken minds  Burn in the realms of animals. 
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Être consciencieux, surveiller l'esprit,  Le discipliner ne gardant les vœux; Est 
bonheur!   Les êtres dont l'esprit dans l'erreur, Sont les êtres qui cuisent parmi les 
animaux. 

 

 
 
61 Happiness is a subdued mind and pure vows. Be cautious and protect the mind. 
Those creatures with mistaken mind   Burn in the realms of hungry ghosts.206 
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Être consciencieux, surveiller l'esprit,   Le discipliner ne gardant les vœux; Est 
bonheur!  Les êtres dont l'esprit dans l'erreur,  Sont les êtres qui cuisent parmi les 
esprits avides. 

 

 
 
62 Happiness is a subdued mind and pure vows.  Be cautious and protect the 
mind.  Those creatures who protect the mind   Enjoy themselves in the realm of 
humans. 
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Être consciencieux, surveiller l'esprit,  Le discipliner ne gardant les vœux; Est 
bonheur!  Les êtres dont l'esprit est bien gardé,  Sont ceux qui se réjouissent parmi 
les humains. 

 

 
 
63 Happiness is a subdued mind and pure vows.  Be cautious and protect the 
mind. Those creatures who protect the mind   Enjoy themselves in a high rank. 
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Être consciencieux, surveiller l'esprit, Le discipliner ne gardant les vœux; Est 
bonheur! Les êtres dont l'esprit est bien gardé, Sont ceux qui se réjouissent dans 
les mondes supérieurs.  
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64 Happiness is a subdued mind and pure vows.  Be cautious and protects the 
mind. Those creatures who protect the mind   Achieve the state of nirvana. 
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Être consciencieux, surveiller l'esprit,  Le discipliner ne gardant les vœux; Est 
bonheur!  Les êtres dont l'esprit est bien gardé, Sont ceux qui vont au-delà de la 
souffrance.   
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32 
The Monk - Le moine 

78 stances 
 

�

 

 
(365-366) 

 

1 A monk's alms are just to nourish himself,   They are not for sustenance of 
another.   Gods delight in this refuge who always has   Remembrance and constant 
peacefulness 207 
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Le moine mendie seulement pour lui-même;  Une foi satisfait il n'a pas à nourrir les 
autres;   Toujours paisible et attentif;  De ce refuge (même) les dieux se 
réjouissent. 
 

Story 
A monk, accepting an invitation from a monk who was a follower of the Venerable 
Devadatta, spent a few days enjoying his hospitality. When he returned to the monastery 
the other monks mentioned the matter to the Buddha. Thereupon the Buddha uttered 
these verses in admonition to him and other monks. 
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2 A monk's alms are just to nourish himself,  They are not for sustenance of 
another.    All the gods delight in this refuge,  Not in those who want wealth and 
homage and fame. 
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Le moine mendie seulement pour se nourrir lui-même;  Une foi satisfait il ne nourrit 
pas les autres;  Toujours paisible et attentif;  Ce refuge en qui les dieux se 
réjouissent.   N'a pas de désir de renommée,  De richesses ni d'honneurs. 
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3 The monk208 abandons all desires   And clears the dust that lies before.  
Steadfast great beings [who live by] selflessness   Do not need to chat with 
others.209 
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Le moine abandonne tous les désirs;   Il dissipe la poussière devant lui;  Le 
puissant sans égoïsme, N'a pas besoin de parler aux autres 
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4 Although he hears the odious words   Spoken in malice by uncontrolled beings, 
The monk free from anger gives them no thought,   Like elephants at war pricked 
by arrows. 
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Lorsque des personnes indisciplinées  Disent des paroles malveillantes,  Bien qu'il 
entende ces mots insupportables  Le moine n'en pense rien et son esprit est 
dépourvu de colère; Comme un éléphant percé de flèches sur un champ de 
bataille. 
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5 Although he hears the odious words   Spoken in malice by uncontrolled beings, 
The monk, his mind well placed,210 gives it no thought,  Like elephants at war 
pricked by arrows. 
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Lorsque des personnes indisciplinées  Disent des paroles malveillantes,  Bien qu'il 
entende ces mots insupportables   Le moine n'en pense rien et son esprit reste 
bien établi;  Comme un éléphant percé de flèches sur un champ de bataille. 
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6 A monk does not live by trade,211 gives up excess,   Likes [to help] himself, is 
wholly free with senses calm,   Is unattached to home, selfless, and free  Of desire 
and craving, and works alone.212 
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Celui qui n'exerce pas de travail,   Pour le commerce ou pour son propre plaisir; 
Dont les sens sont disciplinés, qui est libéré de tout;  Qui n'est pas attaché à une 
demeure et a abandonné  L'insouciance, le désir, la soif et qui vit seul, est un 
moine. 
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(368-375) 

 

7 Rely on compatible friends    Who live pure lives and aren't lazy. 
Share213 with each [and everyone]  And be well versed in the forms of conduct. 
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(Un moine doit) avoir un mode de vie pur;    Ne pas être paresseux;  S'associer 
avec des amis compatibles;  Faire la part de chacun;  Être habile en les 
cérémonies et rituels. 
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(362) 

 

8 A monk is said to be content,   With good restraint over his arms and legs,   And 
over all his speech and sense powers,   And to enjoy inner equipoise alone.214 
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Les mains bien contrôlées, les pieds biens contrôlés;  Les paroles biens 
contrôlées; les sens biens contrôlés;  Il se réjouit de méditer dans la solitude;  De 
celui qui est satisfait, on dit que c'est un moine. 
 

Story 
A monk killed a flying swan by hitting it in the eye with a stone. The Buddha, advising him, 
explained the state of a bhikkhu. 
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(364) 

 

9 Monks who take pleasure in doctrine,  Who enjoy and think about doctrine,  
And are then mindful of doctrine   Do not fall completely from it.215 
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Le moine qui se réjouit en le Dharma,  Se réjouissant dans le Dharma il y réfléchit. 
Ceux qui se remémorent le Dharma  Ne s'éloigneront pas du Dharma. 
 

Story 
A monk, named Dhamm� r� ma, knowing that the Buddha would soon pass away, refrained 
from mingling with the other monks and instead used to meditate on the Dhamma with the 
object of attaining Arahantship. Misconstruing his attitude, the monks reported the matter 
to the Buddha. When the monk explained his object in doing what he did, the Buddha 
applauded him and uttered this verse. 
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(373) série 368-376 

 

10 Those monks who live inside   An empty house and look inside [their minds]  
And see well216 all phenomena  Possess the enjoyments of the gods. 
 

��
 ���3����&���� ����
 
���	���� ���	������$�����������
��������
�� �����������
���
����� ��������
��>�������
��������	��
����� � � 

Une fois entré dans une maison vide,  Le moine doit contempler l'intérieur;  
Lorsqu'il verra parfaitement tous les phénomènes,  Ils auront le joie des dieux. 
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(374) 

 
11 Happiness and joy are found217    To just the same extent   That arising and 
perishing     Are excellently realized.  Monks find the end of misery   By their many 
happinesses.218 
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Si l'on réfléchit correctement    Au mode d'être des agrégats,    Que leur génération 
et destruction est bien comprise;   On obtiendra joie et satisfaction;   Avec 
beaucoup de joie,  Le moine obtiendra la fin de la souffrance. 
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12 Just as the wind does not at all    Disturb the craggy mountains,   Monks who 
have ended desires  Are completely unmoved at all [times].219 
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Comme un rocher sur la montagne;   N'est nullement ébranlé par le vent;  Ainsi le 
moine qui a mis un terme aux désirs,  Reste entièrement immuable. 
 

 

                                                 
217 G9�����	��-�����	����������I�GC��-������	�	�
������ 	����=�  
218 ��	� ����� ������	��	�� ��	� ����
��	�� :��+�� ��	� �����	 
� ����	�� ��
� ����	�� ��� ��	� ����� ���
���	�������  
219 ��	� ���=� 4��
���������� ��
� �		�� �	�	�	��� �	��	�� ��� ��
���=����=��� ���	� ��������� ��
�
����	���
	�����=	
�:�	��	���	���
��		�����	�������	 ��	�������������	��	���
���	��	&�����	�:	�	�
���	������	���������	���@�	������  



318 
 

 
13 Just as the wind does not at all     Disturb the craggy mountains, 
So too, monks who have ended hate   Are completely unmoved at all [times]. 
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Comme un rocher sur la montagne;   N'est nullement ébranlé par le vent;  Ainsi le 
moine qui a mis un terme à la colère,  Reste entièrement immuable. 
 

 
 
 

14 Just as the wind does not at all    Disturb the craggy mountains,  
Monks who have ended ignorance   Are completely unmoved at all [times]. 
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Comme un rocher sur la montagne;  N'est nullement ébranlé par le vent; 
Ainsi le moine qui a mis un terme à la stupidité,  Reste entièrement immuable. 
 

 
 
 

15 Just as the wind does not at all    Disturb the craggy mountains, 
So too, monks who have ended pride   Are completely unmoved at all [times]. 
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Comme un rocher sur la montagne;   N'est nullement ébranlé par le vent;  Ainsi le 
moine qui a mis un terme à l'orgueil,  Reste entièrement immuable. 
 

 
 
 

16 Just as the wind does not at all    Disturb the craggy mountains,  Monks who 
have ended attachments   Are completely unmoved at all [times]. 
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Comme un rocher sur la montagne;    N'est nullement ébranlé par le vent;  Ainsi le 
moine qui a mis un terme à l'attachement,  Reste entièrement immuable. 
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17 Just as the wind does not at all    Disturb the craggy mountains,  Monks who 
have ended craving  Are completely unmoved at all [times]. 
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Comme un rocher sur la montagne;   N'est nullement ébranlé par le vent;  Ainsi le 
moine qui a mis un terme à la soif,  Reste entièrement immuable. 
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18 He is said to be a `monk'   Who does not gather anything,  Does not treat 
anything as `mine'   And feels no pain though destitute.220 
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Celui qui n'accumule rien;   Celui qui ne pense pas "c'est à moi";  Celui qui, bien 
qu'il n'ait rien ne souffre pas,  C'est lui quel l'on appelle un moine. 
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19 One who just begs from others now and then,   On reflection is not, I think, a 
monk.   One who holds on to city things,  On reflection is not, I think, a monk.221 
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Certains ne font que prendre des choses des autres;   Il ne faut pas penser que ce 
sont des moines;    Ceux qui sont attachés aux choses du monde,  Il ne faut pas 
penser que ce sont des moines. 
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20 A `monk' is said to be the one  Who is virtuous and banishes   Wrongs, has pure 
conduct, and gives up   Society222 and does the work. 
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Celui qui a abandonné vices et vertus;    Qui a une conduite pure;   Celui qui vit à 
l'écart de la société,  C'est lui que l'on appelle un moine. 
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21 Any monk who is kind,223 and has   Complete faith in the Buddha's teaching  
Achieves the state of peace,   The seeing of which will never pall.224 
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Le moine qui est bienveillant;    Qui est entièrement ouvert,   A l'enseignement du 
Bouddha,  Et qui ne se lasse pas de le contempler;  Obtiendra l'état de paix. 
 

 
 
 

22 Any monk who is kind, and has    Complete faith in the Buddha's teaching  
Finds the state of peacefulness  Where composites225 are pacified. 
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Le moine qui est bienveillant;   Qui est entièrement ouvert,  A l'enseignement du 
Bouddha,  Qui a entièrement pacifié les formations,  Obtiendra l'état de paix. 
 

 
 
 

23 Any monk who is kind, and has   Complete faith in the Buddha's teaching  
Gradually experiences  The end of every clasping. 
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Le moine qui est bienveillant;   Qui est entièrement ouvert,   A l'enseignement du 
Bouddha,   Qui a mis un terme à toutes les attaches,  Progresse vers la véritable 
réalisation. 
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24 Any monk who is kind, and has   Complete faith in the Buddha's teaching  
Extracts himself from bad rebirths,   Like an elephant from the mud. 
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Le moine qui est bienveillant;  Qui est entièrement ouvert,   A l'enseignement du 
Bouddha,  Est conduit hors des mauvaises destinées,  Comme un éléphant hors 
d'un marais. 

 
 
 

25 Any monk who is kind, and has  Complete faith in the Buddha's teaching  
Shakes out all evil phenomena,226  Like wind shakes out the leaves from trees. 
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Le moine qui est bienveillant;   Qui est entièrement ouvert,   A l'enseignement du 
Bouddha,   Se débarrasse des choses mauvaises,  Comme le vent avec les 
feuilles d'un arbre. 

 
 
 

26 Any monk who is kind, and has   Complete faith in the Buddha's teaching  
Cannot fully degenerate  Because he is close to liberation. 
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Le moine qui est bienveillant;    Qui est entièrement ouvert,   A l'enseignement du 
Bouddha,  Ne peut pas se dégrader  Parce qu'il est proche de l'au-delà de la 
souffrance. 
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27 That monk with joyful mind and pure thoughts   Who overcomes likes and 
dislikes,   Will by his many joys  Achieve the end of misery. 
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Le moine qui a de bonnes pensées  Et un esprit joyeux;  Qui a surpassé le plaisant 
et le déplaisant;   Grâce à ses nombreuses joies,  Obtiendra la fin de la souffrance. 
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28 Body and speech at peace, and mind at peace   And in excellent equipoise: 
The monk who gives up worldly goods   Is called `the one in constant peace'.227 
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Le corps paisible, la parole paisible;  L'esprit paisible, il demeure en parfaite 
équanimité;  Et a abandonné les biens de ce monde;  On dit de lui que c'est un 
moine paisible. 
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(372) 

 

29 Without stability there is no wisdom,    Without wisdom, no stability. 
The ones who have stability  And wisdom are to be called `monks'.228 
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S'il n'y a pas de concentration,    Il n'y a pas de connaissance supérieure;  S'il n'y a 
pas de connaissance supérieure,  Il n'y a pas de concentration;  De celui qui 
possède la connaissance supérieure,  Et la concentration,  On peut dire que c'est 
un moine. 
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30-31 Since stability and wisdom    Are thus the object of the wise,   Similarly, the 
first labor   Of intelligent monks is these. 
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Pour cela c'est en la concentration    Et connaissance supérieure   Que les experts 
doivent s'appliquer;   De même, c'est à eux que d'abord  Le moine intelligent doit 
s'appliquer.  
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32 Here is the teaching of the Buddha:   Being content, control your senses,  
Protect personal liberation vows,    Understand the amount to eat,   Cloistered 
beyond the edge of town   Practice the yoga of exalted mind. 
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Ayez le contentement et les sens bien contrôlés,   Gardez les vœux de libération 
individuelle;   Sachez être modérés dans la nourriture;  Demeurez dans un lieu 
retiré, à la périphérie (des grandes villes);  Pratiquez l'union (yoga) avec l'esprit 
supérieur;  Ceci est l'enseignement du Bouddha. 

�
�

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



324 
 

 
(378) 

 
33 A monk is one whose body and whose speech   And thoughts are not engaged 
in wrong.     He has a sense of shame  And holds to virtuous ethics. 
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Il ne fait pas de mal ni par le corps,    Ni par la parole, ni par l'esprit;  Il possède 
une éthique vertueuse;  Il possède un esprit réservé, c'est un moine! 
 

Story 
A monk was very calm and quiet and his composed demeanor attracted the attention of 
the other monks. The Buddha, hearing of his exemplary behavior, advised the monks- to 
emulate him and uttered this verse. 
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34 Because he has the virtuous aspect,    Cultivating well the seven 
Factors of complete enlightenment,   [One] in equipoise is called `monk'.229 
 

�
���
����/�
���
� �������� ��� ����� �
��� ���������� 	����
����8�����
 ��
�� ���	����
�������������	��������������
���
 ���3������	�������
� �����

Il s'exerce bien aux sept facteurs du parfait éveil; Il possède les qualités 
vertueuses et l'équanimité;  On dit que c'est un moine. 
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35 Because he fully knows the end   Of personal misery here, 
Is virtuous and has wisdom,  The uncontaminated one is called `monk'.230 
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Celui qui sait bien comment mettre un terme,  A sa souffrance; qui possède vertu 
Et connaissance supérieure;  On dit que c'est un moine immaculé. 
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36 Unless they have attained the end   Of contamination, those with just  Ethics 
and conduct,231 or much hearing,  Or those who dwell in solitude,   Or gain stability 
yet grow tired, Are not monks in the deepest sense.232 
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Celui qui n'a pas obtenu l'épuisement des impuretés,  Malgré sa pratique de 
l'éthique et de l'ascèse;  Qui a beaucoup étudié ou bien est resté en solitude Se 
fatigue de ne pas atteindre la concentration, Et abandonne sa détermination, n'est 
pas un moine. 
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37 The worldly beings who say   `I' of the aggregates suffer.  Superiors steadfastly 
actualize   The bliss of complete enlightenment.233 
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Ceux qui appellent "moi" les agrégats,   Génèrent la souffrance en ce monde;  Le 
bonheur du parfait éveil C'est ce que les nobles doivent réaliser. 
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38-39 To the extent they think [differently],  The [Superiors] become different from 
[ordinary beings],234   Worldly beings who become different,  Are attached to and 
like and have Pronounced attachment to the world,  
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C'est selon les points de vue de la pensée,  Que l'on devient ceci ou cela;  Ceux 
qui sont devenus des autres en ce monde,  Sont attaché à l'existence et s'en 
réjouissent; 
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They look on and like the world itself.   That which [ordinary beings] like is misery.  
That which they fear is happiness.235  So in order to banish the world  [Superiors] 
conduct themselves purely in this [dharma]. 
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Ils sont véritablement attachés    A l'existence et s'en réjouissent;  Ceux qui se 
réjouissent véritablement   (Du cycle des) existences,   Ce dont ils se réjouissent 
est (en fait) souffrance;   Ceux pour qui la naissance est corrompue,  Et qui veulent 
le bonheur, doivent abandonner  (le cycle des) existences; et pour cela, Mener une 
vie pure; 
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41 All [such] Brahmins and religious persons   Are called `renouncers of the 
world'.236  All other [ordinary beings] are called   `Those who have not renounced 
the world'. 
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Des vertueux et des Brahmanes     Ont dit qu'ils ont renoncé aux existences;  De 
tous les autres ont dit,  Qu'ils n'ont pas renoncé au cycle des existences. 
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42 All Brahmins and religious persons   Are called `liberated from the world'.  All 
other [ordinary beings] are called  `Those not liberated from the world'. 
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Des vertueux et des Brahmanes  Ont dit qu'ils sont libérés des existences; De tous 
les autres ont dit,   Qu'ils ne sont pas libérés des existences. 
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43 Taking conditions misery,   And from misery comes taking.  
If taking is completely finished,   Then misery does not arise.237 
 

�� �	��
����1�	������� 
���(���� ������� 
���(�������	�����	��
��� �����
�� �	��
�����������������4���	���� 
���(�������� ���� ��������� ��

De la saisie vient la souffrance;   De la souffrance vient la saisie;  Si la saisie est 
entièrement terminée,  La souffrance ne surgira plus. 
 
 

 
 
 

If all aspects of existence, [all taking], are seen with perfect wisdom actually as 
they are: `impermanent, [in the nature of] misery and completely changeable', all  
craving for existence is banished. When existence is no more there is joy.238 
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Tout ce qui peut être saisi: De toutes les du cycle des existences, on dit 
qu'elles ont les caractéristiques d'être impermanentes; souffrance; sujettes 
aux changements. Si, grâce à la vertu de connaissance supérieure on peut 
les voir correctement comme elles sont, on abandonnera la soif pour les 
existences. Lorsque l'existence ne sera plus ce sera la joie. 
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The Savior, the monk in nirvana, having no taking at another [time],239 does not 
take a future existence. For, he has overcome the demons, and is victorious in 
battle. A complete transcendence of all existence such as this is the end of misery. 
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Le moine qui est ainsi allé au-delà de la souffrance (sera) protégé n'aura plus 
de saisie ni d'autres renaissances. Parce qu'il a soumis M� ra, est victorieux 
dans la bataille et est allé entièrement au-delà de toutes les existences; c'est 
ainsi qu'est la fin de toutes les souffrances. 
 

 
 
 
 

 
44 The monk who cuts the functioning [cause],   Peaceful, and with peace of mind, 
Does not take future birth.  He has abandoned the cycle of births. 
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Le moine qui a tranché (l'attachement) aux choses,   Apaisé, l'esprit paisible,  Ne 
reprendra pas de naissances;  Il a abandonné le cycle des naissances. 
 

 
 
 
 

45 The monk who cuts the functioning [cause],   Peaceful, and with peace of mind, 
Is liberated from the demon's chains.240   He has abandoned the cycle of births. 
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Le moine qui a tranché (l'attachement) aux choses,   Apaisé, l'esprit paisible, Est 
libéré des liens de M� ra; Il a abandonné le cycle des naissances. 
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46 The monk who cuts the functioning [cause],  Whose mind becomes 
uncontaminated,   Does not take future birth.  He has abandoned the cycle of 
births. 
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Le moine qui a tranché (l'attachement) aux choses,  Dont l'esprit est devenu 
immaculé;  Ne reprendra pas d'autre naissance;  Il a abandonné le cycle des 
naissances. 
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47 The monk who cuts the functioning [cause],  Whose mind becomes 
uncontaminated,  Is liberated from the demon's chains.  He has abandoned the 
cycle of births. 
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Le moine qui a tranché (l'attachement) aux choses, Dont l'esprit est devenu 
immaculé; Est libéré des liens de M� ra; Il a abandonné le cycle des naissances. 
 

 
 
 

48 The monk who cuts the functioning [cause],  Who chops up craving for 
existence, Does not take future birth. He has abandoned the cycle of births. 
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Le moine qui a tranché (l'attachement) aux choses, Qui a stoppé la soit pour 
l'existence; Ne reprendra plus de naissance; Il a abandonné le cycle des 
naissances. 

 
 

49 The monk who cuts the functioning [cause],  Who chops up craving for 
existence, Is liberated from the demon's chains.  He has abandoned the cycle of 
births. 
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Le moine qui a tranché (l'attachement) aux choses, Qui a tranché la soif des 
existences; Est libéré des liens de Mara; Il a abandonné le cycle des naissances. 
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50 Whoever excellently fords the swamp,241  Cuts down the thorns of the town  
And is beyond242 the ending of desire:  This is the [person] called a monk. 
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De celui qui a bien franchi le marais;  Qui a retiré l' épine de la mondanité; Qui a 
parachevé l'épuisement du désir; On dit que c'est un moine 
 

 
 
 

51 Whoever excellently fords the swamp,  Cuts down the thorns of the town  
And is beyond the ending of anger:  This is the [person] called a monk. 
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De celui qui a bien franchi le marais; Qui a retiré l' épine de la mondanité; 
Qui a parachevé l'épuisement de la colère; On dit que c'est un moine 
 

 
 
 

52 Whoever excellently fords the swamp,  Cuts down the thorns of the town  
And is beyond the end of ignorance:  This is the [person] called a monk. 
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De celui qui a bien franchi le marais; Qui a retiré l'épine de la mondanité; 
Qui a parachevé l'épuisement de la stupidité; On dit que c'est un moine 
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53 Whoever excellently fords the swamp,  Cuts down the thorns of the town  
And is beyond the ending of pride:  This is the [person] called a monk. 
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De celui qui a bien franchi le marais; Qui a retiré l'épine de la mondanité; 
Qui a parachevé l'épuisement de l'orgueil; On dit que c'est un moine 
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54 Whoever excellently fords the swamp,  Cuts down the thorns of the town  
And is beyond the end of attachment:  This is the [person] called a monk. 
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De celui qui a bien franchi le marais; Qui a retiré l'épine de la mondanité; 
Qui a parachevé l'épuisement de l'attachement; On dit que c'est un moine 
 

 
 
 

55 Whoever excellently fords the swamp,  Cuts down the thorns of the town  
And is beyond the ending of craving:  This is the person called a monk. 
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De celui qui a bien franchi le marais; Qui a retiré l'épine de la mondanité; 
Qui a parachevé l'épuisement de la soif; On dit que c'est un moine 
 

 
 
 

56 A monk calms scolding and killing,  Restraining and the thorns of the town.  
Unmoved by pain and happiness,  Mountain like he is not led astray. 
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Celui qui qui a soumis les liens,  Les épines de la mondanité,  Qui n'abuse et ne 
tue (pas)  Comme une montagne, ne se laisse pas détourner;  Immuable face à la 
souffrance et au bonheur, On dit que c'est un moine 
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57 Those monks who neither deny nor fabricate  [Truth], and know the entire world 
is deceptive,  Go beyond and cast off what's not beyond  Like old serpents 
shedding old skin. 
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Le moine n'exagère pas et ne déprécie pas;  Qui pense que tout ce monde est 
trompeur;   Il va  au-delà et abandonne  ce qui n'est pas au-delà; Comme un 
serpent change sa vieille peau. 
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58 Those monks who calm desire that arises,  Like medicine [does]` the poison of 
a snake,243   Go beyond and leave what is not beyond   Like old serpents shedding 
old skin. 
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Le moine qui discipline le désir qui survient,   Comme on applique un remède au 
poison d'un serpent;  Il va  au-delà et abandonne  ce qui n'est pas au-delà; Comme 
un serpent change sa vieille peau. 

 

 
 

59 Those monks who calm hatred that arises,  Like medicine the poison of a 
snake,  Go beyond and leave what is not beyond   Like old serpents shedding old 
skin. 
 

�� ��� ���������
���� ����� ����
����3����
������ ���	���9���������	��
����9�������
����
�� ����� ���� ���,���

���F��������������	 ���� ���-����� 
���*���������� 	�����	��� ��

Le moine qui discipline la colère qui survient,  Comme on applique un remède au 
poison d'un serpent;  Il va  au-delà et abandonne  ce qui n'est pas au-delà;  
Comme un serpent change sa vieille peau. 

 

 
 

60 Those monks who calm ignorance that arises,   Like medicine the poison of a 
snake,   Go beyond and leave what is not beyond   Like old serpents shedding old 
skin. 
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Le moine qui discipline la stupidité qui survient,  Comme on applique un remède au 
poison d'un serpent;  Il va  au-delà et abandonne  ce qui n'est pas au-delà;  
Comme un serpent change sa vieille peau. 

 

 
 

61 Those monks who calm pride that arises,  Like medicine the poison of a snake, 
Go beyond and leave what is not beyond   Like old serpents shedding old skin. 
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Le moine qui discipline l'orgueil qui survient,  Comme on applique un remède au 
poison d'un serpent;  Il va  au-delà et abandonne  ce qui n'est pas au-delà;  
Comme un serpent change sa vieille peau. 
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62 Those monks who calm attachment that arises,  Like medicine the poison of a 
snake,  Go beyond and leave what is not beyond   Like old serpents shedding old 
skin. 
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Le moine qui discipline l'attachement qui survient,  Comme on applique un remède 
au poison d'un serpent;  Il va  au-delà et abandonne  ce qui n'est pas au-delà; 
Comme un serpent change sa vieille peau. 
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63 Those monks who calm anger that arises,  Like medicine the poison of snake,  
Go beyond and leave what is not beyond  Like old serpents shedding old skin. 
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Le moine qui discipline l'hostilité qui survient, Comme on applique un remède au 
poison d'un serpent; Il va  au-delà et abandonne  ce qui n'est pas au-delà; Comme 
un serpent change sa vieille peau. 

 

 
 

64 Those monks who calm craving that arises,  Like medicine the poison of a 
snake,  Go beyond and leave what is not beyond   Like old serpents shedding old 
skin. 
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Le moine qui discipline la soif qui survient,   Il va  au-delà et abandonne  ce qui 
n'est pas au-delà;  Comme un serpent change sa vieille peau. 
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65 Those monks who eradicate all desire,  Like a mighty flood a weak dam, 
Go beyond and leave what is not beyond  Like old serpents shedding old skin.244 
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Le moine qui déracine tous les désirs,  Comme un grand fleuve emporte un fragile 
barrage     Il va  au-delà et abandonne  ce qui n'est pas au-delà;  Comme un 
serpent change sa vieille peau. 
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66 Those monks who eradicate all anger,    Like a mighty flood a weak dam,    Go 
beyond and leave what is not beyond   Like old serpents shedding old skin. 
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Le moine qui déracine toutes les colères,  Comme un grand fleuve emporte un 
fragile barrage   Il va  au-delà et abandonne  ce qui n'est pas au-delà;  Comme un 
serpent change sa vieille peau. 

 

 
 
 

67 Those monks who eradicate all ignorance,   Like a mighty flood a weak dam, 
Go beyond and leave what is not beyond   Like old serpents shedding old skin. 
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Le moine qui déracine tous les stupidités,  Comme un grand fleuve emporte un 
fragile barrage    Il va  au-delà et abandonne  ce qui n'est pas au-delà;  Comme un 
serpent change sa vieille peau. 

 

 
 
 

68 Those monks who eradicate all pride,  Like a mighty flood a weak dam, 
Go beyond and leave what is not beyond   Like old serpents shedding old skin. 
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Le moine qui déracine tous les orgueils,  Comme un grand fleuve emporte un 
fragile barrage  Il va  au-delà et abandonne  ce qui n'est pas au-delà;  Comme un 
serpent change sa vieille peau. 

 

 
 
 

69 Those monks who eradicate all attachment,  Like a mighty flood a weak dam, 
Go beyond and leave what is not beyond  Like old serpents shedding old skin. 
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Le moine qui déracine tous les attachements, Comme un grand fleuve emporte un 
fragile barrage Il va  au-delà et abandonne  ce qui n'est pas au-delà; Comme un 
serpent change sa vieille peau. 
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70 Those monks who eradicate all craving,  Like a mighty flood a weak dam, 
Go beyond and leave what is not beyond  Like old serpents shedding old skin. 
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Le moine qui déracine toutes les soifs, Comme un grand fleuve emporte un fragile 
barrage    Il va  au-delà et abandonne  ce qui n'est pas au-delà;  Comme un 
serpent change sa vieille peau. 

 
 

71 Those monks who leave the objects of desire,   And clear away the chains of 
desire's clasp,    Go beyond and leave what is not beyond   Like old serpents 
shedding old skin. 
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Le moine qui abandonne tous les objets du désir,  Qui se libère des attaches du 
désir,  Va  au-delà et abandonne  ce qui n'est pas au-delà;  Comme un serpent 
change sa vieille peau. 

 
 

72 Those monks who abandon all obscuration,   And without wrongs cut the pain of 
doubt,245   Go beyond and leave what is not beyond   Like old serpents shedding 
old skin. 
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Le moine qui abandonne tous les voiles   Qui est sans mal, tranche les deux 
tourments de l'esprit;   Va  au-delà et abandonne  ce qui n'est pas au-delà;  
Comme un serpent change sa vieille peau. 

 

 
 

73 Those monks who clear away concepts, free from   All inner 
conceptualization,246   Go beyond and leave what is not beyond  Like old serpents 
shedding old skin.247 
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Le moine qui dissipe les concepts,  Qui intérieurement es sans aucune pensée, Va  
au-delà et abandonne  ce qui n'est pas au-delà; Comme un serpent change sa 
vieille peau. 
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74 Those monks without any jungle,248  Who have pulled up the root of non-virtue,  
Go beyond and leave what is not beyond   Like old serpents shedding old skin. 
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Le moine qui déracine entièrement ce qui est nuisible,  La forêt d'attaches, Va  au-
delà et abandonne  ce qui n'est pas au-delà; Comme un serpent change sa vieille 
peau. 

 
 
 

75 Those monks free from all contagious disease,249  Who have pulled up the root 
of non-virtue,  Go beyond and leave what is not beyond   Like old serpents 
shedding old skin. 
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Le moine dépourvu de maladies contagieuses,  Déracine entièrement ce qui est 
nuisible,   Va  au-delà et abandonne  ce qui n'est pas au-delà;  Comme un serpent 
change sa vieille peau. 

 

 
 
 
 

76 Those monks without any latencies, 
Who have pulled up the root of non-virtue,  
Go beyond and leave what is not beyond  
Like old serpents shedding old skin. 
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Le moine dépourvu de tendances latentes, 
Déracine entièrement ce qui est nuisible, 
Va  au-delà et abandonne  ce qui n'est pas au-delà; 
Comme un serpent change sa vieille peau. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
248 GL����	-��	����+�������  
249 G�����������
��	��	-�������	��:��+�����	����������� ������	����	���
����	��  



337 
 

77 Monks are those who have ethics.  Concentrators are those with emptiness.  
Yogis are those who always do that [work].  Those in nirvana are the Blissful 
Ones.250 
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Ceux qui ont l'éthique sont les vertueux (moines) Avec la vacuité sont ceux qui 
méditent;  Les yogis sont ceux qui toujours agissent; Ceux qui sont au-delà de la 
souffrance Sont les bienheureux! 
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78 A monk does not speak out of love or hate,   He keeps his seat beyond the edge 
of town.   He is cautious, and excellently  Eradicates all desire for the world.251 
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Le moine ne parle pas par plaisir ni déplaisir;  Il réside à la périphérie (des cités) 
Il est consciencieux et élimine entièrement  Les désirs grossiers et subtils (du cycle 
des) existences. 
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33 
The Brahmin - Le Brahmane 

94 stances 
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(142) 

 

1 Brahmins252, religious beings, and monks   Are, though wearing jewels, religious 
and calm,     Are peaceful, have pure vows and work purely,   And cause no harm 
to any irksome being.253 
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Ceux qui bien que ornés    Ont une conduite est en accord avec le Dharma,  Qui 
sont paisibles, qui ont une conduite pure,   Qui ne font du mal à aucun être  Sont 
des Brahmanes, des vertueux, de moines. 
 

Story 
A minister saw his nautch girl fall dead while dancing. Overcome with grief, he went to the 
Buddha, who preached to him. Hearing the Dhamma, he attained Arahantship and passed 
away, though adorned and dressed in state. The monks inquired whether it was proper to 
call him a samara. In reply the Buddha stated that holiness did not depend on external 
appearance. 
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2 It is not going naked, the knots of hair, the baldness;254  It is not abstaining from 
food nor sleeping on the ground; It is not dust nor dirt, the squatting postures in 
which they struggle That purify humans, and take them past uncertainty.255 
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Ce n'est pas d'aller nus, ni les cheveux long,  Ni le crâne rasé, ni le jeune, ni de 
dormir sur le sol,  Ni les cendres, ni la saleté, ni de rester accroupi, Qui vont 
purifier les hommes,  Et les conduire au-delà des doutes. 

 

Story 
Seeing a monk with many robes, the Buddha admonished him. He got angry and, throwing 
away the outer garment, stood draped in the under garment. The Buddha then related a 
similar incident in the monk's previous existence and mentioned the futility of austerities. 
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3 Whether [called] Brahmins or religious people,  All of these selves have 
attachment   And don't attain the end of contamination.   They sink into the middle 
world.256 
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Qu'ils soient "vertueux ou "Brahmanes",  S'ils sont attachés et n'ont pas obtenu 
La fin des impuretés,  Ils devront expérimenter la renaissance.  
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4 Whether [called] Brahmins or religious people,  All of these selves257 have 
attachment.  They sink into the middle world  And don't attain the end of feeling.258 
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Qu'ils soient "vertueux ou "Brahmanes",  S'ils sont attachés et n'ont pas obtenu 
La fin des sensations, Ils devront expérimenter la renaissance.  
 

 
 
5 Whether [called] Brahmins or religious people, All of these selves have 
attachment.  Holding the extreme views of infants  They sink into the middle 
world.259 
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Qu'ils soient "vertueux ou "Brahmanes",  S'ils sont attachés et ont une des vues 
Extrême des ignorants, Ils devront expérimenter la renaissance.  
 

 
 
6 Whether [called] Brahmins or religious people,  All of these selves have 
attachment. Having the vile mind of infantile beings   They sink into the middle 
world. 
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Qu'ils soient "vertueux ou "Brahmanes",   S'ils sont attachés et ont 
L'esprit vile des ignorants,  Ils devront expérimenter la renaissance.  

 
 

 
7 Whether [called] Brahmins or religious people,  All of these selves have 
attachment. They sink into the middle world. And don't attain the holy place. 
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Qu'ils soient "vertueux ou "Brahmanes", S'ils sont attachés, ils n'obtiendront pas, 
L'état des nobles; Ils devront expérimenter la renaissance.  
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8 You with vile minds! Why knot your hair,  And why wear deerskin clothes,  
Presenting such a spotless front  While the murk remains within?260 
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Toi aux cheveux long et à l'esprit vile,  Toi qui porte une peau de bête,  Qui à 
l'extérieur est si bien soigné,  Et à l'intérieur est sombre comme du poison; 
 

Story 
The Buddha uttered this verse in connection with an ascetic who attempted to kill a lizard. 
 

 
 
 

9 You with vile minds! Why knot your hair And why wear deerskin clothes?  
Presenting such a spotless front   While the stains remain within. 
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Toi aux cheveux long et à l'esprit vile,   Toi qui porte une peau de bête, 
Toi qui à l'extérieur est si bien soigné,  Et à l'intérieur est plein de voiles. 
 

 
 

                                                 
260 2�+���	���������:�����������	��
	���	�������������� 	������	�
������	�������+	�:�����������:��
�
���	����+	�� 5�	�� ��

��� ���=	� ��	�	� :��
�� ��� ���� �	 � +����	
� ���� ������
	� ��
� �	+��	� ��
�����:	�����	����
����+���	
�G���	-��	+���	�������� 	
�����������+	�  



342 
 

 
(393) 

 
 

10 Brahmins do not arise because of caste,  Because of knots of hair or lineage.  
Those who possess truth and dharma261    Are the clean ones: they are Brahmins. 
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On ne devient pas un Brahmane par la caste;  Ni par la famille ni par les cheveux; 
C'est celui qui est pur et détiens le véritable Dharma  Qui est un Brahmane. 

 

Story 
A Brahmin by birth approached the Buddha and requested Him to address him as 
"Brahmana" just as the monks were addressed. Thereupon the Buddha uttered this verse. 
 

 
 

 
11 Brahmins do not arise because of caste,   Because of knots of hair or lineage.  
Because they eliminate all wrongs,  All people who eliminate  Each and every 
wrong, great and small,  Should be known as Brahmins. 
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On ne devient pas un Brahmane par la caste;  Ni par la famille ni par les cheveux; 
Celui qui a abandonné tout ce qui est nuisble  Que ce soit grand ou petit;  Cest 
parcequ'il a abandonné les nuisibles,  Que l'on peut vraiment dire que c'est un 
Brahmane. 
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12 Shaved heads do not produce religious beings,  Nor chanting Om produce 
Brahmins. Those who possess the virtuous dharma   Are the clean ones: they are 
Brahmins. 
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On n'est pas un vertueux   Juste parce que l'on se rase les cheveux; Ni un 
Brahmane parce que l'on chante OM; Celui qui détient le Dharma vertueux, C'est 
un pur: un Brahmane. 

 

  
 

 
13 Shaved heads do not produce religious beings,  Nor chanting Om produce 
Brahmins.   Because they eliminate all wrongs,  All people who eliminate  Each and 
every wrong, great and small,  Are Brahmins [and] religious beings. 
 

��
 �������.�
���+����
���	 ������	 ���
 ����
4�������.���4�����	 ���
�����
�� �
��
������� ��
��� ������������� �������������
���
��� �
��
�������	���� ����������������
���	 ����.���4���
� �����	��	�� 
On n'est pas un vertueux     Juste parce que l'on se rase les cheveux;  Ni un 
Brahmane parce que l'on chante OM;  Celui qui a abandonné tout ce qui est 
nuisble,  Que ce soit grand ou petit;  Cest parcequ'il a abandonné les nuisibles, 
Que c'est un Brahmane vertueux! 

 

 
 

 
14 The water does not purify   Most of the people washing here.262  Because they 
eliminate all wrongs,  It is people who eliminate  Each and every wrong, great and 
small,  Who are Brahmins [and] religious beings. 
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Peut-être que ces gens se lavent ici,   Mis cela ne va pas les purifier!   Celui qui a 
abandonné tout ce qui est nuisble,   Que ce soit grand ou petit; Cest parcequ'il a 
abandonné les nuisibles,  Que c'est un Brahmane vertueux! 
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15 The Buddha263 who ended clasping,   Who eliminated every wrong,  And always 
has remembrance as he works   Is the Brahmin of every world.264 
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Celui qui a abandonné tout ce qui est nuisible; Qui est toujours attentif dans son   
comportement,  Le Bouddha, qui a mis un terme aux attaches,  Est le pur 
Brahmane en ce monde. 
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16 The Brahmin who eliminates wrongdoing,   Without guile and upset remains 
himself,    Completes the Vedic [path], and works purely,  Is in one context spoken 
of as Brahman.265 
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Le Brahmane qui a abandonné tout ce qui est nuisible;  Qui est sans hypocrisie et 
sans souillures;  Qui a parachevé (la voie) de la connaissance; Il a une conduite 
pure et, Lorsqu'il parle, sa parole est pure. 
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17 Brahmins, religious beings, and monks   Do not harbor deceit or pride,  Have no 
attachment, self or hopes,  Overcome strife and are near nirvana. 
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Celui qui est sans hypocrisie, sans orgueil;  Qui est sans attachements, sans 
attentes, sans égoïsme;  Qui a vaincu la colère et est proche de l'au-delà de la 
souffrance;  Est un Brahmane, un vertueux, un moine. 
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18 Let those born from a mother's womb,  If they have a recitation,  Be named for 
what they say.  I do not call those `Brahmin'.266  A Brahmin, I say, is one   Without 
adherence and grasping. 
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Celui qui est (simplement) né de la matrice d'une mère;  S'il a de l'attachement, je 
dis (simplement) que c'est un garçon,  Je ne dis pas que c'est un Brahmane;  C'est 
de celui qui est sans attachements, sans saisie, Que je dis que c'est un Brahmane. 

 

Story 
A Brahmin by birth wished the Buddha to address him as "Brahmana". The Buddha uttered 
this verse in reply. 
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20 A Brahmin, I say, is one   Who controls well the three grounds    And never does 
anything bad  With body, speech and mind. 
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De celui qui ne fait rien de nuisible,  Avec le corps, la parole et l'esprit,  Celui dont 
ces trois aspects sont bien contrôlés,  Je dis que c'est un Brahmane. 
 

Story 
Some nuns would not observe the Vinaya ceremonies with the Venerable Mah�  Praj� pati 
Gotami since they doubted her authenticity as a bhikkhuni (nun). The Buddha explained 
matters and remarked that no doubts should be entertained with regard to a Passionless 
One who is restrained in the three doors (i.e., body, speech and mind). 
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21 A Brahmin, I say, is one   Whose speech is pleasing to the ear,  
Meaningful, and without harshness,  And does not create afflictions. 
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Celui dont les paroles ne sont pas rudes, Dont le langage est plaisant et significatif, 
Celui qui ne génère pas de passions,  Je dis de lui que c'est un Brahmane. 
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22 A Brahmin, I say, is one  With an accumulated power of restraint,267  Who has 
forbearance, and does not kill, Tie up, scold or feel hatred. 
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C'est de celui qui est patient envers les hommes haineux, Qui l'abusent, 
l'attachent, veulent le tuer;   Celui qui a les forces de l'ascèse de la patience,  Je 
dis que c'est un Brahmane. 
 

Story 
A certain wife used to ejaculate words of praise to the Buddha whenever the slightest 
mishap occurred. Her husband objected to her habit but she persisted. The provoked 
husband went to the Buddha and angrily put some questions to the Buddha. Hearing His 
reply, which was marked by great patience, the irate husband became a convert and 
entered the Order. His brothers came and abused the Buddha for converting him. The 
Buddha patiently endured their reproach and preached to them. They were also converted. 
When the monks extolled His patience the Buddha uttered this verse. 
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23 A Brahmin, I say, is one    Without anger, keeping ethics,   Who is self-trained, 
has no wrong,   Is calm and in the last body. 
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Celui qui est dépourvu de colère,   Qui possède l'éthique et l'ascèse;   Dont l'esprit 
calme est discipliné,  Dont c'est la dernière existence,  Je dis de lui que c'est un 
Brahmane. 
 

Story 
The Venerable S� riputta was reviled by his own mother as she resented his taking of the 
monastic life, but he was patient. Hearing of his patience, the Buddha uttered this verse in 
praise of him. 
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24 A Brahmin, I say, is one    With few desires, who has left home,   Who does not 
associate with monks,   Or laity, or likewise with both.268 
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Celui qui ne s'associe    Ni avec les moines ni avec les laïcs;  Qui a peu de besoins 
et ne quitte pas sa résidence;  Je dis de lui que c'est un Brahmane.269 
 

Story 
Once a monk was dwelling in a cave. A goddess, who had her abode in the cave, made a 
false accusation against him in order to drive him away. The monk was not angered; on 
the contrary her words induced him to attain Arahantship. Later, he went to see the 
Buddha and mentioned the whole incident. The Buddha thereupon uttered this verse. 
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25 A Brahmin, I say, is one   Victorious, free from the clasps of sex,  
Without liking for what is to come,   And without anguish from the past.270 
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Celui qui ne se réjoui pas de la venue du futur;  Qui ne souffre pas à cause du 
passé,   Qui est délivré des attaches du couple;  Victorieux de la batille (contre 
Mara)  Je dis de lui que c'est un Brahmane. 
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26 A Brahmin, I say, is one    Without liking for what is to come,   And past anguish, 
is at peace,   Free from dust and without pain. 
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Celui qui ne se réjoui pas de la venue du futur;  Qui ne souffre pas à cause du 
passé,   Qui est immaculé, paisible et sans souffrance,  Je dis de lui que c'est un 
Brahmane. 
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27 A Brahmin, I say, is one   Who has few needs, not keeping others,271  And is 
subdued; [a Brahmin] abides at the heart,   Uncontaminated and faultless. 
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Celui qui a peu de besoins, qui est nourri par les autres, Qui est discipliné, qui 
demeure en l'essentiel;  Qui a mis un terme aux impuretés et  Dissipé les défauts; 
Je dis de lui que c'est un Brahmane. 
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28 A Brahmin, I say, is one   Gone past [desire] for all phenomena,   For whom 
there is not here nor there,   Nor here and there combined.272 
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Celui pour qui il n'y a pas ce côté et l'au-delà;  Ni ce côté ni l'au-delà;  Qui est allé 
au bout de tous les phénomènes;  Je dis que c'est un Brahmane. 
 

Story 
Mara, disguised as a man, approached the Buddha and questioned Him about the farther 
shore. The Buddha, recognizing him, dismissed him saying that he had nothing to do with 
the farther shore and uttered this verse. 
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29 A Brahmin, I say, is one    Unattached to the three places, 
For whom there is not here nor there,   Nor here and there combined. 
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Celui qui n'a pas d'attachements   Pour les trois que sont, 
L'ici, l'ailleurs et les deux ensemble,  Je dis que c'est un Brahmane. 
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30 A Brahmin, I say, is one   Who does not grasp long and short,  
Subtle or rough, non-virtue or virtue;   Not the littlest bit of the world.273 
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Celui qui ne prend pas la moindre chose de ce monde,  Que ce soit court ou long, 
mince ou épais,   Vice ou vertu,  Je dis de lui que c'est un Brahmane.274 
 

Story 
The Venerable S� riputta, at the termination of a rainy season which he had spent in a 
certain place with many other monks, advised them to bring the robes presented to the 
young monks and novices and went to see the Buddha. The monks, misconstruing his 
words, thought that he still harbored desires. The Buddha explained the attitude of the 
Venerable S� riputta. 
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31 A Brahmin, I say, is one    Who knows well [the abandonment of] these;    Who 
has ended misery, and is  Free from attachment and without [afflictive emotions]. 
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Celui qui connait bien cela,   Qui met un terme à sa souffrance,  Celui qui est 
délivré des attachements,   Je dis de lui que c'est un Brahmane. 
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32 A Brahmin, I say, is one   Untainted by virtues and wrongs, 
And by them both combined;275 untainted,   Free from dust and at peace. 
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Celui qui n'est souillé ni par les vices ou vertus,  Ni par les deux, qui est immaculé, 
Libre de taches et paisible,  Je dis de lui que c'est un Brahmane. 
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33 A Brahmin, I say, is one   Free and passed beyond attachment,  
Completely beyond attachment   To virtue and wrong-doing. 
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Celui qui est allé au-delà de quelque attachement   Aux actions vertueuses ou 
nuisibles,    Qui a entièrement transcendé l'attachement et est libéré;  Je dis de lui 
que c'est un Brahmane. 
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34 A Brahmin, I say, is one   Free from dust, released from bonds,  
Who is not earlier nor later,  Nor in between [these two times].276 
 

�
�����
��(�	��������������������� � ��� ��������
�������	��
��
�)��.����� �����������'���������.���4�����	��
�������
� �������

Celui pour qui il n'y a pas d'avant, d'après,  Ni même au milieu;  Immaculé, libéré 
des liens,  Je dis de lui que c'est un Brahmane. 
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35 A Brahmin, I say, is one   In whom wrongdoing has no place,  Like water on 
lotus petals,  Like mustard seed on the tip of the ripened mustard plant.277 
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Celui en qui ce qui est nuisible ne reste pas,  Comme l'eau sur une feuille de lotus, 
Ou une graine de moutarde sur une brindille,  Je dis de lui que c'est un Brahmane. 
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(401) 

 

36 A Brahmin, I say, is one   In whom desire has no place, 
Like water on lotus petals,  Like mustard seed on the tip of the ripened mustard 
plant. 
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Celui en qui le désir ne reste pas,   Comme l'eau sur une feuille de lotus,   Ou une 
graine de moutarde sur la pointe d'une brindille;  Je dis de lui que c'est un 
Brahmane. 
 

Story 
When an Arahant bhikkhuni was raped by a former suitor of hers the monks began 
wondering whether Arahants are susceptible to sensual pleasures. The Buddha explained 
that Arahants are not so susceptible. 
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37 A Brahmin, I say, is one   Who gives up liking for the world, 
Like water on lotus petals,  Like mustard seed on the tip of the ripened mustard 
plant. 
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Celui qui délaisse entièrement le plaisir en l'existence278,   Comme l'eau sur une 
feuille de lotus,   Ou une graine de moutarde sur une brindille,  Je dis de lui que 
c'est un Brahmane. 
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38 A Brahmin, I say, is one   Who is untainted by wrongdoing.   Like the perfect, 
unflawed clarity279  Of the stainless, sublime moon. 

�B������
�������%������������� �	��.�������� ���������$���
�
�����
��� �
��
�������
����������.���4�����	��
�������
� �������

Comme la lune, pure, immaculée,    Sans défauts, d'une totale clarté,  Celui qui 
n'est pas souillé par ce qui est nuisible,  Je dis de lui que c'est un Brahmane. 
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39 A Brahmin, I say, is one     Who is untainted by desires,  
Like the perfect, unflawed clarity   Of the stainless, sublime moon. 
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Comme la lune, pure, immaculée,   Sans défauts, d'une totale clarté, 
Celui qui n'est pas souillé par le désir,   Je dis de lui que c'est un Brahmane. 
 

 
(413) 

 

40 A Brahmin, I say, is one    Who gives up liking for the world,  
Like the perfect, unflawed clarity   Of the stainless, sublime moon. 
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Comme la lune, pure, immaculée,    Sans défauts, d'une totale clarté,  Celui qui 
délaisse entièrement le plaisir en l'existence,  Je dis de lui que c'est un Brahmane. 
 

Story 
Owing to a meritorious act in a past birth a person possessed a light like unto the moon's 
disc, issuing from his navel. When he came to the presence of the Buddha it disappeared. 
He wished to know from the Buddha the cause of its dis-appearance. The Buddha 
promised to answer if he would enter the Order. Later, he became a monk and attained 
Arahantship. Thereupon the Buddha uttered this verse. 
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41 A Brahmin, I say, is one    Who is untainted by wrongdoing.   Like the swamps 
are to the sun,   As the dust is to the moon. 
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Celui que, ce qui est nuisible, ne souille pas;  Comme un marais, le ciel, 
Ou la poussière, la lune;  Je dis de lui que c'est un Brahmane. 
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42 A Brahmin, I say, is one    Who is untainted by desires,  
Like the swamps are to the sun,   As the dust is to the moon. 
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Celui que le désir  ne souille pas;   Comme un marais, le ciel, 
Ou la poussière, la lune;  Je dis de lui que c'est un Brahmane. 
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43 A Brahmin, I say, is one    Who gives up liking for the world,  
Like the swamps are to the sun,   As the dust is to the moon. 
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Celui qui délaisse entièrement   Le plaisir en l'existence,  Comme un marais, le 
ciel,  Ou la poussière, la lune;  Je dis de lui que c'est un Brahmane. 
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44 A Brahmin, I say, is one   Who seated, has become free from dust,  Who thinks, 
does the work, and ends contamination,  Is calmed, and in the final body.280 
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Celui qui, établi (en la solitude) se défait des taches;  Qui pense et agit pour mettre 
un terme aux souillures;   Le discipliné dont c'est la dernière existence,  Je dis de 
lui que c'est un Brahmane. 
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(403) 

 

45 A Brahmin, I say, is one   Who has profound wisdom and sincere thought,   
Skilled in what is and what is not the path,  And with the best post-meditation 
state.281 
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Celui dont la connaissance supérieure est profonde;  Dont l'esprit est 
consciencieux;   Qui sait bien ce qui est et ce qui n'est pas la voie;  Celui qui a 
réalisé le sens ultime;  Je dis de lui que c'est un Brahmane. 

 

Story 
The Venerable Khem�  bhikkhuni came to pay her respects to the Buddha and, seeing 
Sakka, King of the gods, saluted the Buddha and turned back. Sakka inquired of the 
Buddha who she was. The Buddha answered that she was a daughter of His who was 
very wise. 
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46 This person could be any human being   Who lives on alms alone, is selfless,282 
And does not hurt a single thing.   A Brahmin, I say, is one who,  Steadfast and 
doing the pure work,  Teaches doctrine in virtue of being all-knowing. 
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Quelque homme que ce soit,  Qui vit simplement de la mendicité;  Qui n'est pas 
égoïste et ne nuit pas;  Qui est endurant et pur;  Qui enseigne le Dharma parce 
qu'il est omniscient;  Je dis de lui que c'est un Brahmane. 
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(415) 

 

47 A Brahmin, I say, is one   Who, leaving home and taking vows,  Excellently 
eliminates desires,  And stops desire's contamination.283 
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Celui qui abandonne bien le désir,  Qui est ordonné et sans demeure;  Qui a mis 
un terme définitif à l'impureté du désir;  Je dis de lui que c'est un Brahmane. 
 

Story 
A courtesan tried to tempt a young monk who belonged to a wealthy family but failed. 
Praising him, the Buddha uttered this verse. 
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48 A Brahmin, I say, is one   Who does not kill or order death,  
Who does no harm to irksome beings   Which move or remain still.284 
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Celui qui ne nuit pas aux êtres   Mobiles ou immobiles;  Qui ne tue pas et ne 
participe pas à des meurtres;  Je dis de lui que c'est un Brahmane. 
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49 A Brahmin, I say, is one    Who helps285 and loves enemies, facing   The 
unwarranted with equanimity   And accepting any violence. 
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Celui qui est tolérant envers les intolérants;  Qui endure patiemment les punitions; 
Qui est bienveillant envers les êtres;  Je dis de lui que c'est un Brahmane. 
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50 A Brahmin, I say, is one   Like mustard seed on the tip of the ripened mustard 
plant,   Who overcomes desire,  Anger, and pride and attachment. 
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Celui qui a surmonté l'orgueil, la jalousie;  Le désir et la colère, (qui sont comme) 
Une graine de moutarde sur la pointe d'une brindille; Je dis de lui que c'est un 
Brahmane. 
 

Story 
An Arahant advised his brother monk to leave the Order as he could not memorize a single 
verse even after four months. The monks thought that the Arahant had done so in anger. 
The Buddha explained that Arahants have no passions and that the Arahant concerned 
had been actuated by reverence for the Dhamma. 
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51 Completely beyond craving's citadel,286  Beyond the river of this cyclic world,  
A Brahmin, I say, is one  Travelling to the farther shore,  Untrammeled by 
uncertainty,  Mindful, and turned back from craving. 
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Celui qui a franchi le fort de la soif,   Et le fleuve du Samsara;  Dont l'esprit aspire à 
aller au-delà;  Qui n'est pas conduit par des seules idées; Et s'est détourné de la 
saisie, Je dis de lui que c'est un Brahmane. 
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52 A Brahmin, I say, is one    Who has completely stopped craving  
For existence, without craving   For this or for a future world. 
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Celui qui n'a pas de soif    Pour ce monde ni pour l'au-delà,   Qui a mis un terme 
définitif à la soif     Pour (le cycle) des existences;  Je dis de lui que c'est un 
Brahmane. 
 

Story 
The Venerable S� riputta, at the termination of a rainy season which he had spent in a 
certain place with many other monks, advised them to bring the robes presented to the 
young monks and novices and went to see the Buddha. The monks, misconstruing his 
words, thought that he still harbored desires. The Buddha explained the attitude of the 
Venerable S� riputta. 
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53 A Brahmin, I say, is one   Free from longing,287 emancipated,   Without 
attachment to  This world or to the [world] beyond. 
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Celui qui n'a pas d'attachement   Pour ce monde ni pour l'au-delà,   Qui est 
entièrement délivré des attaches;  Je dis de lui que c'est un Brahmane. 
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54 A Brahmin, I say, is one    Free from dislikes and likes,  Who is cooled down, 
uncontaminated,  Steadfastly eclipsing the entire world.288 
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Celui qui abandonne le plaisant et le déplaisant;  Qui s'est rafraichit289, qui est 
immaculé;  Endurant il a soumis le monde entier;  Je dis de lui que c'est un 
Brahmane. 

 
(417) 

 

55 A Brahmin, I say, is one   Set free from every clasp, 
Free from the clasps of all humans,  Quite past the clasps of the gods. 
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Celui qui a abandonné les attaches humaines,  Qui est au-delà des attaches 
divines;   Qui est délivré de toutes les attaches;  Je dis de lui que c'est un 
Brahmane. 
 

Story 
A monk, who had once been a dancer, said, when questioned by the other monks, that he 
had no more longing for dancing. Commenting on his change of life and his attainment to 
Arahantship, the Buddha uttered this verse. 
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(419-420) 

 

60-419 A Brahmin, I say, is one    With unrestricted sight, a Buddha   Who knows 
every being's birth  And where each goes at death. 
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Celui qui sait où vont ceux qui sont morts;  Qui peut voir toutes les renaissances; 
Le bouddha dont la vision est illimitée;  Je dis de lui que c'est un Brahmane. 
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56-420 A Brahmin, I say, is one  At peace who doesn't know life:  Not knowing the 
life of gods,  Of Gandharvas,290 or the life of humans.   
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Je dis que c'est un Brahmane celui dont on ne sait  S'il est allé parmi les dieux, 
parmi les gandharvas,  Allé parmi les hommes, allé dans la paix.291 

 

Story 
A man, named Vañgisa, was able to divine where a dead person had been reborn by 
tapping at the skull of the dead. Once he came to the Buddha and succeeded in divining 
the place and state of rebirth of several but failed in the case of an Arahant. He wished to 
know from the Buddha by what charm he would be able to tell the destiny of Lich persons. 
The Buddha replied that He would teach him the charm if he would enter the Order. With 
the object of learning the charm he became a monk. But before long he attained 
Arahantship. With reference to him the Buddha uttered these verses. 
 

�
�
�

                                                 
290 ���
������ ���	���������=	���
��:���	�C�����	�����	����	��  
291 L.T.: (�� 	��� �������	� @�	� ��� �1������H� 
���� �	� ���1����H� ����� ��	� 	��	��� 
	� ���
�+����I� ����� �	��
+���	�����	���.����+	�+���+	��	����
�P���+����R�P�	 ����������������	+��������+	��������	������	+�1�J�
����+	�70�  



363 
 

57 A Brahmin, I say, is one    Who views limitless phenomena,  From whom not 
knowing, or not seeing292  Of all phenomena is gone. 
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Celui pour qui il n'y a aucun phénomène   Qu'il ne connaisse ou ne puisse voir;  
Qui voit tout ce qui est à connaître;  Je dis de lui que c'est un Brahmane. 
 

 
(423) 

 

58 Knowing the places of the past,   Seeing heaven and bad migrations,  A 
Brahmin, I say, is one   Who then perseveres at the Conquerors   Clairvoyance 
which gains the end of births,  And knows well the last misery.293 
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Celui qui connait les naissances antérieures,  Qui voit les mondes supérieurs et les 
mauvaises destinées;  Qui a obtenu la fin des naissances;  Qui s'applique à la 
clairvoyance des Puissants,  Qui connaît parfaitement la fin de la souffrance; Je dis 
de lui que c'est un Brahmane. 
 

Story 
Once the Buddha was suffering from a rheumatic pain. A devotee prepared for Him some 
hot water for a bath. When the Buddha was cured of the pain he came to the Buddha and 
wished to know to what kind of person a gift should be given if it is to yield abundant fruit. 
In reply the Buddha uttered this verse. 
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59 A Brahmin, I say, is one    Who knows the liberation of the mind,   Who is free 
from all desires,  And has the three knowledges.294 
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Celui qui sait que son esprit est entièrement libéré;   Qui est libéré de tous les 
attachements;    Qui possède les trois Connaissances;  Je dis de lui que c'est un 
Brahmane. 
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61 A Brahmin, I say, is one    Completely beyond all craving,  A mindful teacher 
without pleasure,   For whom there is no great anguish. 
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Celui qui est au-delà des attaches;  Qui a dépassé les joies et les peines;  De 
l'enseignant attentif Je dis de lui que c'est un Brahmane. 

�

 
(422) 

62 A Brahmin, I say, is a   Great elephant, first amongst leaders,  
An untrammeled, pure Buddha,  A mighty and victorious saint.295 
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Celui qui est le puissant vainqueur;  Le grand Rishi; le meilleur des guides; Le 
grand éléphant libre; le Bouddha immaculé; Je dis de lui que c'est un Brahmane. 
 

Story 
This verse was uttered by the Buddha in connection with the fearlessness of the Venerable 
Angulimala. 
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63 A Brahmin, I say, is one  Passed from the world, eclipsing all,  Beyond the river, 
an emancipator   Gone to the farther shore and freed. 
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Celui qui est allé au-delà du samsara;  Qu'il a entièrement soumis; Le parfait guide 
qui a franchi le fleuve; Qui, allé au-delà est parfaitement libéré; Je dis de lui que 
c'est un Brahmane. 
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64 A Brahmin, I say, is a    Thinker who sits and is self-freed from dust.   This one 
does not think about,  Meditate on, and talk of wrongs.296 
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Celui qui ne pense pas à ce qui est nuisible;  Qui ne parle pas de manière 
inconsidérée;  Celui dont l'esprit demeure immaculé;  Je dis de lui que c'est un 
Brahmane. 
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65 A Brahmin, I say, is one     Who lives beneath the trees,  
Modest, not gazing on desires,   Wearing clothes of cast-off rags.297 
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Celui qui est attentif et réservé;  Qui se vêt d'habits usagés;  Qui ne considère pas 
les désirs   Et vit sous un arbre;  Je dis de lui que c'est un Brahmane. 
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66 A Brahmin, I say, is one    'Who, to eliminate all misery,   Cultivates the 
straightforward,   Peaceful, eightfold noble path.298 
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Celui qui, pour mettre un terme à toutes les souffrances;  S'applique sérieusement 
au pacifique   Noble Octuple sentier;  Je dis de lui que c'est un Brahmane. 
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67 A Brahmin, I say, is one     For whom nothing at all remains,299 
All-knowing, without doubts or pains,   Beholding the stage of immortality. 
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Celui pour qui il ne reste plus rien    Qui ne souffre pas du doute;  Qui a obtenu 
l'état d'immortalité;  Je dis de lui que c'est un Brahmane. 
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68 A Brahmin, I say, is one  Who subdues the hard-to-subdue mind 
That is not form, dwelling within,   That travels alone and goes far. 
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Celui qui discipline cet esprit, difficile à discipliner;  (qui est) dépourvu de corps, 
réside à l'intérieur;   Circule seul et va au loin;   Je dis de lui que c'est un 
Brahmane. 
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69 The Brahmins of this world are those [whose minds]    Are formless, un-
showable, and limitless,   Quite unseen, subtle, a basis, realized,  Awake, always 
mindful and free from clasps.300 
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Celui qui réalise véritablement le fondement;  L'illimité invisible et sans forme, Le 
subtil vraiment invisible;  Toujours attentif qui a mis un terme aux attaches; Qui a 
éveillé le potentiel (Bouddha)  Est un Brahmane en ce monde. 

�
�

�

70 A Brahmin, I say, is one   Who cuts the cords and mesh.  Having cut the 
tightened cords   This one abandons anguish and awakes.301 
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De celui qui a brisé les liens;  Qui a coupé les cordes serrées,  Abandonne 
entièrement les souffrances  Et (atteint) l'éveil (Bouddha);  Je dis de lui que c'est 
un Brahmane. 
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71 A Brahmin, I say, is one    Who tears out craving and its root, 
Cutting through the cords and mesh,   Through wanting goods and doing wrong. 
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Celui qui a brisé les liens;    De ce qui est nuisible  Et le désir de possessions; 
Qui tranche et déracine la soif;  Je dis de lui que c'est un Brahmane. 

�
�

�

72 A Brahmin is one who does no wrong,   Works hard and cuts the river's flow,  
Completely overcomes desires  And knows the end of all compounds. 
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Avec énergie il franchit le courant;  Il a entièrement vaincu tous les désirs; 
Il connaît la fin de tous les concepts;  Celui qui est vertueux, est un Brahmane. 
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(294-295) 

 

73-294 A Brahmin is one who does no wrong.  Murdering the parents, this one then  
Overcomes king and both saints,  The country and all the retinue. 
 

Narada: 5. Having slain mother (craving) and father (conceit) and two warrior kings 
(views based on eternalism and nihilism), and having destroyed a country (sense-
avenues and sense-objects together with its revenue officer (attachment), un-
grieving goes the Brahmana (Arahant).  
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Celui a tué père et mère;  Vaincu deux rois avec leurs Royaumes et populations, 
(Mais) reste pur, est un Brahmane.302 

 
 

74-295 A Brahmin is one who does no wrong.  Murdering parents, this one then  
Overcomes king and both saints And slays the fierce tiger.303 
 

Narada: 6. Having slain mother and father and two Brahmin kings, and having 
destroyed the perilous path (hindrances), un-grieving goes the Brahmana 
(Arahant).  

�9���������	������������������������
 ���
+���� ���	��
�����������
�� ����4���
������� 
�������
���� �
�������
�����	��.���4�����	 � 

Celui a tué père et mère;   Vaincu deux rois ainsi que tué,  Un tigre304 terrifiant; 
(Mais) reste pur, est un Brahmane.305 
 

Story 
Pointing to an Arahant, who was comparatively short in stature, the Buddha uttered these 
verses to explain the state of an Arahant. 
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(389-390) 

 

75-389 Do not ever hit a Brahmin;   Do not drive Brahmins away. 
Those who strike Brahmins are fools,   And whoever drives them out is bad.306 
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Celui qui frappe un Brahmane est un fou!  Celui qui le chasse est mauvais; C'est 
pourquoi il ne faut pas frapper un Brahmane; Il ne faut pas chasser un Brahmane! 
 

Story 
Once a certain Brahmin struck the Venerable S� riputta to test his patience. The latter did not get 
angry. Instead of retaliating, he pardoned him and also ate food in his house. Praising the Venerable 
S� riputta for his outstanding patience, the Buddha explained the attitude of a real Brahmana 
(Arahant). 
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76 As the saintly Brahmin does the fire,   One worships and bows down before  
Those people, be they young or old,   Who are conscious307 of all phenomena. 
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Qu'ils soient vieux ou bien jeunes,   Il faut respecter et rendre hommage,  A ceux 
qui connaissent parfaitement les phénomènes;  Comme un Brahmane pur le fait 
avec le feu. 
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77 As the saintly Brahmin does the fire,  One worships and makes offerings to   
Those people, be they young or old,   Who are conscious of all phenomena. 
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Qu'ils soient vieux ou bien jeunes,   Il faut respecter et vénérer,  Ceux qui 
connaissent parfaitement les phénomènes;  Comme un Brahmane pur le fait avec 
le feu. 
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(392) 

 

78 As the saintly Brahmin does the fire,  One worships and bows down before  
The people who are conscious  Of all phenomena that Buddha taught. 
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Ceux qui connaissent bien le Dharma,  Enseigné par le parfait Bouddha;  Il faut les 
respecter et leur rendre hommage, Comme un Brahmane pur le fait avec le feu. 
 

Story 
The Venerable S� riputta, in reverencing his first teacher, the Venerable Assaji, from whom 
he had learnt the Dhamma, used to turn in the direction of Assaji 's abode. Some monks 
misconstrued his action a ad reported to the Buddha that S� riputta was reverencing the 
cardinal points.' The Buddha defended him and explained the attitude of a pupil towards 
his teacher. 
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79 As the saintly Brahmin does the fire,   One worships and makes offerings to  
The people who are conscious  Of all phenomena that Buddha taught. 
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Ceux qui connaissent le Dharma,   Enseigné par le parfait Bouddha; 
Il faut les respecter et les vénérer,  Comme un Brahmane pur le fait avec le feu. 
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80 When a Brahmin becomes perfect    In [the mode] of all phenomena,  
That one even leaves behind   The [terrifying] spirit of Bakula.308 
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Lorsque le Brahmane est allé     Au-delà de tous les phénomènes; 
Il a en même temps transcendé,  Les carnivores et les Prétas. 
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81 When a Brahmin becomes perfect    In [the mode] of all phenomena,309 
With that there is seeing, and all   [Worldly] feelings disappear.310 
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Lorsqu'un Brahmane   A transcendé les phénomènes;  Il verra toutes sensations 
disparaître. 
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82 When a Brahmin becomes perfect  In [the mode] of all phenomena,  
Then, with that there is seeing,   And all conditions disappear.311 
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Lorsqu'un Brahmane    A transcendé les phénomènes;  Il verra toutes les 
conditions disparaître. 

�
�

�
�

�

83 When a Brahmin becomes perfect   In [the mode] of all phenomena,  
Then, with that there is seeing,  And all clasping312 disappears. 
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Lorsqu'un Brahmane    A transcendé les phénomènes;   Il verra toutes les attaches 
disparaître. 
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84 When a Brahmin becomes perfect   In [the mode] of all phenomena,   That one 
completely leaves all birth,  Old age, and death behind. 
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Lorsqu'un Brahmane     A transcendé les phénomènes; 
Il va entièrement au-delà de la naissance;  Ce la vieillesse et de la mort. 
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(387) 

 

85 Just as the sun shines out in the day,  Just as the moon appears at night, Just 
as the king's armor shines out amongst the troops,  The mind of the Brahmin 
shines out.313 
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Durant le jour le soleil brille;   Durant la nuit, la lune illumine;  Dans son armée 
l'armure du roi scintille;  L'esprit du Brahmane éclaire! 
 

Story 
The Venerable Ananda perceived a king in all his glory, a meditative monk seated in the 
hall, and the setting sun and the rising moon. Then he beheld the Buddha outshining them 
all in glory. When he mentioned his impressions of the different sights to the Buddha He 
uttered this verse. 
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86 Just as the sun shines out in the day,    Just as the moon appears at night,  
Through day and night, the resplendent   Buddha perpetually shines forth.314 
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Comme le soleil brille le jour,   Et la lune illumine la nuit;  La gloire du Bouddha, 
Eclaire jour et nuit!�
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87 A Brahmin never has anything like   Revulsion for unpleasantness.315 
To the extent there is revulsion  There is the ending of relative truths.316 
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Les Brahmanes n'ont jamais la moindre répulsion  Envers ce qui est déplaisant; 
Comme il en est de la répulsion,  Ainsi il en est de la fin de la vérité relative. 

�
�

�
�
�

88 When a Brahmin with diligence and thought,317  Emerging well from all this 
religion,318   Understands well phenomena and cause319  Then that one is freed 
from every doubt. 
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Lorsque l'esprit d'un Brahmane diligent   Comprends parfaitement les phénomènes 
et leurs causes;   Et que ceux-ci soient devenus parfaitement clairs;  Tous les 
doutes seront dissipés; 
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89 When a Brahmin with diligence and thought,   Emerging well from all this 
religion,  Understands well misery and the cause320  Then that one is freed from 
every doubt. 
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Lorsque l'esprit d'un Brahmane diligent  Comprends parfaitement les souffrances 
et leurs causes;  Et que ceux-ci soient devenus parfaitement clairs;  Tous les 
doutes seront dissipés; 
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90 When a Brahmin with diligence and thought,  Emerging well from all this 
religion, Attains the finish of all conditions321 Then that one is freed from every 
doubt. 
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Lorsque l'esprit d'un Brahmane diligent   Obtiendra la fin des sensations;  Et que 
ceci soit devenu parfaitement clair;  Tous les doutes seront dissipés; 
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91 When a Brahmin with diligence and thought,  Emerging well from all this 
religion,   Attains the finishing of all feelings  Then that one is freed from every 
doubt. 
 

�
�������.���4������	��
��������
��	���
���
����1�	�������4���
���������� �������
�� ����������������������� ���� ����� ���*����� ���������������������������� ���� ������

Lorsqu'un Brahmane s'applique avec énergie;  Et obtient la fin des conditions; 
Et que ceci soit devenu parfaitement clair;  Tous les doutes seront dissipés; 
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92 When a Brahmin with diligence and thought,    Emerging well from this religion, 
Attains the finish of contamination322  Then that one is freed from every doubt. 
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Lorsque l'esprit d'un Brahmane diligent  Obtient la fin des souillures;  Et que ceci 
soit devenu parfaitement clair;  Tous les doutes seront dissipés; 
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93 When, like the sun arising in the sky,  A Brahmin, through diligence and thought  
Is present, appearing to all the world,  That one has emerged well from all religion. 
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Lorsque l'esprit d'un Brahmane diligent   Illumine le monde entier;  Comme le soleil 
qui se lève dans le ciel;  Tous ces enseignements seront devenus parfaitement 
clairs. 
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94 When a Brahmin, with diligence and thought,   Is freed from all clasps by the 
mind,   Is present [in a state] free from demons,  That one has emerged well from 
all religion.323  
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Lorsque l'esprit d'un Brahmane diligent  Est entièrement libéré de toutes les 
attaches;  Et que les hordes de démons sont totalement dissipés;  Tous ces 
enseignements seront devenus parfaitement clairs. 
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